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ÖZET 

Türkçede Kelime Türetme Yollarına Genel Bir Bakış 

Kerime Paylan 

 Bu çalıĢmada Türkçede görülen kelime türetme yolları incelenmiĢtir. ÇalıĢmanın 

amacı, Türkçedeki kelime türetme yollarını bütünsel bir Ģekilde ele alarak bu konudaki 

eksikliği gidermektir.  

 ÇalıĢma kapsamında önce kelimenin tanımı yapılmaya çalıĢılmıĢ, ardından niçin 

kelime türetildiği açıklanmaya çalıĢılarak kelime türetme yolları ve Türkçedeki örnekleri 

incelenmiĢtir. Buna göre Türkçede görülen türetme yolları: türetme, birleĢtirme, uydurma, 

kalıplaĢma, tarama, derleme, kısaltma, örnekseme, ödünçleme, halk etimolojisi, karma, 

kalque, çocuk dili baĢlıklarında incelenmeye çalıĢılmıĢ, bu yollar ile türeyen kelime 

örneklerine yer verilmiĢtir. Kelime türetme yolları incelenirken diğer dillerdeki örneklere 

de değinilerek Türkçedeki ve diğer dillerdeki örneklerin karĢılaĢtırılması amaçlanmıĢtır.  

 AraĢtırmanın sonucunda dilin sürekli bir geliĢim ve değiĢim süreci yaĢaması 

sebebiyle kelimelerin de sürekli değiĢtiği ve geliĢtiği görülmüĢ, yeni kavramların 

isimlendirilmesinde kelime türetmenin çok büyük bir önem taĢıdığı fark edilmiĢtir. Fark 

edilen bir baĢka husus kelimeler gibi kelime türetme yollarının da değiĢtiği ve yeni türetme 

yollarının literatüre girdiğidir.  

 

Anahtar kelimeler: türetme, birleĢtirme, uydurma, kalıplaĢma, tarama, derleme, kısaltma, 

örnekseme, ödünçleme, halk etimolojisi, karma, kalque, çocuk dili 
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ABSTRACT 

WORD DERİVATİON METHODS İN TURKISH 

In this study, word derivation methods in Turkish are examined comprehensively to 

fulfill the deficiency in this area.  

 In the first part  „word‟ is defined and then the reasons of word derivation is stated. 

Afterwards methods of word derivation and its examples in Turkish are classified under 

the following headings: derivation, compound, coinage, 

formulaic,scanning,collation,shortening, analogy, borrowing, folk etimology, blends, 

calque and baby talk. While doing this, examples of words derived by these methods are 

given both in Turkish and in other languages to compare and contrast.  

 The results of the study show that words are developing and changing progressively 

in accordance with the change and development of process of the language. Alsoit‟s seen 

that word derivation is inevitable for denomination of new concepts and just as words, 

words derivation methods are changing continuously that new derivation methods are 

introduced to literature day by day. 

 

Key Words: Derivation, Compound, Coinage, Formulaic, Browsing, Collation, Shortening, 

Analogy, Barrowing, Folk Etimology, Blends, Calque, Baby Talk  
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GİRİŞ 

Dil, insanların duygu, düĢünce ve hayallarinin aktarılıĢ biçimi; dünyada gördüğü ya 

da görmediği kavramların isimlendiriliĢi, diğer insanlarla ve canlılarla iletiĢim kurma 

yoludur. Dilin varlığı bir zorunluluktur. Çünkü insan, bir baĢka insanla iletiĢim kurmayı, 

ona hissettiklerini, düĢündüklerini, öngörülerini ya da yaĢadıklarını anlatmayı istemektedir. 

Bu nedenledir ki dil tarihi de insanlık tarihi kadar eskidir. Ve dünya, yaĢayan ya da ölmüĢ 

birçok dile ev sahipliği yapmıĢtır, yapmaktadır.  

Dil kavramının nasıl ortaya çıktığı merak edilen bir husus olmuĢtur daima. Bu 

nedenledir ki bu konuda pek çok fikir ortaya atılmıĢtır.  

Ġlk zamanlar dilin oluĢumu ile ilgili efsanevi hikayeler anlatılmıĢtır. Bu hikayelerde 

dilin oluĢumu olağanüstülüklere bağlanmıĢ, çoğu kez debu hikayeler dilin ilk örneğinin 

efsaneyi üreten dil olduğu hipotezine dayandırılmıĢtır: Çin mitolojisinde bir su 

kaplumbağasının üzerindeki Ģekilleri imparotora öğretmesi ve böylelikle yazının ve dilin 

oluĢması, Hint mitolojisinde tanrı Brahma‟nınkendi görünüĢlerinden biri olan ve insan 

dilinin tanrısı sayılan „Vak‟ aracılığıyla dili yaratması, Babillilerde yarı balık yarı insan bir 

varlığın sudan karaya gelerek insanlara yazıyı öğretmesi gibi. Bunlar dıĢında din 

kaynaklarında da dilin nasıl ortaya çıktığı konusu ele alınmıĢtır. Kur‟an‟da dilin doğuĢu Ģu 

Ģekilde anlatılır: “Allah Adem‟e bütün isimleri öğretti. Sonra onları meleklere gösterip: 

Haydi sözünüzde sadık iseniz, bana Ģunları adlarıyla haber verin buyurdu. Melekler: Yâ 

Rab! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden baĢka bir bilgimiz 

yoktur. ġüphesiz alim ve hâkim olan ancak sensin, dediler. (Bunun üzerine ) Ey Adem! 

Onların isimlerini bunlara haber ver buyurdu. Adem onların isimlerini bunlara haber 

verince (Allah): Ben size, muhakkak göklerde ve yerde görülmeyenleri bilirim. Bundan da 
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öte gizli ve açık yapmakta olduklarınızı da bilirim dememiĢ miydim? Buyurdu.” (Kur‟an-ı 

Kerim, Bakara, 2/31-33).Tevrat‟ta: “Ve Rab Allah dedi: Adem‟in yalnız olması iyi 

değildir; kendisine uygun bir yabancı yapacağım. Ve Rab Allah her kır hayvanını ve 

göklerin her kuĢunu topraktan yaptı ve onlara ne ad koyacağını görmek için Adem‟e 

getirdi ve Adem her birinin adını ne koydu ise, canlı mahlukun adı o oldu. Ve Adem bütün 

sığırlara ve göklerin kuĢlarına ve her kır hayvanına ad koydu; fakat Adem için kendisine 

uygun yardıcı bulunamadı. Ve Rab Allah,Adem‟in üzerine derin uyku getirdi ve uyudu. Ve 

onun kaburga kemiğinden birini aldı ve yeri etle kapladı. Ve Rab Allah, Adem‟den aldığı 

kaburga kemiğinden bir kadın yaptı ve onu Adem‟e getirdi. Ve Adem dedi: ġimdi bu 

benim kemiklerimden kemik ve etimden ettir, buna „nisâ‟ denilecek; çünkü o insandan 

alındı.” (Tevrat, Eski Ahit, Bap, 2/18-23). “Ve Adem karısının adını Havva koydu; çünkü 

bütün yaĢayanların anası oldu.” (Tevrat, Eski Ahit, Bap, 3/20-21). Ġncil‟de: “Kelâm 

baĢlangıçta var idi ve kelâm Allah nezdinde idi ve kelâm Allah idi.” (Ġncil, Yuhannaya 

Göre, Bab, 1/1-2). 

 Dil için bir baĢka merak edilen ve tartıĢılan durum da dil ve kavram iliĢkisi ve bu 

iliĢkinin doğuĢtan mı, insanların yaratmasından mı kaynaklandığı ve dilin oluĢumunda 

insanların etkisinin ne olduğudur. Bu konudaki tartıĢmalar çok eski zamanlarda 

baĢlamıĢtır. Buna göre kavramın isimlendiriliĢi doğuĢtan mı raslantısal mıdır? Bu soru 

felsefi düzlemde çokça tartıĢılmıĢtır. Gerçekten de „Bir kavram niye o Ģekilde 

isimlendirilmiĢtir, o Ģekilde isimlendirme doğal süreçlere mi rastlantısal süreçlere mi 

dayandırılmaktadır, doğal süreçlerin varlığını kabul edersek niçin farklı dillerde aynı 

kavram farklı Ģekillerde isimlendirilmiĢtir?‟ gibi pek çok soru daha ilk zamanlardan beri 

akıllara gelmiĢ, farklı görüĢlerde incelenmiĢtir. Kavramların isimlendiliĢi ister doğal ister 

de rastlantısal olsun bilinen bir gerçek vardır ki dil, sürekli geliĢmekte ve her yeni gün 

farklı kavramlar dile girmektedir. Dolayısıyla her yeni kavram farklı bir isimlendirmeyi 
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zorunlu hale getirmekte, bu da her dilin doğal ya da rastlantısal kelime türetmesini zorunlu 

kılmaktadır.  

 Dil incelemelerinin gramer boyutunda değerlendirilmesi Sokrates dönemine rastlar. 

Bu dönemden sonra dil incelemelerinde bir diğer araĢtırma konusu kelimelerin 

sınıflandırılması hususunda olmuĢtur.Kelimelerin sınıflandırılması konusunda da 

birbirinden farklı pek çok görüĢ bulunur. Platon:„isim, fiil‟,„Gramerin babası‟ kabul edilen 

Aristo „isim, fiil, bağ‟ olarak sınıflamıĢtır. Dionysios ise kelimeleri: „isim, fiil, partisip, 

harfi tarif, zamir, edat, zarf, bağ‟,John Deny: „isim, eylem, ilgeç‟olarak sınıflamıĢtır. 

Dionysius Thrax, bugün kabul edilen sınıflamayı yapmıĢtır. Bu sınıflama: „isim, zamir, 

artikel, partisip, fiil, zarf, edat, bağlaç‟Ģeklindedir.  

 Kelime türlerinin nasıl oluĢtuğu da önemli bir konudur. Kelime türleri, kelimenin 

cümle içindeki kullanıĢ özelliğine göre sınıflandırılmaktadır. Örneğin „iyi‟ kelimesi: 

„Masallarda iyiler muhakkak kazanır.‟ Cümlesinde isim, 

„Ġyi insanlar neden hep yalnızdırlar?‟ Cümlesinde sıfat, 

„Çok iyi konuĢuyor.‟    Cümlesinde zarf, 

„Ne kadar da iyisin‟    Cümlesinde yüklemdir.
1
 

 Dolayısıyla kelime türlerini belirleyebilmek ancak cümlenin varlığıyla mümkün 

olabilmektedir.  

 Kelime türleri farklı biçimlerde türeyebilmektedir. Yani ismin türeme imkanları ile 

edat, bağlaç ya da diğer türlerin türeme imkanları aynı değildir. Ancak değindiğimiz üzere 

                                                           
1
 Burada iyi kelimesinin kelime türü olarak isim olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü 

yüklem olma durumu cümlenin hangi öğesi olduğunu belirtme amacıyla oluĢturulmuĢ bir 

kavramdır. 
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tür dediğimiz oluĢum da genel geçer bir değiĢmezlik ilkesiyle değil, değiĢebilirlik ilkesiyle 

çalıĢmaktadır. Dolayısıyla türler arası geçiĢler mümkün görünmektedir.  

 Kelime türetme, bir ihtiyacın ürünüdür. Ġnsanlar ihtiyaç duydukları kelimeyi 

türetme eğilimine gitmiĢlerdir. Bu ihtiyaçlık durumu toplumdan topluma değiĢmektedir. 

Çünkü her toplumun yaĢayıĢı kendine özgüdür. Bu kendine özgülük, hem türetme Ģeklini 

hem de türetilecek kelimenin hangi alanda olacağını etkilemektedir. 

 Dilin ihtiyaçlık durumu ile değiĢebilir olması, dile geliĢebilirlik özelliğini 

sağlamaktadır. Bu da dilin sürekli bir incelemeye tabii tutulmasını zorunlu kılmaktadır.  

 Kelimenin oluĢumu iki Ģekilde gerçekleĢmektedir. Bunlardan ilki „yoktan var olma‟ 

ikincisi ise „var olandan dönüĢme‟dir. Bu süreçleri Ģu Ģekilde açıklamak mümkündür: 

 Kelimenin oluĢumu doğal ya da rastlantısal olsun ilk baĢtaki kelime süreci 

yokluktan varlık düzlemine aktarılıĢ biçiminde gerçekleĢmektedir. Yani kelimenin 

olmadığı, yani yok olduğu bir dönem vardır ki bu yokluk dönemi insanın yokluk dönemine 

rastlar. Ġnsanın yaradılıĢı ya da farklı görüĢlerle belki evrimleĢmesi sonucunda bildiğimiz 

anlamıyla dil oluĢur. Bu tespite göre dili insanla özleĢtirir ve dil tarihini de insanlık tarihine 

dayandırırız. Dini inanıĢla Allah ile melekleri ya da bildiğimiz bilmediğimiz varlıklar 

arasındaki iletiĢimi ya da evrimsel görüĢle insan öncesi oluĢumlar arasındaki iletiĢimi 

konumuzu açıklayan dil olarak algılayamayız.  

 ġüphesiz ki dil, iletiĢim yönüyle sözlü ve sözsüz olarak ayrılabilmektedir. Ancak 

bizi bu çalıĢmada ilgilendiren dil, söze dökülebilendir. Buradaki söz, yazıyı da içine alır. 

Çünkü yazı, sözün görünür halidir.  

 Dil bir ihtiyaçtır. Dili oluĢturan kelimelerin üretilmesi de. O halde „Niçin kelime 

üretiriz?‟ sorusunun cevabı ihtiyaç ve bu ihtayacın gerektirdiği zorunluluktur.  
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 Ġnsanların en önemli yetilerinden biri konuĢabiliyor olmaları ve bu konuĢabilirlik 

özellikleriyle dil denilen yapıyı oluĢturabiliyor oluĢlarıdır. Dilin en önemli özelliklerinden 

biri de değiĢken olmadır. Buna göre her dil zaman içinde değiĢime uğrar. Bu değiĢim de 

gerek sentaks düzleminde, gerek de morfolojik düzlemde görülebilmektedir -ki bu da yeni 

üretimlerin önünü açmaktadır. ĠĢte bu noktada bu üretimin nasıl gerçekleĢtiği araĢtırılması 

gereken bir çalıĢmayı zorunlu kılmaktadır. Bugüne kadar dildeki türeme imkanları konu 

bazında değerlendirilmiĢtir. Ancak bu, yeterli düzeye ulaĢamamıĢtır. Bu eksikliğin 

giderilmesine katkı sağlamak, Türkçede görülen türetme yollarına değinmek ve Türkçenin 

türeyebilme gücünü göstermek amacıyla bu tezde baĢlıca kelime türetme yollarına 

değindik.  

Türkçe, sondan eklemeli yapısıyla isim ya da fiil köklerine eklenen yapım ekleriyle 

türer en baĢta. Bu türetme biçimi ile bir kökten sayısız yeni kelime türer. Türetme yolu, 

Türkçenin yapısından kaynaklanan ve bu yönüyle en milli türetme yoludur. Buradaki 

millilikten kasıt bu yolun Türklere has olması değil, yolun Türkçenin özelliğinin bir 

zorunluluğu olmasıdır.  

BirleĢme ile yeni kelimeler türetme ise pek çok dilde var olan bir türetme yoludur. 

Ġki ya da daha fazla kelimenin birleĢerek yeni bir kavrama isim oluĢudur.  

Uydurma, çokça tartıĢma konusunu beraberinde getiren bir türetme yoludur. 

Kelime, isminin yaratttığı psikolojik etkinin de bir sonucu olarak olumsuz tepkiler alsa da 

gelinen durum uydurma yolunun en temel türetme yollarından biri olduğu yönündedir. 

Buna göre bütün diller uydurulmuĢ kelimelerden oluĢmaktadır. Bu yönüyle de dillerin 

ortaya çıkması bu türetme yoluna bağlanmıĢ, yola evrensellik özelliği verilmiĢtir.  

KalıplaĢma yolu ise dilin esneklik özelliğini gözler önüne sunan bir türetme 

yoludur. Buna göre çekim eki olarak bilinen ve eklendiği kelimenin anlamını değiĢtirmeme 
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özelliğiyle bilinen bir ek, bu özelliğinden sıyrılarak yapım ekiymiĢ gibi eklendiği 

kelimenin anlamında bir değiĢiklik meydana getirir.  

Tarama ve derleme yolu ile kelime türetme bilinçli bir türetme biçimidir. Tarama, 

yazılı kaynaklarda yer alan; ancak zamanla unutulmuĢ kelimelerin; derleme ise halk 

dilinde söyleyiĢte söylenmeye devam etse de ölçünlü dilde unutulan kelimelerin tekrardan 

dile kazandırılması iĢlemidir. Bu iki çalıĢmada da milli dile ağırlık verme, dildeki yabancı 

kelime baskınlığını ortadan kaldırma amacı vardır. Tarama ve derleme çalıĢmaları bir dil 

hareketi olsada aynı zamanda siyasi bir nitelik taĢıyıp, devlet politikasının bir sonucudur. 

Dilin etkinliğinin anlaĢılıp, dilde düzenlemeye gidilmesinin bir örneğidir.  

Kısaltma, dildeki az çaba yasasının bir gereği olarak üretilmiĢ bir türetme yoludur. 

Varlığından hep söz edilse de hızlı yaĢam koĢullarının arttığı ve bir yerlere yetiĢme 

telaĢının hız kazandığı günümüzde çokça baĢvurulan bir türetme yolu olmuĢtur.  

Örnekseme, isminden de anlaĢılacağı üzere bir kelimenin örnek tutularak bir baĢka 

kelimenin oluĢturulma biçimidir. Bu yol da bazı dilbilginlerince tepki ile karĢılanmıĢ, 

kuralsız olduğu, bu nedenle kabul edilemeyeceği söylenmiĢtir. Ancak bu yolla türeyen 

kelimelerin çokluğu bu yolu görmezden gelmeyi imkansızlaĢtırmaktadır. Öyle ki bu yolla 

kelime türetme çocuklar tarafından bile yapılabilmektedir. Dolayısıyla bir çocuğun dil 

bilgisi ile bile türetilebilen bu yol, baĢlıca kelime türetme yollarınden biri olmalıdır.  

Yine tepki ile karĢılanan bir yol da ödünçlemedir. Ödünçleme konusuna yöneltilen 

eleĢtiriler aslında iki alandadır. Bunlardan ilki ödünçleme ismine yöneliktir. Çünkü „ödünç‟ 

kelimesi belli bir zamanı kapsar ve alınan kelimenin belli bir zamandan sonra geri 

verileceği anlamını taĢır. Oysa durumun böyle olmayacağı açıktır. Alınan kelime kullanım 

alanı bulduğunda artık dile girmiĢ ve o dilin bir parçası haline gelmiĢtir. Dolayısıyla geri 

verme gibi bir durum söz konusu olamaz. Ödünçleme için diğer eleĢtiri ise bu yol ile dilin 
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yabancı unsurlara ve kelimelere açık hale gelmesi ve dilin millilik özelliğinin zarar 

görmesidir. ġüphe yoktur ki dil, milli bir oluĢumdur. Bu nedenle her ulusun dili kendi ulus 

ismiyle anılır. Türklerin dili anlamına gelen Türkçe gibi. Ancak dilin cam fanus içinde 

saklanabilme gibi bir imkanı yoktur. Dil değiĢir. Çünkü insan değiĢir. Bu değiĢim 

aĢamasında dil, baĢka dillerle girdiği iletiĢim sonucunda hem baĢka dillerden etkilenir hem 

de kendi etkisini baĢka dillere verir. Yani ödünçleme, küçük bir köy haline gelen dünyanın 

getirilerinden biridir. Dolayısıyla ödünçlemeye bütünüyle karĢı çıkmak hiç de akıllıca ve 

gerçekçi olmaz. Ama burada tartıĢmaya açık olan konu ödünçlenen kelimenin boyutudur. 

Kendi dil imkanını kullanmadan ve sürekli alıcı konumunda ödünçleme yapmanın dile 

zarar verdiği ve dilin aktif olan türetme eğilimini tek yöne kaydırarak pasifleĢtirdiği de 

yadsınamaz bir gerçektir.   

Halk etimolojisi de tartıĢma yaratan bir türetme yoludur. Anlamı bilinmeyen 

yabancı bir sözcüğün çağrıĢım yoluyla yerlileĢtirilmesi sürecidir. Bu yol her dilde görülür 

ve halkın kelime yapma gücünün bir örneğidir. Halkın yaratıcı gücü bu yolda kendini 

fazlasıyla hissettirir. Bu yönüyle milli özellikler taĢır. Bir dilin halk etimolojisi örnekleri 

incelenerek o toplumun yaĢayıĢı, mizacı, hayata bakıĢı, gelenek ve görenekleri gibi pek 

çok özellikleri de ortaya çıkartılabilir.   

Karma ismi ile anılan türetme yolu ise birleĢme ile kısaltmanın harmanlanmıĢ bir 

görünümü biçimindedir. Yol, birleĢmeye benzer. Çünkü iki ya da daha fazla kelimenin 

birleĢmesi söz konusudur. Kısaltmaya benzer çünkü birleĢtirilen kelimeler olduğu gibi 

değil, kısaltılmıĢ halleriyle birleĢime katılırlar. Özellikle marka isimlerinin oluĢmasında bu 

yola sıkça baĢvurulur. OluĢan kelimeler ilgi çekicidir.  

Kalque, ismi duyulmamıĢ bir türetme yoludur. Türkçeye kopyalama olarak 

geçmiĢtir. Varlığı eskiye dayandırılsa da yol olarak ele alınması yeni bir zamana rastlar. Bu 
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yolla kelimeler yabancı bir dilden kopya edilir. Yani yabancı bir dildeki kelimenin olduğu 

gibi alınarak belli iĢlemlerden sonra kullanılır hale gelmesi ya da bir dilde bir kelimenin 

anlamının, yabancı dildeki anlamının kısmen örtüĢtüğü bir kelimenin etkisiyle anlamca 

geniĢlemesidir.  

Çocuk dili, çocukların dil edinim sürecini inceler. Buna göre çocuklar, dil 

mekanizmasıyla doğmaktadırlar. Çocukların, dil geliĢim seyrinde kelime türettikleri 

gözlenmektedir. Hatta bu Ģekilde türetilen pek çok kelime ölçünlü dile de geçebilmekte ve 

genel kullanıma dahil olabilmektedir.  

 Türetme yolları incelendiğinde bu yolların bazılarının milli olmadığı ve diğer 

dillerle kurulan iletiĢim sonucundaki kelime ya da yol alıĢveriĢine dayandığı gözlenir. Bu 

da pek çok eleĢtiriyi beraberinde getirir. Bugün hiç kimse dilimizdeki çeĢme, kemer, zil, 

perde, kel, kelle, sebze, destek, sitem,  peynir, pencere, kemer, ayna, baca, bahar, karpuz, 

can, çorba, damat, siyah, çirkin,leke, pilav, çarĢaf,  ateĢ, patlıcan, çorap vb. kelimelerinin 

Türkçe olmadığını, bu kelimelerin dilden arındırılması gerektiğini iddia edemez. Çünkü 

dilde aslolan kelime ile kurulan duygusal bağdır ve dil, etkileĢimin en çok görüldüğü 

yapılardan biridir. Ancak teknololojinin ve iletiĢimin geliĢmesi ile küçük bir köy haline 

gelen dünyada dil etkileĢimi hızlanmıĢ, teknoloji ve ekonomik gücü elinde tutan dillerin 

diğer dillere etkisi istenmeyecek ve korkulacak düzeye gelmiĢtir. Bu korku da buna elveren 

türetme yollarına yönelik bir tepkiyi beraberinde getirmiĢtir. 
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Kelime Nedir? 

 Kelime, anlatımın temelini teĢkil etse de kelimenin tanımını yapmak o kadar da 

kolay değildir. Genel eğilimlerden yola çıkarak kelimeyi, somut ya da soyut kavramları 

karĢılayan, bazen de tek baĢına bir anlam taĢımasa da cümle içinde görevsel olarak anlam 

oluĢturan ses ve hece birlikleri olarak tanımlayabiliriz.   

 Görevsel anlam oluĢturan ses ve hece birliklerinin de kelime kabul edilmesi bazı 

zamanlarda tartıĢma yaratsa da genel eğilim, bu tip öğeleri kelime kabul etmeye yöneliktir. 

Ancak elbette ki bu görevsel öğeler cümle içerisinde diğer kelimelerden ayrı yazılan yani 

bağımsız (özgür) olan öğelerdir ki bu da eklerin kelime sayılmadığını kanıtlar (bk. s.12). 

Buna göre kelime, cümle içerisinde kendinden önce ve sonra gelen öğelerden ayrı yazılan 

birliklerdir. Bu ayrım, yazıda fark edilebilir. Ancak söyleyiĢ boyutunda da kelimenin 

anlaĢılması gerekmektedir. Demir ve Yılmaz (2010), bu durum için “konuĢurlar, 

anadildeki kelimeleri ayırmada içgüdüsel bir bilgiye sahiptirler” (s. 196) demektedir. Buna 

göre kelimeleri algılama iĢi, o dili özümsemiĢ anadil konuĢurlarınca yapılmaktadır.  

 Kelimeler, bir dilin en etkili, en güçlü birimleridir (Aksan, 2009, s. 61). Özellikle 

Türkçe gibi eklemeli dillerde kelime daha da önem taĢımakta, tek bir kelime bile ek alarak 

cümle boyutuna eriĢebilmektedir: „KitaplarımızdaymıĢ‟ gibi. 

 Dilin oluĢumu ile ilgili pek çok görüĢ ortaya atılmıĢ; ancak ilk dilin ne olduğuna 

yönelik kesin bir kanıta ulaĢılamamıĢtır. Buna rağmen tüm dil bilginlerinin üzerinde 

anlaĢtıkları nokta ilk dil oluĢumunun kelime olduğudur. Buna göre insanlar ilk olarak 

kelimelendirme yoluna gitmiĢler, bir süre sonra da diğer dil birliklerini oluĢturarak anlam 

içeren yapılar olan cümleleri oluĢturmuĢlardır. Aslında bu süreci çocukların dil 

oluĢumunda da görmekteyiz. Çocuklar dili kullanmaya basit kelimeler ile baĢlamakta, 
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yeterli olgunlaĢma ve deneyimi kazandıktan sonra da cümle düzeyine geçerek dil edinimini 

gerçekleĢtirmektedirler.  

 Ġlk kelimelerin ne ile ilgili oldukları konusunda net bir bilgiye sahip değiliz. 

Atabay, Özel ve Kutluk‟un bildirdiği üzere genel görüĢ; insanların önce varlıkları, kendi 

vücutlarıyla ilgili nesneleri, somut varlıkları isimlendirdikleri yönünde olsa da ilk 

kelimelerin eylem olduğunu düĢünen de pek çok dil bilgini bulunmaktadır (Atabay, N., 

Özel S. ve Kutluk Ġ., 2003, s. 19).  

 Görüldüğü gibi kelime, birçok açıdan hala açıklanamamıĢ bir oluĢumdur. Ancak 

bilinen ve kabul edilen, kelimenin dil için çok önemli olduğu ve dilin temelini 

oluĢturduğudur.   

Niçin Kelime Türetiriz? 

 Dil, kaynağı insan olan ve insanlar arasındaki iletiĢimi sağlayan en temel unsurdur. 

Yani dil, en baĢta bir iletiĢim aracıdır ve iletiĢim, vücüt dilini de içine alan geniĢ bir 

olgudur. Önemli olan, derdini anlatabilmedir ve bu, çeĢitli Ģekillerde yapılabilir. Ancak, 

derdini anlatabilmenin en iyi yolu Ģüphesiz ki söze dayalı olandır. 

 Bugün dil, canlı bir öğe olarak kabul görmektedir. Dile bu canlılığı veren en temel 

unsur da kelimedir. Yani dil, canlılığını kelimelerin canlı yapısından alır. ĠĢte bu canlılık 

kelime türetimini zorunlu kılmaktadır. Çünkü kelimeler, canlı yapıdan kaynaklı sürekli bir 

değiĢim ve dönüĢüm içerisindedirler. Bu bazen, kelimenin kullanımdan düĢmesi, 

unutulması, bir baĢka deyiĢle ölmesi biçiminde olurken; bazen de bir formdan baĢka bir 

forma dönüĢme biçiminde olabilmektedir: tür değiĢimi ya da ekleĢme oluĢumunda olduğu 

gibi. Bunlar dıĢında bir de dilde karĢılığı olmayan, dile yeni giren kavramların 

isimlendirilmesi vardır ki, bu da yeni kelime türetmeyi zorunlu kılar.  
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 Atalay, bir dilin iki devri olduğunu bildirir. Buna göre birinci devir ilkel devirdir. 

Bu devirde ana köklerle dil meydana gelir. Ġkinci devir ise ana köklerden yeni kelimeler 

yapma devridir ki Atalay, dilimiz için ilkel devrin çoktan bittiğini bu sebeple var olan 

köklerden yeni kelimeler türetmeye önem vermemiz gerektiğini bildirmektedir (Atalay, 

1946, s. 9). Atalay‟ın yeni kök türetilemeyeceği görüĢü tartıĢmaya açık bir konu olsa da 

kelime türetmeye önem vermemiz gerektiği tartıĢma gerekmez bir gerçektir.   

 DeğiĢen hayat Ģartları; yeni tanıĢılan eĢyalar, kavramlar ya da nesneler ifadesini 

çeĢitli türetme biçimleriyle alırlar. Ġstenilen kelimeler öz türetme biçimleriyle ifadelerini 

bulabilseler de ithal türetme yollarına baĢvurulduğu da gözlenen durumlardandır. Özellikle 

internetin yaygınlaĢması ve dünya iletiĢiminin artması ile diller birbirini daha kolay 

etkileyebilir olmuĢ, bu da diller arasındaki kelime alıĢveriĢine zemin hazırladığı gibi 

kelime türetme yollarının alıĢveriĢinin de önünü açmıĢtır. 

 Biçimi ve Ģekli değiĢebilse de kelime türetme, her dil için zorunluluk ve bir 

gerekliliktir. Bir dilin yaĢayabilmesi ve varlığını devam ettirebilmesi için yeni kavramlara 

karĢılık üretmesi gerekmektedir. Ödünçleme yoluyla kavramlara karĢılık bulma mümkün 

olmakla birlikte daha çok dilin öz kelimelerinden faydalanarak yeni kelimeler türetmenin 

yolları aranmalıdır.  
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TÜRETME (DERIVATION) 

 Dünya dilleri, o dili oluĢturan kelimelerin ve eklerin kuruluĢ ve iĢlevleri gibi yapı 

özelliklerine göre üç grupta incelenmiĢtir. Buna göre yapı bakımından dünya dilleri: 

1- Tek heceli diller 

2- Çekimli diller 

3- Eklemeli diller 

 Tek heceli dillerde kelimeler tek heceden oluĢur ve cümleyi meydana getiren 

kelimeler ek almayıp Ģekil değiĢikliğine de uğramazlar. Kelimenin görevi cümledeki vurgu 

ve tonlamadan anlaĢılır. Çin ve Tibet dilleri bu gruptaki dillerdendir. Çekimli dillerde ekler 

ve kökler bulunur. Ancak kelime türerken değiĢiklik kelimenin kökünde olur. Ġngilizce, 

Almanca, Arapça bu yapıdaki dillerdendir. Eklemeli diller ise çekimli diller gibi ek ve 

köklerden oluĢur. Ancak farklı olarak ekler köklere gelir. Kökte herhangi bir değiĢiklik 

olmaz. Ekler cümlenin sonuna ya da baĢına gelebilmektedir. Moğolca, Mançuca, 

Tunguzca, Macarca, Fince gibi Türkçe de bu dillerdendir. Ancak Türkçede ön ek yoktur. 

 Her dilin türemeye ihtiyacı vardır ve her dil türetme yolunu da beraberinde taĢır. 

Yani türetme, ilk baĢta doğal yollardan gerçekleĢmektedir. Bu durumda Türkçenin temel 

türetme yolunun kelimelere eklenen yapım ekleriyle mümkün olduğunu söyleyebiliriz. 

Buna göre Türkçe, en çok türetme yoluyla türer.  

 Türkçe, sondan eklemeli yapısıyla oldukça ilgi çekmekte ve bu özelliğiyle yabancı 

araĢtırmalara da konu olmaktadır. Gerçekten de Türkçe, türetme imkanı bakımından 

oldukça güçlü bir dildir. Yapısına eklenen ekler aracılığıyla çok sayıda kelime ile 

anlatılabilecek bir ifade kolaybir Ģekilde aktarılabilmektedir. Bu anlatım kolaylığını 

göstermek için uygun örneklerden biri de „ÇekoslovakyalılaĢtıramadıklarımızdanmıĢsınız‟ 
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kelimesi/cümlesidir. Gerçekten de tek bir köke eklenen ekler ile anlatımda hem kolaylık 

hem de zenginlik sağlanmaktadır.  

 Hengirmen, Türkçenin yapım ekleri ile kazandığı anlatım zenginliği için 1986 

yılında Babil Dil YarıĢması‟nda dünya birincisi olan Johan Vandewalle‟in Ankara 

Üniversitesi TÖMER Dil Öğretim Merkezi‟ndeki gösterisini örnek verir. Bu gösteride 

Vandewalle, bir eylem köküne eklenen yapım eklerinin o eyleme yüz bin kadar yeni anlam 

kazandırdığını gösteren bir bilgisayar programını sunmuĢtur (Hengirmen, 2002, s. 287). 

BĠÇĠMBĠRĠMLER 

 

            SÖZLÜKSEL     GÖREVSEL 

 

 

 Bağımlı                  Özgür       Özgür                    Bağımlı [-M] 

   [M-]                        [M]                                      [M]                       

 

Yat-                          ev       gibi               Türetim ĠĢletim   

Gel-                          göz      kadar             -LIK             -DA 

Oku-                         dün        ben              -CI-DI 

Al-                            güzel                        ve  -GI  -m Bak-                         

yavaĢ                            ah             vb.                vb. 

vb.                            beyaz                 vb.      

vb.   

 (Adalı, 2004: 27). 
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 Ekler ve kökler bahsi dil bilimin morfoloji alanının konusudur. Buna göre 

morfoloji; ekleri, kökleri ve ekler ile köklerin birlikte meydana getirdikleri yapıyı inceler. 

 Biçim birimler, sözlüksel ve görevsel olarak iki baĢlık altında incelenir. Her iki 

bölüm de kendi arasında bağımlı ve özgür olarak iki alt baĢlığa ayrılır. 

 Sözlüksel birimler, bağımlı ve özgür olarak ikiye ayrılır. Sözlüksel bağımlı biçim 

birimler: eylemler; sözlüksel özgür biçim birimler ise: isim, sıfat ve zarflardır. Görevsel 

biçim birimler de yine özgür ve bağımlı ayrımına uğrayıp, görevsel özgür biçim birimler: 

zamir ve edatlar, görevsel bağımlı biçim birimler ise: iĢletim ardılları (ekleri) ve türetim 

ardılları (ekleri)dir. ĠĢletim ardılları çekim ekleri, türetim ardılları ise yapım ekleridir.  

 W. von Humboldt, dillerin belli bir geliĢim süreci geçirdiklerini belirtir. 

Humboldt‟a göre diller ilk baĢta iĢaret dönemini yaĢar. Buna göre ifade edilecek Ģey iĢaret 

yoluyla anlatılmaya çalıĢılır. Sonraki aĢamada ise dilde sıralama doğar ve anlatılacak her 

ne ise belli bir sıra ile anlatılmaya baĢlanır. Bu sırada kelimelerin anlamlarında farklı iĢleve 

göre farklı anlamların oluĢması baĢlar. Bu anlam farklılıkları bir süre sonra ilgi kuran 

kelimelerin oluĢmasını sağlar. Böylece ekleĢme süreci doğar. Yani Humboldt, ekleĢme 

sürecini dilin geliĢimi ile eĢ tutar. Bu görüĢ, ekleĢme yaĢamayan dillerin belli bir geliĢim 

döneminin gerisinde kaldığı sonucuna ulaĢtırır.  Buna göre Çin ve Tibet dilleri geliĢmemiĢ 

diller olacaktır. Bu anlamıyla bu görüĢe karĢı tez üretmek mümkündür. Ancak bu görüĢ, 

ekleĢmeye uğrayan dillerin değiĢim sürecini göstermesi bakımından kabul edilebilir yanlar 

taĢır. Yani teoriyi bir dilin geliĢmiĢ ya da geri kalmıĢlığı ile değil de ekleĢmeye uğrayan 

dillerin, bu ekleĢmeye varıncaya dek geçirdikleri süreci aktarma açısıyla 

değerlendirebiliriz. Buna göre bir dilin ekleĢme süreci kendi geliĢme seyrinde sonraki 

aĢamalarda olmaktadır. Yani dilin ilk çıkıĢ noktasında ekleĢme yoktur. Sonraları 

gereksinimden dolayı ekleĢmeye gidilmiĢtir. 
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 Türkçe sondan eklemeli yapısıyla, eylem ya da isim köklerine eklenen yapım 

ekleriyle türer. Türkçede ekler önemli bir yer teĢkil etmektedir. Eklerin nasıl meydana 

geldiği, hangi özellikleri taĢıdığı, hangi kelimelere geldiği ve nasıl anlam iliĢkileri kurduğu 

çalıĢmalara konu edilmiĢtir. Eklerin nasıl meydana geldiği konusunda akla gelen ilk cevap, 

bu eklerin eski bir zamanda kelime oldukları tezidir. Çünkü insanın dili oluĢturma 

serüveninin ilk basamağını kelimeler oluĢturur ve dil, ilk baĢta temel gereksinimleri 

karĢılamaya yöneliktir. Ekler ise az çaba yasasının bir ürünüdür. Dolayısıyla ekleĢme 

süreci kelime sürecinden sonra gelmiĢ olmalıdır. Nitekim kiĢi ekleri, araç durum ekleri, 

bildirme ekleri, yardımcı fiilller bu Ģekilde ekleĢen eklerdir (Eker, 2005, s. 336; Ġlhan, 

2009, s.1537). 

 EkleĢme sürecinin en güzel örneklerinden biri –yor ekinin geçirdiği serüvendir. 

Ekin yürü- fiilinden geldiği kabul edilir ve bu ekin fiilin geniĢ zamanda çekimlenmiĢ 

halinin daha sonra ses düĢmesi sonucunda Ģimdiki zaman Ģekliyle ortaya çıktığı kabul 

edilir.  Bu örnekte hem yürü- fiili hem de yürü fiilinin ekleĢmesi sonucu oluĢmuĢ –yor eki 

varlığını sürdürmektedir. Bazı zamanlarda eklerin dayandığı temel kelimenin öldüğünü 

yani kullanımdan düĢtüğünü bununla birlikte ekin varlığını sürdürdüğünü görmekteyiz. Bu 

durum ise eklerin dayandığı esasların saptanmasını kısmen zorlaĢtırmakta ve dil 

çalıĢmalarına merakı arttırmaktadır.  

 Eklerin meydana geliĢ biçimlerini beĢ grupta toplamamız mümkün görünmektedir.  

1- Ekler arkaik olarak kelime kökenlidir ve süreç içinde kullanım kolaylığı esas 

alınarak ekleĢme süreci gerçekleĢmiĢtir. 

2- Ġki ek birleĢerek yeni bir ek oluĢabilir.  

3- Ödünçleme yoluyla baĢka bir dilden ek alınabilir 
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4- Eskiden beri var olan; ancak oluĢum Ģekilleri anlaĢılamayan ve ek olarak 

kullanılmaya devam edilen ekler bulunabilir. 

5- Bazı kelimeler ile bazı eklerin kaynaĢarak yeni ekler oluĢturması
2
mümkündür 

(Hatipoğlu, 1974, s. 331-332; Ġlhan, 2009, s.1536-1538). 

Bu maddelerden ilki daha önce de belirttiğimiz üzere eklerin oluĢumunda temel yol 

sayılmaktadır. Kelime kökenli olduğu bilinen eklerden bazıları Ģunlardır: 

 Ġle kelimesi hem kelime olarak varlığını sürdürmekte hem de bazı durumlarda ek 

biçiminde kelimelere eklenmekte ve eklendiği kelimeye göre de ses değiĢtirebilmektedir: 

masayla, sevgiyle gibi.  

 „imek(i-)‟fiilinin „er- olmak‟ fiilinden geldiği bilinirve er- > ir- > i- Ģeklinde bir 

değiĢimin görüldüğü bildirilir, tur- fiilinin geniĢ zaman çekiminden –Dır eki ortaya 

çıkmıĢtır.  ġahıs zamirleri, fiil çekimlerinde ve isimlerin iyelik çekimlerinde ekleĢirler 

(Eker, 2005, s. 373;Demirci, 2008, s. 135; ilhan, 2009, s.1537). 

  Ġkinci grup ekler birleĢme yolunu da içine alacak Ģekildedir. Çünkü bu gruptaki 

ekler iki ekin birleĢmesi yoluyla oluĢmuĢlardır. Hatipoğlu, bu gruptaki eklere „kumsal‟ ve 

„yoksul‟ kelimelerindeki –sal ve –sul ekini örnek verir. „Kum gibi‟ anlamındaki kum-su 

kelimesi –al ekini alarak isimleĢmiĢtir. Aynı Ģekilde „yok gibi‟  anlamındaki yok-su 

kelimesi –ıl ekini alarak yoksul kelimesini oluĢturmuĢtur (Hatipoğlu, 1974, s. 331). 

 Üçüncü gruptaki ekler bir baĢka dildeki ekin alınarak kullanım alanı 

oluĢturulmasını içerir. Ancak bu yolla oluĢan eklerin sayıca az olduğu bilinmektedir. 

Çünkü ekler görev bildiren unsurlardır ve bu görev unsurlarının bir baĢka dildeki ihtiyaçlık 

                                                           
2Hatipoğlu ekleĢme sürecini üç maddede gösterirken, Ġlhan bu süreci beĢ maddede 

göstermiĢtir. 
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durumu ve bu ihtiyacı karĢılayabilirlik durumu baĢka dillere geçtiklerinde azalmaktadır. 

Çünkü ekleĢme süreci milli unsurlar taĢır. BaĢka bir dildeki bir ekin bir baĢka dile uyum 

sağlaması bu yönüyle zor görünmektedir. Bu zorluğa rağmen dilimize yabancı dilleden 

geçen ekler bulunmaktadır. Arapçadan - ȋ, -at (Altun-ȋ, gidiĢ-at gibi); Farsçadan –tar, 

(emek-tar) (Hatipoğlu, 1974, s. 332) ekleri bu Ģekilde değerlendirilebilir. Ödünçleme 

örneklerinden bir diğeri ise „ki‟ dir.  

 Bazı eklerin kökenleri araĢtırılamayacak kadar uzun dönemlere dayanır. Bu nedenle 

bu eklerin oluĢumu Ģu an için bir giz durumundadır. 

 Bir diğer ekleĢme biçimi ise kök ve eklerin kaynaĢması yoluyladır. Bu kaynaĢma 

sürecinde, oluĢumunu tamamlayamamıĢ bir ek ya da bir kökün kaynaĢma sürecine katıldığı 

görülür ve bu Ģekilde yeni bir ek meydana gelir. Bu kaynaĢma sürecinin kök+ek ya da 

ek+kök sırasıyla gerçekleĢtiği görülür. Yani sıralama değiĢebilmektedir. -AcAk, +CAk, 

+DAĢ, -DIk / -DUk, -DUr / -DIr, +laç , +lAn, +lAyIn, -maç,-mAdAn, -mAz,+tesi, -UbAn,-

vAnIn, -yor bu yolla oluĢan eklerden birkaçıdır (ayrıntılı bilgi için bk. Ġlhan, 2009). 

 Kelimelerin canlı yapısını eklerde de görmekteyiz. Ekler de hem ekleĢme sürecinde 

hem de ek halini aldıktan sonraki seyirlerinde değiĢime devam ederler. Bunun belirgin 

örneklerinden birine „kalıplaĢma‟ bahsinde değineceğiz. Bundan baĢka eklerin zaman 

içinde değiĢim gösterdiklerini de görmekteyiz. Yönelme hal eki olan +A‟nın eski 

zamanlardaki biçimi +ga/+ka dır.Yine aynı mantıkla +garu/+gerü eki +arı/+eri (içgerü > 

içeri gibi)ye dönüĢmüĢtür.  

 Eski döneminde kullanılan bazı ekler, kökleriyle birleĢmiĢ ve bu ekler kullanımdan 

düĢmüĢlerdir. +z ve An eki eski zamanlarda çokluk anlamında kullanılmaktaydı. Oysa bu 

ek zamanla eklendiği kelimelerle kaynaĢmıĢtır. Bundan dolayı çokluk anlamını sağlayacak 

+lAr eki ortaya çıkmıĢtır (Ġlhan, 2009, s. 1537). 
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 Türkçede ekler, yapım ve çekim ekleri olarak ikiye ayrılır. Çekim ekleri görevsel 

bağımlı biçim birimlerdir. Eklendikleri kelimelere çokluk, durum, iyelik, kiĢi, zaman, dilek 

anlamları verirler ve eklendikleri kelimeyi anlam olarak tamamlarlar. Yani eklendikleri 

kelimelere yeni anlamlar katmazlar. Kelimelere yeni anlam katan ekler yapım ekleridir ve 

isim ya da fiil soylu kelimelere eklenerek onlardan yeni kelimeler türetirler. Türetme 

bahsinde esas olarak değineceğimiz ekler bu eklerdir.  

 Yapım ekleri, eklendiği kelimenin anlamını değiĢtirdiği gibi türünü de 

değiĢtirebilmektedir. YaĢattığı bu türsel değiĢim sebebiyle yapım ekleri dört grupta iĢlenir: 

1- Ġsimden isim yapım ekleri 

2- Ġsimden fiil yapım ekleri 

3- Fiilden fiil yapım ekleri 

4- Fiilden isim yapım ekleri 

1) Ġsimden isim yapım ekleri: Ġsim kök ya da gövdelerine gelerek, geldikleri ismin 

isimliğini devam ettiren eklerdir. Bu ekler eklendikleri kelimenin türünü değiĢtirmemiĢ; 

ancak anlamını değiĢtirmiĢtir.  Bu eklerden bazıları: +A, +Aç, +Ak, +Al, +AlAk, +Am, 

+An, +(Ģ)Ar, +ArI, +At, +arık, +Ay, +Az, +CA, +cA, +cAğIz, +cel, +CI, +Cık, +CIl, 

+cIlAyIn, +Cın, +ç, +DA, +dak, +Dam, +Dan, +DAĢ, +DIrIk, +düz, +GA, +gIl, +k, +kAn, 

+ki, +l, +lA, +lAk, +lan,+lAyIn, +lI, +lI…+lI, +lIk, +m, +kek, +mAç, +mAn, +mer, +mık, 

+msAr, +msl, +mtIl, +mtırak, +n, +ncI, +rA, +rAk, +sAk, +sal, +sI, +sIk, +sIl, +sIz, +Ģ, 

+ĢIn, +t, -tay, +DAm, +tI, +z ekleridir.            

 -A: göze, yasa, töre (tür-e), komuta, ilke,tüne, kana, gece (geç-e)
3
 

                                                           
3Geç kelimesi hem geç (mek) anlamında fiil hem de zamanın geç olması anlamında isim 

olarak değerlendirilmiĢtir. Dolayısıyla kaynaklarda kelimenin, isimden isim yapan yapım 
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 -Aç: kıraç
4
, topaç 

 -Ak: solak, benek, yanak 

 -Al: yerel, özel, ulusal, ilkel 

 -AlAk: civelek, kozalak, topalak, büğelek (bir çeĢit sinek) 

 -Am: önem 

 -An:  belen (iki dağ arasındaki geçit), kızan, bayan, köken, oğlan, özen, eren 

 -(Ģ) Ar: altıĢar, onar 

 -ArI: dıĢarı, içeri 

 -At: gölet, özet 

 -arık: pusarık 

 -Ay: aday, dikey, düzey, yüzey, güney, kuzey, kolay, onay 

 -Az: ayaz 

 -CA: Türkçe, Yakutça, karaca, delice (bir tür kuĢ), kokarca, günce, akçe, tümce 

 -cAk: büyücek, küçücek, ayakçak ( merdiven), sağlıcak ( sağ-lık-cak), gözcek 

(pencere) 

 - cAğIz: çocukcağız, kızcağız 

 -cel: öncel, güncel 

 -CI: gözcü, avcı, sözcü 

 -CIk: Mehmetçik, yavrucuk, kapçık, adacık, kimsecik, kısacık, daracık, arpacık, 

alacık (kulübe), elmacık (kemiği), kızamıkçık, sözcük, köprücük (kemik), pamukçuk ( 

yara), tatarcık (sinek türü), kıvırcık, tomurcuk, kızılcık (meyve), sığırcık (kuĢ türü), 

Germencik (yer adı), Gölcük (yer adı) 

                                                                                                                                                                                

ekleri baĢlığında alındığı gibi, eylemden isim yapan yapım ekleri baĢlığında da alındığı 

görülmektedir.  

4
 Buradaki kır renk bildiren „kır‟ dır. Kır(mak) eylemi değildir. 
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 -CIl: otçul, etçil, ölümcül
5
,  sesçil (sese dayanan), yılancıl (kuĢ türü), balıkçıl (kuĢ 

türü), kırçıl, öncül, insalcıl 

 -cIlAyIn: bencileyin 

 -Cın: yalçın, güvercin (gök-er-cin), bıldırcın, balıkçın (bir çeĢit kuĢ), ayakçın 

(dokuma tezgahındaki ayaklık) 

 -ç: ağaç (ıg-aç), anaç, ortaç, kıraç, topaç 

 -DA: sözde, gözde, günde
6
 

 -dak: bıngıldak, kıkırdak 

 -DAm: erdem, yordam, yöntem, gündem 

 -DAn
7
: içten, candan, sıradan, sudan (sebep), gönülden, toptan, neden, yüzden (bu 

yüzden), hiçten, birazdan 

 -DAĢ: adaĢ, kökteĢ, yoldaĢ, kardeĢ (karın-daĢ), özdeĢ, yurttaĢ, sırdaĢ, meslektaĢ, 

sesteĢ, iĢteĢ, DenktaĢ, arkadaĢ 

 -DIrIk
8
: boyunduruk, akındırık (reçine), burunduruk (yular)  

 -dIz: gündüz, yıldız, yaldız 

 -GA: özge, baĢka 

 -gil: ablamgil, amcamgil 

                                                           
5
 Öl- eylemi -üm ekini alarak isimleĢmiĢ, ölüm ismi de –cül ekini alarak isimliğini 

sürdürmüĢtür.  

6
 -DA eki çekim eki iken yapım eki gibi kullanılmıĢ kalıplaĢmaya uğramıĢtır (bk. 

kalıplaĢma) 

7
 +Dan eki çekim ekidir. Ancak örneklerde görüldüğü üzere yapım eki iĢlevi kazanmıĢ ve 

kalıplaĢmıĢ kelimeler oluĢturmuĢtur.  

8
 Hatipoğlu‟na göre bu ek eskiden kalma bağımsız bir kelime niteliğindedir. Dolayısıyla 

ekle kurulan kelimeler birleĢik kelimelerdir (Hatipoğlu, 1974, s. 62).  
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 -k
9
: benek, topak, solak, baĢak, ipek, yolak, ortak, odak, çorak 

 -kAn: baĢkan, yelken 

 -ki
10

: beriki, öteki, bugünkü  

 -l: kızıl, gönül, yeĢil (yaĢ-ı-l), kumul, ödül (öğd-ü-l), ardıl, çoğul, tekil 

 -lA: kıĢla, yayla, tuzla 

 -lAk
11

: yaylak, tuzlak, gömlek (gön-lek), sulak,  

 -lan
12

: sırtlan, kaplan, arslan 

 -leyin: akĢamleyin, sabahleyin, bencileyin 

 -lI: evli, akıllı, ölümlü, görgülü, benekli, sisli, defolu, Manisalı, Ġzmirli, yaĢlı, 

elveriĢli, acıklı, içli, alımlı, köylü 

 -lI…-lI: irili ufaklı, gizli kapaklı, allı pullu 

 -lIk: kitaplık, kömürlük, insanlık, Türklük, kötülük, yalnızlık, olgunluk, bayramlık, 

dolmalık, doymalık, dörtlük 

 -m: hanım, begüm, birim 

 -kek
13

: erkek 

                                                           
9
 Bu ek bazı kaynaklarda –k, bazı kaynaklarda da –Ak olarak verilmiĢtir. Burada –a ekini 

okutucu olarak mı almak gerekir yoksa –a, ekin bir parçası mıdur? Farklı kaynaklarda 

farklı değerlendirmelerin olması sorunun çözülemediğini göstermektedir.  

10
 -ki eki (ilgi eki) bazı kaynaklarda yapım eki, bazı kaynaklarda ise çekim eki olarak 

alınmıĢtır.  

11Hatipoğlu bu ekin –lag/leg ekinden geldiğini, ekin bazı zamanlarda –la/-le biçiminde de 

kullanıldığını belirtmektedir. Yani –la eki için verdiğimiz kimi örnek –k ekinin düĢmesi ile 

oluĢmuĢtur (Hatipoğlu, 1974, s. 94-95).    

12
 Bu ek yırtıcı ve yabani hayvan isimleri türetmek için kullanılır. Kökeni konusunda fikir 

birliği olmasa da Çinceden ödünçleme yapıldığı görüĢü baskındır (Eker, 2005, s. 351).  
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 -mAç: dilmaç 

 -mAn: evcimen, azman, Türkmen, kocaman, kösemen (kılavuz), uzman  

 -mer: katmer 

 -mık: karamık 

 -msAr
14

: karamsar, iyimser, küçümser, kötümse 

 -msI: yeĢilimsi, beyazımsı, acımsı 

 -mtlI: sarımtıl 

 -mtırak: beyazımtrak, morumtrak 

 -n: kıĢın, yazın ansızın 

 -ncI: beĢinci, üçüncü 

 -rA: sonra, içre, taĢra 

 -rAk: ufarak (ufağa yaklaĢan), bozrak (boza çalan), alçarak (az alçak) 

 -sAk: bağırsak, tümsek 

 -sal: kumsal, kutsal, bitkisel, kiĢisel, bölgesel 

 -sI: çocuksu, köksü, otsu, çanaksı, erkeksi 

 -sIk: yüksük (dikiĢ dikilirken parmakları korumaya yarayan araç) 

 -sIz: görgüsüz, bilgisiz, tuzsuz, verimsiz, ölümsüz, dertsiz, bağımsız, soysuz, 

midesiz, beyinsiz, eĢsiz, ruhsuz, kuĢkusuz, amansız, kimsesiz, tarafsız, zevksiz, öksüz 

 -Ģ: MemoĢ, AliĢ, maviĢ, minnoĢ 

 -ĢIn: sarıĢın, karaĢın, akĢın 

 -t: eĢit, soyut, suvat (suv-at: hayvana su verilen yer), yaĢıt, karĢıt 

 -tay: kurultay, Yargıtay 

                                                                                                                                                                                
13

 Bilindiği kadarıyla bu ek yalnızca bu kelimeyi türetmiĢtir. 

14
 Bu ek –ImsA ekine –r ekinin gelmesiyle oluĢmuĢ birleĢik bir ektir (Hatipoğlu, 1974, s. 

123). 
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 -Dem: erdem, gündem, yöntem, yordam 

 -tI: cıvıltı, vızıltı, horultu, parıltı, karartı, ayrıntı, birikinti, söküntü, üzüntü, 

süprüntü, ürperti, kabartı, kuruntu 

 -z: çöpez (saman kırıntısı), güvez (gök-ez), ikiz, üçüz, topuz, beniz    

2) Ġsimden fiil yapım ekleri: isim kök ve gövdelerine gelerek bu isimleri fiil yapan yapım 

ekleridir. Bunlar: -A-, -Al-, -An-, -Ar-, -AĢ-, -DA-, -l-, -k-, -kIr-, -l-, -lA(n)-, -msA-, -r-, -

rgA-, -sA-, -sIn-          -

 A-: ada-, bele-, yıka-, kana-, harca- (harc-a), dile-, boĢa-, türe-, beze- 

 -Al-: bunal-, azal-, çoğal-, düzel- 

 -An-: gücen-, utan- 

 Ar-: kızar-, bozar-, morar-, onar-, baĢar- 

 -AĢ-: güreĢ-, yanaĢ- 

 -DA-: ıĢılda-, inilde-, cızırda-, Ģangırda-,  

 -I-: ağrı- (ağır-ı) 

 -k-: birik-, acık-, gecik-, gözük- 

 -l-: alçal-, eğril-, körel-, diril-, boĢal-, bunal-
15

 

 -k-: acık-, birik-, gecik-, gözük- 

 -kIr-: tükür-, hıçkır-, haykır-, püskür-, fıĢkır- 

 -l-: körel-, düzel-, doğrul-, eksil-alçal-, diril-yönel- 

 -lA: akla-, demle-, dağla-, çapala-, ciltle-, azarla-, avuçla-, çabala-, ayıpla-bağla-, 

baĢla-, ateĢle, büyüle-, alkıĢla-, postala-, suçla-, zorla-, zayıfla-, onayla- uğurla-, yalanla-, 

kucakla- 

 -msA: küçümse-, azımsa-, özümse, benimse- 

                                                           
15

 Bunal kelimesinin bun-a-l Ģeklinde mi, bun-al Ģeklinde mi ayrılacağı sorun 

oluĢturmaktadır. Yani ek –al- Ģekinde mi, -l- Ģeklinde mi alınmalıdır? 
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 -r-: göver- (gök-er: yeĢermek), bozar- (boz renge dönüĢmek), karar-, delir-, ağar-, 

yeĢer-, yaĢar-, sarar-, pusar-, belir- 

 -rgA: esirge-, yadırga- 

 -sa: susa-, önemse-, umursa-, duraksa-, mühimse-, gerekse- 

 -sIn: yüksün- gereksin-  

3) Eylemden isim yapma ekleri: Eylem kök ya da gövdelerine gelerek onları isim yapan 

eklerdir. Bu türdeki yapım ekleri:-A, AC, -AcAk, -AcAn, -GAn, -GI, -GIC, -GIn, -AGAn, 

-AGU, -Ak, -AlAk, -AlgA, -Am, -AmAç, -AmAk, -AmIk, -An, -(A)nAk, -Ar/-r, -ArI, -

AsI, -Ay, -bAç, -CA, -cAk, -ceme, -daç, -DI, -dıç, -Dık, -dırak, -ebe, -GA, -GAç, -GIt, -I, -

IcI, -IĢ, -k, -m, -mA, -mAcA, -mAç, -mAk, -mAn, -mAz, -mIk, -mIr, -mIĢ, -n, -nç, -ntI, -

pak, -sAl, -Sı, -Ģ, -t, -(A)v, -van.      

 -A: sapa, doğa, dize, gece (geç-e), oya, yara, süre, öte, kese 

 -AC: büyüteç, tutumaç 

 -AcAk: -gelecek, verecek, alacak, giyecek, yakacak 

 -AcAn: babacan, evecen (ivecen), sevecen  

 -AGan
16

: olağan, durağan, gezegen 

 -GI: algı, saygı, vergi, olgu, görgü, tepki, silgi, içki, döngü, dizgi, bilgi, bulgu, 

sevgi, duygu, bitki, ezgi, çizgi, askı, dergi, coĢku, yetki, vurgu, baskı, dolgu, tutku, çalgı, 

ilgi, çeliĢki, örgü, katkı 

 -GIC: baĢlangıç, bilgiç, dalgıç,  

  -GIn: dalgın, bilgin, coĢkun, piĢkin, bozgun, durgun, soygun, üzgün, seçkin, 

dargın, salgın, uygun, gergin, göçkün, küskün, düĢkün, dolgun, tutkun 

                                                           
16Bu ek –gAn ortaç eki ile –A istek kipinin birleĢimi ile oluĢmuĢ birleĢik bir ektir 

(Hatipoğlu, 1974, s. 23). 
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4) Eylemden eylem yapım ekleri: Eylem kök ve gövdelerine gelip onların eylemliğini 

kaybettirmeden yeni fiiller türeten eklerdir. Bu eklerin önemli bir bölümünü çatı ekleri 

oluĢturmaktadır. Çatı, eylemin özneye ve nesneye göre aldığı durumdur. Türkçede 

çatılarına göre eylemler, öznesine ve nesnesine göre iki temel gruba ayrılır. Buna göre 

öznesine göre çatılar: etken, edilgen, dönüĢlü, iĢteĢ olarak incelenirken; nesnesine göre 

çatılar da: geçiĢli, geçiĢsiz, ettirgen, oldurgan olarak incelenir.Çatı durumu eylemin öznesi 

ve nesnesi incelenerek bulunur. Ancak eylem çatıya göre ek alır. Bu da çatı ekleri olarak 

inceleyebileceğimiz durumu ortaya çıkarır: 

 Etken, geçiĢli ve geçiĢsiz çatıda eylem herhangi bir çatı ekini almaz. Ancak edilgen, 

dönüĢlü, iĢteĢ, ettigen ve oldurgan çatılarda bazı eklerin alındığı görülür. 

 Edilgenlik Çatısı: ĠĢi yapanın belli olmadığını bildiren eklerdir. Bu ekler: 

-l-, -n- ekleridir. Kaç-ıl-, kap-ıl-, süz-ül-, ara-n, boya-n gibi.   

 DönüĢlülük Çatısı: Öznenin hem iĢi yaptığını hem de yaptığı iĢten etkilendiğini 

bildirir. DönüĢlülük çatısı ekleri: -n-, -l- ekleridir. Sev-il-, seç-il-, yar-ıl-, tara-n-, yıka-n-, 

bak-ın-, boya-n
17

 gibi. 

 ĠĢteĢlik Çatısı: eylemin birden çok özne tarafından yapıldığı anlamını verir. 

KarĢılıklı ya da birlikte yapma anlamı verir. Bu çatının eki: -Ģ- dir. gör-üĢ-, bi-iĢ-, tanı-Ģ-, 

bul-uĢ-, sun-uĢ gibi. 

 Ettirgenlik Çatısı: Öznenin bir iĢi baĢkasına yaptırdığı anlamını verir. Özne 

yaptırdığı iĢten doğrudan doğruya etkilenmektedir. Bu çatının ekleri: -(I)r-, -Dır-, -(A)r-
18

, 

-t-, -DAr- ekleridir. Bul-dur-, gör-dür-, iç-(i)r-, taĢı-t-, yak-ar-, çık-(a)r-, sev-dir- gibi. 

                                                           
17

 ĠĢin özneye dönme anlamı varsa eylemde dönüĢlülük, yoksa edilgenlik vardır.  
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 Kaldır- ve emzir- kelimeleri ettirgenlik özelliğini kaybetmiĢ ve eylem kökü gibi 

kullanılmıĢtır (Eker, 2005, s. 366).   

 Oldurganlık Çatısı: Bu gruptaki eylemler nesne alamazken aldıkları eklerle nesne 

alır duruma gelirler. Yani geçiĢsizken geçiĢli olurlar. Ettigende olduğu gibi iĢi baĢkasına 

yaptırma anlamı vardır. Oldurgan çatının ekleri: -(I)r-, -Dır-, -(A)r-
19

, -t-, -DAr- dır. Gül-

dür-, yat-(ı)r-, kaç-(ı)r-, üĢü-t-, ak-ı(t)-, kop-ar-, git(d)-(e)r-
20

 gibi. 

 Eker, oldurgan çatının olmadığını ve bu gruptaki eylemlerin ettirgen çatıya dahil 

edilmesi gerektiğini bildirir (Eker, 2005, s. 366).   

 Çatı eklerinden baĢka eylemden eylem türeten baĢka ekler de vardır:  

 Olumsuzluk Eki
21

: Eylemin bildirdiği durumun tam tersini bildirir. –mA eki 

olumsuzluk ekidir. gül-me-, git-me-, dol-ma-, eyle-me-, konuĢ-ma- gibi. 

                                                                                                                                                                                
18

 -(A)r eki aynı zamanda geniĢ zaman ekidir. Ancak örnekler incelenirse buradaki 

kullanımın zamanı belirtmediği, fiilden yeni bir fiil türettiği görülmektedir (çık(mak) / çık-

ar(mak), git(mek) / git-er(mek), kop(mak) / kop-ar(mak), yak(mak) / yak-ar(mak) gibi.). 

19
 -(A)r eki aynı zamanda geniĢ zaman ekidir. Ancak örnekler incelenirse buradaki 

kullanımın zamanı belirtmediği, fiilden yeni bir fiil türettiği görülmektedir (çık(mak) / çık-

ar(mak), git(mek) / git-er(mek), kop(mak) / kop-ar(mak), yak(mak) / yak-ar(mak) gibi.). 

20
 Gider ve çıkar kelimeleri geniĢ zamanın kalıplaĢması ile isim olarak da kullanılmaktadır.  

21
 Olumsuzluk eki olan –ma‟nın çekim eki olrak alındığı da görülebilen durumlardandır. 

Ancak gül(mek) fiiline gelen -ma olumsuzluk eki gül-me(mek) Ģeklinde mastar alabilme 

yani fiil olabilme özelliğini sürdürmektedir. Bu nedenle –ma olumsuzluk ekini fiilden fiil 

yapan yapım eki olarak almak yerinde olacaktır. 
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 Sıklık Eki: eylemin art arda yapıldığı anlamını verir. -AlA-, -lA-, -IĢtIr-, -klA-, -

ArlA-, -mAlA-, -IĢlA-  gibi ekler getirilerek yapılır. EĢ-ele-, ov-ala-, uf-ala-, ov-ala-, kov-

ala, kov-uĢtur-, ver-iĢtir-, al-ıĢtır-, sürü-kle-, uyu-kla-, at-la
22

, top-arla-, yuv-arla-, tır-mala-, 

sar-mala-,  it-iĢle-, kak-ıĢla- gibi.   

 Kuvvetlendirme Eki: Eylemin ifade ettiği hareketin kuvvetli Ģekilde yapıdığını 

bildirir. -A-, -I-, -k-, -y- ekleridir. Kaz-ı-, tık-a-, bur-k-, kır-k-, ko-y- gibi.  

 Kelimelerin ek ve köklerine doğru bir Ģekilde ayrılması güç bir iĢtir. Çünkü gerek 

kök olarak tanımladığımız olgunun sınırlarının nerede baĢlayıp nerede bittiğini belirleme 

konusunda yaĢanan sıkıntılar gerekse de köke eklenen eklerin tespit edilmesi ve ayrımın 

net bir Ģekilde yapılması çoğu zaman mümkün olmamakta bu da farklı yorumlara sebep 

olmaktadır. Bu Ģekilde farklı biçimlerde gösterilen pek çok kelime bulunmaktadır. Bakraç 

kelimesinin bakır+aç Ģeklinde türediği ve aradaki „ı‟ ünlüsünün düĢtüğü bilinir. Ancak 

buradaki ek +Aç olabileceği gibi,  kelime +ç ekini alıp +A okutucusu ile bu Ģekle 

dönüĢmüĢ olabilir. Bu ayrımın tam olarak ortaya konulamaması farklı kaynaklarda farklı 

gösterimlerin doğmasına ve bu anlamda bir karıĢıklığın oluĢmasına fırsat vermektedir.Bu 

türden karıĢıklık pek çok kelimede görülmektedir. Bazı durumlarda eklerin iĢlevleri hesaba 

katılarak çözümlemeler yapılsa da bunun her oranda baĢarı getirmediği bir gerçektir. Bu 

sorun Türkçeye has bir sorun değildir. Birçok dilde benzer sorun görülmektedir. J. Lyons 

(1971) ve Harris (1973) (akt. Adalı, 2004) de çalıĢmalarında bu soruna dikkat çekmiĢlerdir. 

J. Lyons: unaccept-able, boy-s, jump-ed, jump-ing, tall-er, tall-est gibi bölünebilen 

kelimelerin yanında man/men, Mouse/mice, sheep/sheep, go/went/gone, take/took/taken, 

come/came/come, cut/cut/cut kelimelerindeki bölünebilme güçlüğüne dikkat çeker. Harris 

de Fransızcadaki sıkıntıyı dile getirir ve invalide, incapable, indigeste kelimelerindeki „in‟; 

                                                           
22

 At-: adım atmak. 
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malhereux, paresseux kelimelerindeki „eux‟ ile çoğul biçimlerde tables, chaises, enfants 

kelimelerinin ayrılabildiğini; ancak cheuvaux, jeux kelimelerinde bunun güç olduğu dile 

getirmektedir. Hangi ekin hangi köke geleceği, nasıl anlam iliĢkilerinin kurulacağı baĢlı 

baĢına araĢtırılması gereken bir konudur. Hiçbir ek rastgele bir kökle birleĢmez. 

BirleĢimlerin altında yüzyıllık bir dil deneyiminin olduğu Ģüphesizdir (Karasoy, 2004, s. 

2). Bu anlamıyla ek ve kök birleĢimlerinin ayrıntılı bir Ģekilde incelenmesi gerekmektedir. 

Ancak bu, belirli eklerin yalnız belirli köklere gelip, belirli anlamda kelimeler 

türetebileceği anlamına gelmemektedir. Bir ekin ekleneceği kök sabit olamayacağı gibi, 

ekin iĢlevi de sabit olmayacaktır. Yani fiile gelen eklerin isimlere, isimlere gelen eklerin 

fiillere gelebileceğini söylemek mümkün olduğu gibi, eklerin kazandırdıkları anlamların da 

değiĢebileceğini söylemek mümkündür. Nitekim kalıplaĢma bahsinde de değineceğimiz 

üzere çekim ekleri, yapım eki iĢlevi kazanabilmektedir. O halde dil için kuralların 

değiĢmez olmadığını, kuralların sadece mevcut durumu aktardığını belirtmek gerekir. 

Ancak bu fikri benimsemeyen pek çok araĢtırmacı da vardır. Örneğin; Selma Gülsevin 

tezinde, ekler yeterince incelenmez ve fonksiyonları ayrıntılı olarak tespit edilmez ise 

türetilen kelimelerin o dili sabote edeceğini belirtmekte ve Dil Devrimi ile baĢlayan 

TürkçeleĢme akımı ile kuralsız ve Ģekilsiz türetmelerin yazı diline konulduğunu belirterek 

eleĢtirmektedir(Gülsevin,1992, s. I-1). 

 Türkçe, türetme imkanı geniĢ bir dildir. Bir kelime, yirmiye yakın ek yani anlam 

birimi alabilmektedir (Eker, 2005, s. 343). Bu ise tek bir kökten çok sayıda kelimenin 

türeyebileceğini gösterir. TüretilmiĢ kelimelere bakıldığında fiil köklerinden yapılmıĢ 

türetmelerin, isim köklerinden yapılanlara göre sayıca daha fazla olduğu görülür (Zülfikar, 

2011, s.140). 
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 Türkçenin esas türetme yolu köklere eklenen yapım ekleriyledir. Bu türetme yolu 

dilin yapısından kaynağını alır ve dolayısıyla doğal süreçleri barındırır. Oysa Tanzimat‟tan 

sonra ve Cumhuriyet döneminde türetilen kelimelerin bazılarının kimler tarafından 

türetildiği bilinebilmektedir (Zülfikar, 1991, s. 37). Yani bu dönemden sonra bilinçli ve 

istendik olarak kelime türetme iĢine yönelinmiĢtir. Bu durum, artan bir milliyetçilik 

anlayıĢının etkisiyle olmalıdır. 

 Bilindiği üzere Ġslamiyet‟in kabulü ile Arapça ve Farsça, Tanzimat Fermanı‟ndan 

sonra ise baĢta Fransızca olmak üzere Batı dilleri hızla dilde etkisini hissettirmeye 

baĢlamıĢtır. Türkçenin öneminin anlaĢılması ise milli duyguların artmasıyla eĢ zamanlıdır. 

Bu durumda dil, siyasi fikirlerin de yoğun hissedildiği alanlardan biridir.   

 Türkçe üretkenliğini en çok ekler aracılığıyla yaĢar. Ses bakımından ekler tek heceli 

olabildikleri gibi, iki veya üç heceli de olabilmektedirler. Ancak sayıca tek heceli ekler 

daha fazladır.Genellikle kelime, önce yapım ekini sonra da çekim ekini alır. Eklerin 

ekleniĢindeki sıralamanın bozulması anlam değiĢikliklerine ya da anlamsız dil dıĢı 

biçimlerin ortaya çıkmasına neden olur. Göz-lük-çü / göz-cü-lük, yurt-taĢ-lık / yurt-luk-taĢ 

gibi (Adalı, 2004, s. 23; Hatipoğlu, 1974, s. 7; Zülfikar, 1991, s. 38).   

 Hızlı yaĢam koĢullarında kelime türetmeye olan ihtiyaç artmaktadır. Ġstenilen ise 

kelimelerin Türkçe kaynaklı olmasıdır. Türkçe, yapısı gereği üremeye meyilli bir dildir. 

Ancak görülen odur ki yapım eklerinin kullanımında bazı eklere çok baĢvurulduğu halde 

bazı ekler nispeten geri planda kalmıĢtır. 

 Dilin gücünü kendinden alarak geliĢmesi için yapım eklerinin iĢlerlik 

kazandırılması, geri planda kalmıĢ yapım eklerine daha fazla türeme imkanı verilmesi 

gerekmektedir. Az iĢlek olan eklerin daha fazla kelime ile buluĢması sağlanarak bu 
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kelimelerin yaĢama alanı oluĢturulmalıdır. Bu noktada bilinçli ve kasıtlı bir çalıĢmaya 

gidilmelidir.  

 Kelime türleri, türemeye farklı reaksiyon vermiĢtir. Bu anlamda en Ģanslı grup 

isimler ve fiiller olmuĢtur. Sıfatların da türemeye meyilli oldukları söylenebilir. Edat ve 

bağlaçlar ise bu anlamda en Ģansız kelime gruplarıdır. Az sayıda da olsa türemiĢ zarflar ve 

zamirler görülmektedir:oldukça, gördüğünde, bencillik, kimlik, nesnel, özne gibi (Zülfikar, 

1991, s. 32-34).    

 Türkçe Sözlük‟ün 5. Baskısında on altı bini aĢan Türkçe kökenli kelimenin yaklaĢık 

%85‟i türemiĢ kelimedir.  Bu sayı içinde derlenmiĢ sözcükler de bulunmaktadır ve 

Türkçede isim ve eylem türeten ekler içinde en sık kullanılanlar bunların türettiği sözcük 

sayısı Özel (1977) (akt. Ġmer, 2001) tarafından Ģöyle saptanmıĢtır: 

Ekler  TüremiĢ Sözcük Sayısı 

-mak 3900 

-lı 1700 

-lık 1600 

-cı 850 

-la 750 

-sız 700 

-ma 500 

-Ģ 100 

-ç 110 

-gın 109 

-an 85 

-gan 80 
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-sal 80 

-cık 77 

-daĢ 45 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİRLEŞİK KELİMELER (COMPOUNDING WORDS) 

 Ġki ya da daha fazla kelimenin birleĢerek yeni bir kavramı karĢılayacak Ģekilde 

kullanılması olan „birleĢme‟ yolu Türkçede ikinci en çok baĢvurulan kelime türetme 

yoludur.TDK, birleĢik kelimelerin birinin ya da birleĢimi oluĢturan kelimelerin tümünün 

anlamlarını yitirdiğini ve yeni bir anlam verecek Ģekilde birleĢip kaynaĢtığını kabul eder. 
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Buna göre kelimeler birleĢimde öz anlamlarını yitirmekte ve yepyeni bir anlama 

kavuĢmaktadırlar. O halde birleĢme, kelimelerin anlamının geniĢlemesi ve değiĢmesini 

ifade eder.  

 Türetmenin aksine bu yol milli karakter taĢımaz. Yani dilin yapısından 

kaynaklanmaz. Pek çok dilde bu türde birleĢme eğilimine gidilmiĢtir. Kelimeleri 

birleĢtirerek yeni kelimeler türetme, mevcut kelimelerin yeterli olmadığı durumlarda 

ihtiyacı karĢılamak için akla gelebilecek ilk yollardan biri olmalıdır. Hem kolay hem de 

hızlıdır. Bu nedenledir ki insanlar kelimeleri birleĢtirme eğilimine sıkça baĢvurmuĢlardır.   

 Derleme çalıĢmaları sırasında pek çok birleĢik kelimeye rastlanmıĢtır: acem ocağı, 

alkarası, arap saçı, aslanağzı, aĢevi, can suyu, devetabanı, ebegömeci, el kiri (para), eĢek 

cenneti (cezaevi), Frenk elması (domates), garğa burnu, ocakbaĢı (mutfak), delibaĢ, göktaĢ, 

yenidünya, telkırma, gündoğdu, varyemez vb. (Sırtı, 2011, s.8-237).Buna karĢılık eski 

yazılı belgelerde Türkçe kelimelerde birleĢme eğilimi yoktur. BirleĢmeler daha çok Farsça 

kelimelerde görülür. Ancak dilbilgisi kitaplarında birleĢik kelimeler konu olarak 

incelenmiĢtir. Tahir Kenan,„Kavȃid-i lisȃn-ı Türkî‟ eserinde „ism-i mürekkep‟ismiyle ve 

Ahmet Cevad Emre, „Türkçe Sarf ve Nahiv-Eski Lisan-ı Osmanî Sarf ve Nahiv‟ eserinde, 

Midhat Sadullah da „Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri‟isimli eserinde bu konuya yer 

vermiĢtir(Zülfikar, 2006, s.172-173).Buna göre, Türkçe kelimeler için söyleyiĢte birleĢme 

yapılmıĢ; ancak yazılı dilde birleĢme kelimelere yer verilmemiĢtir.  

 Kelime birleĢtirme sürecinde var olan ve kullanımda olan kelimeler bir baĢka 

kelime ile birleĢirler. Bu birleĢimler incelendiğindebirleĢimi oluĢturan kelimelerin yerli 

olabileceği gibi yerli/ yabancı, yabancı/ yerli, yabancı/ yabancı da olduğu görülür.  

Yabancı/yabancı  Türkçe/ Yabancı Yabancı/ Türkçe 
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Fotosentez        Devre mülk                 BaĢhekimHayırsever 

Kilometre          DuĢa kabin                 BuzhaneHüsnükuruntu 

Anfiteatr            Halk otobüsü HanımefendiPiĢmanlık yasası 

Basketbol         Halı saha  Açık büfeHalka açılmak 

(Ġmer, 2001, s. 145; Zülfikar, 1991, s. 165). 

 BirleĢik kelime yapımında hangi esasların gözetileceği, birleĢmelerin yapımında 

kuralların olup olmayacağı önemli bir konudur. Peki,kelimeler nasıl bir araya gelir? Bir 

araya geliĢinde herhangi bir kural var mıdır? Bir araya gelen kelimeler arasında anlam 

iliĢkisi olmalı mıdır? Yapılan ve kabul edilen birleĢmelere bakıldığında bu tarz kuralların 

olmadığı görülür. Çok ilgisizmiĢ gibi görünen kelimeler de benzetme ilgisi güdülerek ya da 

mecaz bir anlama kavuĢarak birleĢtirilebilir. O halde birleĢik kelime yapma sürecinin 

kurallara dayandırılamayacağını; ancak yazım aĢamasında kurallaĢtırmaya gidilebileceğini 

söylemek mümkündür.  

 Yazım, birleĢik kelimeler için oldukça önemli bir sorundur. Pek çok kaynakta aynı 

kelimenin bitiĢik ya da ayrı biçimleri bulunur. Hatta farklı yıllarda basılmıĢ TDK 

sözlüklerinde bile bu ayrım gözden kaçmaz. Bu ise ciddi bir yazım sorununu ve bu 

konudaki kafa karıĢıklığını beraberinde getirir.  

 TDK, birleĢik kelimelerin yazımıyla ilgili kuralları,kelimelerin bitiĢik ya da ayrı 

yazılmasına göre iki ana baĢlık altında toplamıĢtır. Bu saptamaya göre birleĢik 

kelimelerden bazıları bitiĢik, bazıları da ayrı olarak yazılmaktadır. Bu da göstermektedir ki 

TDK, birleĢik kelimeleri anlamsal birleĢme düzeyinde algılamakta ve yazımda 

bitiĢikliğiesas kabul etmemektedir. Yani kelimenin bitiĢik ya da ayrı yazılması o kelimenin 

birleĢik kelime olmasını engellemez.  

 BitiĢik ve ayrı yazımların hangi esasa dayanarak yazıldığını özetleyecek olursak: 
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 Ses düĢmesine uğrayan birleĢik kelimeler bitiĢik yazılmaktadır:birbiri(< biri biri), 

nasıl(< ne asıl), pazartesi(< pazar ertesi),sütlaç (<sütlü aĢ) vb.  

 Özgün biçimleri tek heceli bazı Arapça kökenli kelimeler etmek,edilmek,eylemek, 

olmak, olunmak yardımcı fiilleriyle birleĢirken ses düĢmesine, ses değiĢmesine veya ses 

türemesine uğradıklarında bitiĢik yazılır: kaybolmak (kayıp olmak), affetmek (af etmek), 

darbetmek (darp etmek) gibi. Ulama gibi söyleyiĢte gerçekleĢen değiĢimler yazımda 

değiĢime neden olmamaktadır: akın etmek, mecbur olmak, periĢan olmak gibi.  

 Kelimelerin her ikisi ya da yalnızca ikincisi birleĢmede benzetme yoluyla anlam 

değiĢimine uğrarsa bu durumda kelime bitiĢik yazılmalıdır. Bu madde 2005 yılındaki 

kılavuzda bu Ģekilde kurallaĢtırılmıĢtır. Öncesinde ise bitiĢik yazım için kelimenin her 

ikisinin ya da herhangi birinin değiĢimi kabul edilmiĢtir. Bu tür yazımlar genellikle bitki, 

hayvan, hastalık, alet ve eĢya, biçim (tarz, tür, motif),  renk, yiyecek, oyun, gök 

cisimleriisimlerinde kullanılmıĢtır: keçiboynuzu (bitki), kuĢburnu (bitki),aslanağzı (bitki), 

civanperçemi (bitki), karafatma (hayvan), yalıçapkını (hayvan), yeĢilbaĢ (hayvan), delibaĢ 

(hastalık), karataban (hastalık), kargaburnu (alet, eĢya), adayavrusu (alet, eĢya), balıksırtı 

(desen biçimi), beĢikörtüsü (çatı biçimi), turnageçidi (fırtına biçimi), narçiçeği (renk), 

yavruağzı (renk), viĢneçürüğü (renk), dilberdudağı (yiyecek), alinazik (yiyecek), ka-

dınbudu (yiyecek), beĢtaĢ (oyun),dokuztaĢ (oyun),Küçükayı (gök cismi), Büyükayı (gök 

cismi),  Samanyolu (gök cismi)vb. 

Bunlardan baĢka dilimizde her iki ögesi de asıl anlamını koruduğu hâlde yaygın bir 

biçimde gelenekleĢmiĢ olarak bitiĢik yazılan kelimeler de vardır:  

BaĢ sözüyle oluĢturulan sıfat tamlamaları:baĢbakan, baĢhekim, baĢhemĢire, 

baĢkahraman, baĢkarakter, baĢkent, baĢkomutan, baĢöğretmen, baĢrol, baĢsavcı vb. 
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Bir topluluğun yöneticisi anlamındaki baĢı sözüyle oluĢturulan belirtisiz isim 

tamlamaları:aĢçıbaĢı, binbaĢı, elebaĢı, onbaĢı, ustabaĢı, yüzbaĢı vb. 

Oğlu,kızı sözleri:çapanoğlu, eloğlu, hinoğluhin, elkızı vb. 

Ağa,bey, efendi, hanım, nine vb. sözlerle kurulan birleĢik kelimeler:ağabey, 

beyefendi, hanımanne, hanımefendi, hacıağa vb. 

Biraz, birkaç, birkaçı, birtakım, birçok, birçoğu, hiçbir, hiçbiri, herhangibelirsizlik 

sıfat ve zamirleri de gelenekleĢmiĢ olarak bitiĢik yazılır. 

 -A,-e, -ı, -i,-u, -üzarf-fiil ekleriylebilmek,vermek,kalmak,durmak,gelmek, görmek 

ve yazmak fiilleriyle yapılan tasvirî fiiller bitiĢik yazılır: yapabilmek, gidedurmak, 

öleyazmak, gülüvermek, düĢmeyegörmek, alabildiğine, uyuyakalmak, olagelmek vb. 

 KalıplaĢmıĢ kelimeler bitiĢik yazılır: 

 Emir kipiyle kalıplaĢmıĢ olanlar: ateĢkes, çekyat, yapboz, kapkaç, unutmabeni, 

çalçene vb. 

 Sıfat fiil ekleriyle kalıplaĢmıĢ olanlar: çöpçatan, cankurtaran, yurtsever, bilgisayar, 

çoksatar, akımtoplar, hacıyatmaz, varyemez, külyutmaz, çokbilmiĢ, güngörmüĢ vb. 

 Belirli geçmiĢ zaman ekiyle kalıplaĢmıĢ olanlar: gecekondu, çıtkırıldım, Ģıpsevdi, 

dedikodu, kaptıkaçtı vb. 

 GeniĢ zaman ekiyle kalıplaĢmıĢ olanlar: uyurgezer, okuryazar, biçerdöver vb. 

 Sona getirilen ve somut anlamda yer bildirmeyecek Ģekilde kullanılan alt, üst, üzeri 

kelimeleri bitiĢik yazılır:bilinçaltı, olağanüstü, akĢamüzeri vb. 
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 Birden çok ismin birleĢmesinden oluĢan isim, soyisim ya da lakaplar bitiĢik yazılır: 

Alper, Gülnihal, Abasıyanık, Karaosmanoğlu, Yedisekiz (Hasan PaĢa), Tepedelenli (Ali 

PaĢa), Yirmisekiz (Çelebi Mehmet) vb.  

 Yer isimleri bitiĢik yazılır: Çanakkale, Acıpayam,KabataĢ vb.  

 ġehir, köy, mahalle, dağ, tepe, deniz, göl, ırmak, su, çay vb. kelimelerle kurulmuĢ 

sıfat tamlaması ve belirtisiz isim tamlaması kalıbındaki yer adları bitiĢik yazılır: Uludağ, 

AlaĢehir, SuĢehri, Karadeniz, Çengelköy, Karabağ, Kızılırmak, Akçay, Tınaztepe, Acıgöl, 

Karasu, Sarıyer vb.  

 KiĢi isimleri ve unvanlarından oluĢmuĢ mahalle, meydan, köy vb. yer ve kuruluĢ 

adlarında unvan kelimesi sonda ise, gelenekleĢmiĢ olarak bitiĢik yazılır: BayrampaĢa, 

KemalpaĢa, Necatibey (Caddesi), Mustafabey (Caddesi) vb. 

Ara yönleri belirten kelimeler bitiĢik yazılır: güneybatı, güneydoğu, kuzeybatı, 

kuzeydoğu vb. 

Ev, Hane, name, zade, -zedekelimesiyle kurulan birleĢik kelimeler bitiĢik ya-

zılır
23

:gözlemevi, huzurevi, orduevi, öğretmenevi, yayınevi, dershane, seyahatname, 

amcazade, depremzede, kazazede vb. 

Farsça ve Arapça kurala göre oluĢturulan isim ve sıfat tamlamaları ile kalıplaĢmıĢ 

biçimler bitiĢik yazılır:darıdünya(Far.), ehlibeyit (Far.), erkânıharp (Far.), gayrimenkul 

(Far.), gayrimeĢru (Far.), hüsnükuruntu (Far.), suikast (Far.); darülaceze 

                                                           
23

Eczahane, hastahane, pastahane, postahane kelimeleri kullanımdaki yaygınlık dolayısıyla 

eczane, hastane, pastane, postane biçiminde yazılmaktadır. 
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(Ar.),aleykümselam (Ar.), maĢallah (Ar.), inĢallah (Ar.),Ģeyhülislam (Ar.), velhasılıkelam 

(Ar.) vb. 

Müzik makam isimleri bitiĢik yazılır
24

: acembuselik, hisarbuselik, muhayyerkürdi 

vb.  

Kanunda bitiĢik geçen veya bitiĢik olarak tescil ettirilmiĢ olan kuruluĢ adları bitiĢik 

yazılır: ĠçiĢleri, DıĢiĢleri, Genelkurmay, Yükseköğretim vb. 

Renk isimleriyle kurulan bitki, hayvan ya da hastalık isimleri bitiĢik yazılır: bozayı, 

karadut, akbasma vb. 

TDK, ayrı yazılmasını uygun gördüğü birleĢik kelimeleri Ģu Ģekilde belirtmiĢtir:                                            

BitiĢik yazım kısmında da belirttiğimiz üzere yardımcı eylemlerle kurulan birleĢik 

fiillerin ilk kelimesi ses değiĢmesi, türemesi ya da düĢmesine uğramazsa ayrı yazılır: arz 

etmek, dans etmek, el etmek, göç etmek, kabul etmek, kul olmak,  not etmek, sağ olmak, 

terk etmek, yok etmek vb. 

BirleĢmede kelimelerden hiçbiri ya da ikincisi anlam değiĢimine uğramamıĢsa bu 

kelime ayrı yazılmalıdır. 2000 yılı imla kılavuzunda ise ayrı yazım için kelimelerin 

hiçbirinin anlam değiĢimine uğramamaları esas kabul edilmiĢtir. Bu tarz kelimeleri 

genellikle hayvan, bitki türlerinden birinin ismiyle;nesne, eĢya ve alet adlarından biriyle; 

yol ve ulaĢımla ilgili;durum, olgu ve olay bildiren sözlerden biriyle;bilim ve 

bilgisözleriyle;yuvar ve küre sözleriyle; yiyecek, içecek isimleriyle;gök cisimleri;organ 

veya organ yerine geçen sözlerden biriyle;benzetme yoluyla insanın bir niteliğini anlatmak 

üzere bitki, hayvan ve nesne isimleriyle;zamanla ilgili isimlerle kurulan birleĢik 
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 Sıfatla oluĢturulan usul isimlerinde sıfat ayrı yazılır: ağır aksak, yürük semai vb. 
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kelimelerde görmekteyiz: ateĢ balığı (hayvan), köpek balığı (hayvan), muhabbet kuĢu 

(hayvan), ateĢ böceği (hayvan), hamam böceği (hayvan), at sineği (hayvan), Pekin ördeği 

(hayvan), Van kedisi (hayvan), bal arısı (hayvan), dağ keçisi (hayvan), çuha çiçeği (bitki), 

öd ağacı (bitki), meyan kökü (bitki), yer elması (bitki), kuĢ üzümü (bitki), soya fasulyesi 

(bitki), deve dikeni (bitki), sırık fasulyesi (bitki), yer mantarı (bitki), Ģeker pancarı (bitki), 

Afrika menekĢesi (bitki), kuru fasulye (bitki)
25

, alçı taĢı (nesne, eĢya, alet), çakmak taĢı 

(nesne, eĢya, alet), kol saati (nesne, eĢya, alet), üst geçit (nesne, eĢya, alet), toplu iğne 

(nesne, eĢya, alet), dolma kalem (nesne, eĢya, alet), dönme dolap (nesne, eĢya, alet), tuz 

ruhu (nesne, eĢya, alet), Arnavut kaldırımı (yol ve ulaĢım), kara yolu (yol ve ulaĢım), çevre 

yolu (yol ve ulaĢım), açık oturum (durum, oldu, olay), açık öğretim (durum, oldu, olay), 

ana dili (durum, oldu, olay), yer çekimi (durum, oldu, olay), dil bilgisi (bilgi, bilim), dil 

bilimi (bilgi, bilim), Ģekil bilgisi (bilgi, bilim), yarı küre (yuvar, küre), göz yuvarı (yuvar, 

küre), su böreği (yiyecek, içecek), kaĢar peyniri (yiyecek, içecek), meyve suyu (yiyecek, 

içecek), Ġzmir köftesi (yiyecek, içecek), kesme Ģeker (yiyecek, içecek), Kutup Yıldızı (gök 

cismi), Çoban Yıldızı (gök cismi), elmacık kemiği (organ), takma diĢ (organ), safra kesesi 

(organ), Ģehadet parmağı (organ), köpek diĢi (organ), sarı çıyan (benzetme yoluyla), eksik 

etek (benzetme yoluyla), çetin ceviz (benzetme yoluyla), çöpsüz üzüm (benzetme yoluyla), 

bağ bozumu (zaman), gece yarısı (zaman), hafta sonu (zaman) vb.    -r / -ar / -

er, -maz / -mez ve -an / -en sıfat-fiil ekleriyle kurulan ve sıfat tamlaması yapısında olan 

birleĢik kelimeler ayrı yazılır: bakar kör, çalar saat, çıkar yol, döner sermaye, güler yüz, 

yazar kasa, çıkmaz sokak, görünmez kaza, tükenmez kalem, uçan daire vb. 

                                                           
25

 Ses düĢmesine uğramıĢ çöreotu ve gelenekselleĢtiği için semizotu, dereotu bitiĢik yazılır.  
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Renk kelimesi ya da renk isimlerinden biri ile kurulan isim tamlamaları ve rengin 

tonunu belirten sıfatlarla kurulan kelimeler ayrı yazılır: gümüĢ rengi, portakal rengi, limon 

sarısı, çivit mavisi, açık yeĢil, koyu kırmızı vb. 

Yer isimlerinde kullanılan yön isimleri ayrı yazılır: Uzak Doğu, Batı Trakya, Ġç 

Anadolu, AĢağı Ayrancı, Doğu Anadolu, Güney Amerika, Güneybatı Anadolu vb. 

KiĢi isimlerinden kurulmuĢ yer isimleri sondaki unvan hariç kiĢi isimleri ayrı 

yazılır: Sultan Ahmet Cami, Sütçü Ġmam Üniversitesi, Koca MustafapaĢa vb. 

DıĢ, iç, öte, sıra kelimeleri ayrı yazılır: ahlak dıĢı, yasa dıĢı, ceviz içi, hafta içi, yurt 

içi, fizik ötesi, kızıl ötesi, sınır ötesi,aklı sıra, ardı sıra, yanı sıra vb. 

Alt, üst, ana, ön, art, arka, yan, karĢı, iç, dıĢ, orta, büyük, küçük, sağ, sol, peĢin, bir, 

iki, tek, çok, çiftkelimeleri baĢta olursa ayrı yazılır: alt yazı, üst kat, ana dil, ön yargı, art 

niyet, arka plan, yan etki, karĢı görüĢ, iç tüzük, dıĢ borç, orta kulak,  büyük dalga, küçük 

harf, sağ bek, sol bek, peĢin hüküm, bir gözeli, iki anlamlı, tek hücreli, çok düzlemli, çift 

kanatlılar vb. (ayrıntılı bilgi için bk. http://www.tdk.gov.tr 04.07.2014s: 20.00). 

Yazım için belirlenen kuralları inceleyecek olursak bitiĢik yazımların daha 

kenetlenmiĢ bir anlam örgüsü içinde olduğunu kabul edebiliriz. BitiĢiklik için temel 

kuralları Ģu baĢlıklar altında verme konuyu tamamen aydınlatmaya yetmese de genel 

eğilimin yönünü belirlemede kolaylık sağlayacaktır: 

1- Herhangi bir ses değiĢimine, düĢmesine ya da türemesine uğrama, 

2- Benzetme ve mecaz ile anlam kaybedip yeni bir anlam kazanma, 

3- Geleneksel olarak bitiĢik yazılma eğiliminde olma, 

4- KalıplaĢma. 

http://www.tdk.gov.tr/
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 Bu gruplar içerisine alınamayan kelimelerin de ayrı yazıldığını ifade edebiliriz. 

Örneğin; tasvirî fiiller artık onları oluĢturan kelimelerden ayrı bir nitelik kazanmıĢtır. 

„DüĢmeyegörmek‟ kelimesinde artık görme fiili göz ile algılanan duyum anlamından 

uzaklaĢmıĢtır. Dolayısıyla kelimeyi „görmeye gör‟ biçiminde söylemek mümkün değildir. 

Ya da alt üst gibi kelimelerin baĢa geldiğinde bitiĢik, sona geldiğinde ise ayrı 

yazılmalarındaki temel kıstas yine anlamda kurulan kalıplaĢma ve uyumdur. „Bilinçaltı‟ 

kelimesinde „alt‟ kelimesi soyutlaĢmıĢ ve gerçek anlamda altında olma anlamından 

uzaklaĢmıĢtır. Buna rağmen „alt yazı‟ denildiğinde alt ve yazı kelimeleri gerçek 

anlamlarını korumaktadır. Dolayısıyla ayrı yazılmalıdır. Genel olarak birleĢik kelimelerin 

yazım mantığını bu Ģekilde özetleyebilsek de bu mantık bizi her zaman sonuca 

götürememektedir. Çünkü TDK bile kurallar konusunda tam bir netliğe varmıĢ değildir. 

Farklı yılların yazım kılavuzlarında yazım için farklı kuralların olduğu görülmektedir. ĠĢin 

uzmanları için bile bu kuralları akılda tutmak ve uygulamaya koymak bazı zamanlarda 

sorun teĢkil edebilmektedir. Hal böyle iken halkın kuralları aklında tutması ve kurallar 

ıĢığında yazım sürecini gerçekleĢtirmesi mümkün görünmemektedir. Bu da ciddi bir 

karıĢıklık ortamı yaratmaktadır. Aslında birleĢik kelimelerde yazım sorunu Türkçeye özel 

bir sorun değildir. BirleĢme eğilimine yönelen her dilde az ya da çok yazım sorunu ile 

karĢılaĢılmaktadır. Tulum (1986)(akt. Koç, 2007), çalıĢmasında Fransızcada daha çok ayrı, 

Almancada daha çok bitiĢik, Ġngilizcede ayrı, bitiĢik ve tireli olmak üzere farklı birleĢik 

yazımların olduğunu bildirir. Bu sorunun birleĢik kelimelerin oluĢturduğu anlam 

boyutunun farklılığından kaynaklandığını söylemek mümkün görünmektedir.  

 Eker ve Korkmaz, birleĢmeyi kalıplaĢmaya benzetmektedir (Eker, 2005, 

s.406;Kormaz, 1998, s. 4). BirleĢik kelimeler gerçekten de bir kalıplaĢmanın ürünüdür. Ġki 

ayrı kelime –ki bu kelimeler bazen birbiriyle çok ilgisiz kelimeler olabilmektedir- 

birleĢerek yepyeni bir anlama bürünür. Ancak kelimelerin kaynaĢma düzeyi her zaman 
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aynı düzeyde olmamaktadır. Kelimelerin ayrı ya da bitiĢik yazılmaları da bu kalıplaĢma 

düzeyinin eseridir aslında.  

Diğer dillerde görülen birleĢik kelimeleri ve yazım Ģekillerini örnekleyecek olursak: 

Dâd ü sited (Far.): alıĢveriĢ 

Târ ü mâr (Far.): darma dağınık 

Ser-kâtip (Far.): baĢ katip 

Fei (uçmak) wŏn (makine) (Çin): uçak 

Backache (Ġng.) : sırt ağrısı 

Understand (Ġng.): anlamak 

Supernatural: doğaüstü 

Watermelon: karpuz 

Armchair: koltukBackground: arka plan, geçmiĢButterfly: kelebekCowboy: 

kovboyEarrings: küpeForget: unutmakForgive: affetmekShortbread: kurabiye, 

çörekStrawberry: çilek 

 BirleĢtirme yoluyla hem isim hem de fiil yapılabilir. Ancak Modern Türkiye 

Türkçesinde fiil birleĢtirmeleri gittikçe azalmaktadır (Eker, 2005, s. 474). Birçok kaynakta 

birleĢik fiiller, üç ana baĢlıkta değerlendirilir: 1- yardımcı fiille (etmek, eylemek, olmak, 

kılmak vb.) kurulan birleĢik fiiller, 2- kurallı birleĢik fiiller ya da diğer ismiyle tasvirî 

fiiller (yeterlilik, tezlik, yaklaĢma, sürerlilik, yaklaĢma), 3- anlamca kaynaĢmıĢ birleĢik 

fiiller (deyim halinde ve kalıplaĢmıĢ fiiller).  

 Dilimiz anlam kaymasına uğrayarak kaynaĢıp kalıplaĢmıĢ birleĢik fiiller açısından 

çok zengindir. Dildeki sayıları altı binin üstündedir. Ancak bu konuya çok fazla 

yönelinmemiĢ, konu birkaç cümle ile geçiĢtirilmiĢtir (Korkmaz, 1998, s. 5).  
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 BirleĢmiĢ fiillerin sınıflandırmasında farklı sınıflamaların yapıldığı da görülebilen 

durumlardandır. Örneğin; Karahan: 1-bir hareketi karĢılayan birleĢik fiiller, 2- bir hareketi 

tasvir eden birleĢik fiiller olarak birleĢik fiilleri sınıflar.Korkmaz,  ol- fiili ile birleĢen 

fiilleri „karmaĢık fiil‟ olarak dördüncü bir sınıfta gösterir. Ayrıca „anlamca kaynaĢmıĢ fiil‟ 

isimlendirmesinin yanlıĢ olduğunu; çünkü birleĢmenin zaten anlamca kaynaĢma esasına 

dayalı olduğunu bildirir. Bu fiillerin önce anlam kaymasına uğrayıp sonra kaynaĢıp 

kalıplaĢmıĢ olduğunu ve bu yüzden ismin „deyimleĢmiĢ birleĢik fiiller‟ olması gerektiğini 

söyler.  Delice ise „birleĢik fiil‟ yerine „öbek fiil‟ ifadesini kullanır. Bu ismi vermesinin 

nedeni asıl fiil ile yardımcı fiilin arasına zarf fiil eki ya da zarf fiil eki yerine kip eki kendi 

iĢleviyle gelebilmesidir. Oysa ekleĢme,isimlerden oluĢan birleĢmelerde gerçekleĢtiğinde 

kelime, kelime öbeği haline gelmektedir. Hanımeli kelimesinin hanımın eli biçimine 

geldiğinde kelimelerin öz anlamlarına dönmesi gibi (Delice, 2002, s. 192; Karahan 2004, s.  

73-79; Korkmaz, 1998, s. 3-4). 

 BirleĢik isimlerin ek aldıklarında birleĢiklik özelliğinden sıyrılması ilgi çekici bir 

durumdur. Örneğin; ilk ve okul kelimeleri birleĢik yazıldığında bir eğitim kurumu 

anlamında, ayrı yazıldığında ise sıfat tamlaması biçiminde ve sonun karĢıtı anlamında 

kullanılmaktadır.  
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UYDURMA (COINAGES) 

 Uydurma, kelime türetmede yeni bir yolmuĢ gibi algılansa da gerçek, bütün dillerin 

bu yoldan türediğidir. Yani aslında her dil uydurmadır. Ve dildeki baĢat kelimelerin ortaya 

çıkıĢı uydurma yolu ile olmuĢtur. 

 Türkçede ise bu yol kuĢku ve eleĢtiri ile karĢılanmıĢtır. Bunun sebebi ise 

uydurmanın dilimizde yeterince anlaĢılamamıĢ oluĢudur. Öncelikle sorun,terimin isminden 

kaynaklanmaktadır. Çünkü uydurma denildiğinde ilk akla gelen „uydurulmuĢ, ĢiĢirilme, 

gerçek olmayan‟ anlamlarıdır. Oysa kelimenin „yakıĢtırma, uyumlu hale getirme‟ gibi 
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anlamları da vardır. Ġlk anlamın daha sık kullanılmasından olacak kelime öncelikle ilk 

anlamını çağrıĢtırmıĢ, ikinci olarak belirtilen anlamda genellikle değerlendirilmemiĢtir. 

Aslında bu, terimlerin isimlendiriliĢinin önemini göstermektedir. Çünkü kelimelerin de 

psikolojisi vardır. Ve bu psikoloji anlamsal boyutu fazlasıyla etkilemekte, kavramlara 

bakıĢı da değiĢtirmektedir. 

 Terim, Ġngilizcede „coinages‟ kelimesi ile ifade edilmiĢtir. Kelime: „yeni kelime, 

icat edilmiĢ Ģey‟ anlamlarına gelmektedir. Dolayısıyla terimi bu anlamıyla, var olan 

morfolojik öğelerden yararlanmaksızın yepyeni bir kelime yaratmak (EKER, 2005, s. 410)  

olarak düĢünmek en doğrusu olacaktır.  

 Dil Devrimi, Ġslam sonrası Arapça ve Farsça, BatılılaĢma sonrasında ise baĢta 

Fransızca olmak üzere Batı dillerinin etkilerinden dili kurtarmak, dili öz yapısına 

ulaĢtırmak amacıyla Atatürk‟ün önderliğinde gerçekleĢtirilmiĢ bir dil hareketidir. Yeni 

devlet, dilin önemini anlamıĢ ve devlet eli ile dilde çalıĢmalar baĢlatılmıĢtır.  Yeni 

alfabenin oluĢturulması, dil kurultayları, dünyanın pek çok yerinden davet edilen 

Türkologlar ile Türkçe yeniden gerçek anlamda kazanılmaya çalıĢılmıĢtır. Tabii bu 

çalıĢmalar sırasında yanlıĢlar da yapılmıĢtır. Ancak çalıĢmaların hızlı oluĢu ve bir ilk adım 

niteliği taĢıması sebebiyle belli aksaklıkları hoĢ görmek mümkündür. 

 Uydurmaya yönelik eleĢtiriler Dil Devrimi ile baĢlar. Çünkü bilinçli bir Ģekilde 

uydurma yolu ile kelime yapma çalıĢmaları Dil Devrimi ile hız kazanmıĢtır. Aslında bu, 

Devrime yönelik bir nitelik de taĢır. Yapılan eleĢtirilerin haklılık payı olmakla birlikte, 

aslında eleĢtirilerin öncelikle terimin tam anlaĢılamamasından kaynaklandığını söylemek 

mümkündür.    

 Ġslamiyet sonrasında Arapça, Farsça ve Türkçe karıĢımı olarak ortaya çıkan 

Osmanlıca ile dil, hızla öz yapısından uzaklaĢmıĢ, halkının bile anlayamadığı bir hal 
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almıĢtır. 1860‟lı yıllara değin süren bu durum ne yazık ki yerini Batı dilleri etkisine 

bırakmıĢtır. Özellikle Fransızcanın etkisi bu dönemde fazlasıyla hissedilir hale gelmiĢtir. 

Ancak toprak kayıplarının artıĢı, Batı‟dan yeterli desteğin görülmemesi bir yana,  Batı‟nın 

baĢlattığı Osmanlı‟yı yok etme düĢüncesi Batı‟dan kopmayı ve öze dönme isteğini 

beraberinde getirmiĢtir. ĠĢte bu öze dönüĢ çalıĢmaları ile uydurma yollu kelime yapımı 

hızlanmıĢtır. ÇalıĢmaların gerçek ivmeye ulaĢması ise Dil Devrimi sırasında olmuĢtur.  

 Ġsminden de anlaĢılacağı üzere dilde gerçekleĢen bu etkinlik, bir devrim niteliği 

taĢımaktadır. Ve her devrimde olduğu gibi bu devrim de muhalif görüĢleri beraberinde 

getirmiĢtir.  

 Muhalefetin baĢlıca nedeni alıĢılmıĢ dilden uzaklaĢmadır aslında. Çünkü dil ile 

insan sağlam bağlarla bağlıdır birbirine. Ve bu bağdan kopmak her zaman kolay 

olmamaktadır. Nitekim bu çalıĢmalar pek çok kiĢi tarafından eleĢtirilmiĢ, bu çalıĢmalara 

destek verenler tasfiyeci olarak nitelendirilmiĢ, uydurma: „nesebi gayr-i sahih, yeni 

Esperanto, kuĢdili, tasfiyecilik, özleĢtirmecilik, üretmecilik, türetmecilik, yapıcılık‟ gibi 

daha pek çok Ģekilde isimlendirilmiĢtir (Ediskun, 1960, s.134; Demir, 1968, s.538). 

 TDK‟nin baĢlattığı özleĢme ve yabancı kelimelerin yerine yerlilerinin bulunması 

iĢlemine karĢı olanlar TDK‟nin ürettiğini söyledikleri „Ġstiklal MarĢı: ulusal düttürü, 

hostes: gök konuksal avrat, otomobil: öz itiĢimli götürgeç, bisiklet: ayak iter götürgen, 

sigara: tütünsel dumangaç, imambayıldı: içi geçmiĢ dinsel kiĢi‟ örneklerini verir. Bu 

örnekleri halkın kabul etmesi ve kullanması kuĢkusuz mümkün değildir. Yıllarca bu 

örnekler eleĢtirilmiĢ hatta haklı olarak alay konusu edilmiĢtir. Ancak Agâh Sırrı Levend 

TDK‟ye atfedilen bu kelimelerin TDK ile ilgisi bulunmadığını söyler. Ona göre bu 

örnekler TDK‟ye ve özleĢmeye karĢı yapılmakta, giriĢilen yolun doğru olmadığı izlenimini 

verme amacını gütmektedir (Levend, 1965, s. 3). Gerçekten de söz edilen kelimeler 
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gereğinden uzun olması yanında halk tarafından benimsenemeyecek nitelikler 

taĢımaktadır.  

 Pek çok ülke baĢta siyasi nedenlerle dillerinde devrim yapma ihtiyacı duymuĢtur. 

Dilin milli yapıyı güçlendirici etkisi ile öze dönüĢ çalıĢmalarında dil, önemli bir nokta 

olmuĢtur. Almanya, Norveç, Ġsrail, Macaristan gibi pek çok devlet milli bir anlayıĢla 

dillerinde devrim gerçekleĢtirmiĢ ülkelerdendir. Bu ülkelerde de yeni kelimelerin dilin 

kurallarına uymaması tepki ile karĢılanmıĢ ve hareket eleĢtirilmiĢtir. Macaristan bu 

tartıĢmayı ortak bir kararla sonlandırmıĢ ve dilin kuralına uysun uymasın dile yerleĢmiĢ 

bütün kelimeler kabul edilmiĢtir(Öztürk, 2008, s. 4). 

 Dil bilginleri uydurmaya farklı bakıĢ açılarıyla yaklaĢmıĢtır. Destekleyenler olduğu 

gibi Ģiddetle karĢı çıkanlar da vardır. Agȃh Sırrı Levend, uydurmanın Dil Devrimi ile 

baĢlayan ve dildeki yabancı kelimelere Türkçe karĢılıklar bulmayı amaçlayan bir toplum 

hareketi olduğuna inanmaktadır (Levend, 1954, s. 443). Buradaki toplum hareketi ifadesi 

çok önemlidir. Buna göre uydurma yoluyla türeme arkasına toplumu almakta, böylelikle 

varlığına bir geçerlik ve vazgeçilemezlik de eklemektedir. 

 Ancak uydurmaya yönelik önemli eleĢtirilerden biri kelimelerin hükümet ya da 

kanunun zorlaması ile dile girmesidir (Safa, 1951, s.135). Yani kelimeler halkın ortak 

ürünü değildir. Dilin ortak kültürden hareketle doğması istenilen bir durumdur. Ancak her 

kelime için bu doğum mümkün olmamaktadır. Dil Devrimi sırasında Türkçenin durumu 

düĢünüldüğünde öze dönüĢün ancak devlet eliyle ve bilinçlice yapılması gerekmektedir.  

 Ġnsanların varlıkları isimlendirme isteyiĢleri, birbirleri ile anlaĢma ve kendilerini 

anlatma dertleri dili oluĢturmuĢtur. Yani dil, önemli bir ihtiyacın ve zorunluluğun 

ürünüdür. Her ne kadar dilin oluĢumu ile ilgili pek çok teorem ortaya atılsa da gerçek olan 

Ģudur ki hiçbir dil gökten zembille inmemiĢ, insalların ürettiği bir anlaĢma aracı olmuĢtur. 
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Buna göre bugün varlığından bahsettiğimiz tüm kelimeler bir yaratmanın yani bir baĢka 

deyiĢle uydurmanın ürünüdür. 

 Uydurmaya yönelik çok çeĢitli eleĢtiriler yapılmıĢtır. Ama eleĢtirilerin yoğunlaĢtığı 

kısım uydurmanın kuralsız oluĢunadır. Pek çok dilbilimci uydurma kelimelere karĢıtlığını 

bu kuralsızlığa bağlamıĢtır.   

 „Kurallar‟ dil çalıĢmalarının en tartıĢmalı kısmıdır. Kelime türetme yolları içinde de 

sıkça değinilecek kısımdır. Kuralların neleri kapsadığı, boyutu, değiĢebilir ya da kalıp 

oluĢu her devirde tartıĢma yaratan bir husus olmuĢtur. Ancak yeni dönemde kabul edilen 

genel görüĢ dili kurallara hapsetmeme Ģeklindedir. Çünkü önce dil ortaya çıkmıĢ, dilden ve 

dilin yapısının incelenmesinden sonra da kurallar belirlenmiĢtir. Dolayısıyla aslolan dildir. 

Kurallar ise var olan dilin incelenip temel esaslara dayandırılmasıdır. Hal böyle iken dilin 

kurallara uydurulma çabası, olmaması gereken bir durumdur. Oysaki özellikle eski 

dönemlerde daha kalıp bir kural algılayıĢının olduğunu ve kelimeleri kurallarıyla 

kullanmaya çok fazla değer verildiğini görüyoruz. Elbette ki her dilin kuralları vardır ve 

olmalıdır. Kurallara uyulmalıdır da. Ancak kuralların çok sert çerçevede belirlenmesi ve 

aksinin asla kabul edilmemesi dilin esnekliğine, geliĢir ve değiĢir oluĢuna terstir. DeğiĢen 

yaĢam koĢulları dili kurallara hapsedemeyecek denli hızlıdır ve kurallar var olandan 

hareketle oluĢturulmuĢ bir anlamlandırma çalıĢmasıdır. 

 Uydurma kelimeler, Türkçenin ses dizgesine aykırı bir yapı göstermekte, bu haliyle 

de kuralsız bir görünüm sergilemekte ve pek çok eleĢtiriye maruz kalmaktadır.  

 Dilbilginleri uydurmaya ve uydurmanın kural boyutuna değiĢik yaklaĢımlar 

getirmiĢtir.  Kurallardan arınılabileceği görüĢünü savunan ve buna Ģiddetle karĢı çıkan pek 

çok dilci yanında uydurmaya bazı Ģartlarla destek veren dilciler de bulunmaktadır. 
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 Uydurmaya Ģartlı destek veren dilciler, Ģartlarını genel olarak: Türkçenin ses 

kurallarına uyulması, Türkçe yapılardan faydalanılması, iĢlekliği az olan eklerin 

iĢlekliğinin arttırılması, isimlere gelen eklerin isimlere, fiillere gelen eklerin de fiillere 

gelmesi vb. olarak sunmuĢlardır.  

 Kurallara uymasa da halkın kabul ettiği uydurma kelimelerin Türkçe sayılması 

gerektiğine inanan ve bu kelimelere karĢı olmadıklarını bildiren de pek çok dil bilimci 

vardır.  

 Uydurma olduğu bilinen çok sayıda kelime vardır. Bunların bir kısmı TDK 

aracılığıyla bir kısmı ise bireylerin etkinliğiyle dile sokulmuĢ ya da belli bir alanda ihtiyaç 

duyulan ve mevcut kelime hazinesi ile karĢılanamayan anlamların bu yol ile 

isimlendirilmesi sonucu dilde yerini almıĢtır.  

 Ediskun, uydurma kelimelere örnek olabilecek iki sözlükten söz etmekte ve bu 

sözlüklerden edinilen kelimelere örnekler vermektedir. Bu sözlüklerin adı net olarak belli 

değildir. Birinci sözlüğün iç kapağında Hȃzȃ Lȗgat yazmakta diğer kelimeler ise 

okunamamaktadır. Sonradan yazı silinmiĢ ve yeni harflerle Merkad-el-lȗgat yazılmıĢtır. 

Ancak sözlüğün bu isimde olacağı Ģüphelidir, yazarı da bilinmemektedir. Sözlük Arapça- 

Türkçedir. Ġkinci sözlük de Arapça-Türkçe yazılmıĢtır. Bu eserin de yazarı ve adı belli 

değildir.1038 yılında ya da bu yıldan daha önce yazıldığı sanılmaktadır. Sözlüklerde örnek 

verilen ve Ediskun‟un makalesinde yer verdiği uydurma kelimelerden kimi örneklere 

bakacak olursak: 

Kînever: kinli 

Seh-pâ: üç ayaklı 

ġuh: yüzsüz 

Nesiye: veresi 

Bîrûnî: taĢralık 

ġîrînî: tatlılık 

Fitne: dalgalık 

Eblak: alaca (at) 
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Rîzenâl: ufarak Katre: damlam 

Sȗtam: ezik 

Leng: aksak 

HüĢyȃr: ayık 

Serser: kaçak 

Kay: kusak 

Gürȗh: bölük 

Kal‟a: sığınacak 

Fȃtir: ılıcak 

Gürȗhe: yumurcak 

Rîzan: dökülgen 

Gezene: gezegen 

Kira: tutugan 

Azep: ergen. 

Hȃm: olmadık 

Hem-nȃm: adaĢ 

Hem-ser: bağdaĢ. 

(ayrıntılı bilg. Ġçin bk. Ediskun,1960, s. 134-135).  

 Ediskun‟un bahsi geçen iki sözlükten verdiği uydurma kelime örneklerinden pek 

çoğu bugün yaygın bir Ģekilde kullandığımız kelimelerdir.  

 Osmanlıcada da uydurma kelimelerin sayısının bir hayli çok olduğunu görmekteyiz. 

Arapça ve Farsça yapılar kullanılarak o dilde olmayan yeni kelimeler uydurulmuĢtur. 

Nezaket, felaket, katbekat, enva-i çeĢit, gelirat, gidiĢat, variyetli, ayriyeten, salahiyyet 

kelimeleri Arap ve Fars dillerinde bulunmaz. Ancak biz, bu kelimeleri uydurmuĢ, 

kelimelere de geniĢ bir kullanım alanı sağlamıĢız (Ediskun,1960, s. 134; Levend,1965, s. 

2).  

 Bunlardan baĢka dilimizde yer alan uydurma kelimelerden bazıları: 

Uygar 

Bay 

Bayan 

Gaz 

Kodak 

Robot 

ĠĢteĢ 

KöydeĢ 

ÖzdeĢ 

SesteĢ 

ĠĢlev 

Sınav 

Görev 

Tinsel 

Teğet 

Ata- 

Teğmen 

Sapta- 

Özgür 

Arsıulusal 
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Anayasa 

Savunma 

Akaryakıt 

Aday 

Seçmen  

Gündem 

(Aksoy,1981, s. 460-461; Eker, 2005, s. 410). 

Mesela 

Özgürlük 

Bağımsız 

KarĢıt 

Örneğin 

Örnek 

Ġlginç 

KoĢul 

Zorunluluk 

Birey 

Toplum 

Tüm 

Ya da 

Saptama 

Özerk 

Amaç 

Bilinç 

Bellek 

KuĢak 

YaĢam 

Değinmek 

DüĢün 

Ġmge 

Eğitsel 

Bakan 

DanıĢtay 

SayıĢtay 

Kurultay 

Uluslararası 

Gözlem 

Ġvedi 

Kez 

Yetki 

Etki      

SayıĢtay                   

Tepki 

Olumlu 

Doğa 

Ġmge 

Nicelik 

Nitelik 

EleĢtirme 

EleĢtirmeci 

Anı 

DüĢ 

Uyum 

Ödül 

Çeviri 

Konu 

Tarım 

Söylev 

Elektron 

 Uydurma her dilde görülen bir türetme yoludur. Ġngilizcede yaygın olarak 

kullanılan ve uydurma olduğu bilinen bazı kelimeler ise Ģöyledir: 

Escalator    yürüyen merdiven 
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Band-aid    yara bandı 

Factoid    Factoid 

Kerosene    gazyağı 

Kleenex    Kleenex 

Laundromat    launderette 

Linoleum    muĢamba 

Muggle    muggle 

Psychedelic    hayal gördüren 

Quark     kuramsal zerre 

Xerox     fotokopi 

Zipper     fermuar 

(http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-

nonce-loanwords-and-calques/ 23.02.2013 s: 21.17).  

 Tatmin, tesir, teessüs, isticvap, istihsal, felaket, nezaket, mahiyye, memhur, peĢinen 

gibi daha pek çok kelime Arapça uydurma kelimelerdir (Aksoy,1981, s. 457).  

 Fransızların „Küçük Resimli Larausse‟ sözlüğüne 1905 baskısından son baskısına 

kadar kırk yıl içinde altı bin yeni kelime girmiĢtir ki bunlardan hepsi uydurmadır. Bu 

kelimelerin bazıları gramer kurallarına ve Ģiveye uygun,  bazıları aykırıdır (Safa, 1951, s. 

135). 

 Agȃh Sırrı Levend‟in J. Eckmann‟dan bildirdiği üzere Macarcada örnek anlamına 

gelen „minta‟ kelimesi basımevinin hatasıyla dile geçmiĢ ve kısa sürede halk tarafından 

benimsenerek sözlüklere eklenmiĢtir. Macarcaya bu Ģekilde yanlıĢlıkla pek çok kelime 

girmiĢtir  (Levend, 1965, s. 2). 

http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
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 Uydurma kelimeler en çok bilim, sanat ya da herhangi bir mesleğe ait kavramların 

isimlendiriliĢinde kullanılmaktadır. Bulunan her buluĢ isimlendirme sorununu da 

beraberinde getirmektedir. Uydurma bu anlamda baĢvurulacak en temel yoldur. Bu nedenle 

pek çok dilde buluĢlar, uydurma yolu ile isimlerine kavuĢur. Alkan (1981) (akt. Erdoğdu, 

1983),çalıĢmasındaABD‟de uzay merkezi olan NASA‟nın bin beĢ yüz yeni kelime türetmiĢ 

yani uydurmuĢ olduğunu belirtir. Ortaöğretim terimleri oluĢturulurken de bu yola sıkça 

baĢvurulmaktadır. Yükseköğretim terimlerinde ise bu yetmediği takdirde Latince ve 

Yunanca köklere de baĢvurulabilmektedir (Levend, 1952, s. 498).Peyami Safa‟nın 

bildirdiği üzere Ünlü leksikograf „Michael De Taro‟ iki dünya savaĢının limoger, tracté, 

blindé, parachuter, porteavions, radar, déminer, yperite, jeep gibi pek çok yeni askerlik 

terimlerini gündeme getirdiğini söylemektedir (Safa, 1951, s. 135-136). 

 Her yeni kavram yeni bir isimlendirmeyi zorunlu kılmakta, bu isimlendirme de 

çoğunlukla uydurma yolu ile olup, kavramın yaratıldığı ülkenin dilinde olmaktadır. Bu 

isimlendiriliĢte kavramın bulunduğu ülke önem taĢımaktadır. Çünkü kavram hangi dilin 

konuĢulduğu coğrafyada bulunduysa isimlendirme de o dilde olacaktır. Bulunan kavram 

büyük olasılıkla diğer dillere ödünçleme yoluyla geçecek ve kullanıma girecektir. Bu 

anlamda bilim, sanat ya da diğer alanlarda baskın olan diller diğer dilleri etkisi altına 

alacaktır. Bu Ģekilde dilimize geçmiĢ; ama aslı uydurma olan kimi kelimeler Ģu Ģekildedir: 

totalitaire (totaliter) 

fascisme (faĢizm) 

nazi (Nazi) 

nylon (naylon) 

néon (neon) 

plastic (plastik) 

électron (elektron) 

métabolisme (metebolizma) 

vitamine (vitamin) 

pénicilline (penisilin) 

électrochoc  (elektro Ģok) 

radio (radyo) 
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Télévision (televizyon) 

pick-up (pikap) 

astronautique (astronotik) 

stratosphére (stratosfer) 

Aspirin (aspirin) 

Heroin  (eroin) 

Google (Google) 

Frisbee (Frizbi) 

Trolleybus (troleybüs) 

(Safa, 1951, s.136;http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-

types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/ 23.02.2013 s: 21.17). 

 Bilim yazılarının hangi dilde yazıldığı ve o bilimsel gerçekliği aktarmak için hangi 

kelimelerin kullanıldığı bilimsel geliĢmiĢliğin de hangi ulusta olduğunun bir göstergesidir. 

Ancak Ģöyle de bir gerçeklik vardır ki, insan düĢüncesinin temelini dil oluĢturur. Her insan 

kendi dili ile düĢünür. Bu sebeple bilimsel terimlerin de olabildiğince yerlileĢmesi hem 

bilimsel geliĢmenin önünü açacak hem de dildeki yabancılaĢmayı giderecektir.   

 Cumhuriyet‟in ilk yıllarında yeni terimlerin Arapça ve Farsça köklere dayanılarak 

yapılması gündeme gelmiĢ ve bu görüĢün de pek çok destekçisi olmuĢtur. Bu sorunun bir 

terim sorunu olması yanında aynı zamanda bir bilim sorunu olduğunu ifade eden Belgil, bu 

durumun Batı‟da da böyle olduğunu yeni terimlere hala daha Yunanca kelime bulunmaya 

çalıĢılmakta olduğunu belirterek eleĢtirmektedir (Belgil, 1977, s.266-267). 

 Bilimsel terimlerin Türkçe olmaması bireyleri de rahatsız etmiĢtir. Bu nedenle 

devletten baĢka bireylerin de bilimsel terimleri TürkçeleĢtirme çalıĢmalarında olduklarını 

görmekteyiz. Bu anlamda yaratıcıları bilinen uydurma kelimelerden bazıları Ģu Ģekildedir: 

 Ġshak bin Murat: Muh: ilik, Dimağ: beyin, Azm: kemik, Elhumey: sıtma (Levend, 

1972, s. 69). 

http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
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 ġȃnizade Atȃullah Efendi: kuyruk sokumu kemiği, kalça kemiği, bıngıldak, tüylü, 

tüysüz, saçaklı, sivri uçlu (Levend, 1952, s. 498). 

 Mustafa Kemal Atatürk: açı, üçgen 

 Brezezinski: ABD‟li bilim ve devlet adamı Brezezinski kitabına „Technetronic‟ 

baĢlığını vermiĢ ve bu kelimeyi uydurmuĢ olmuĢtur (Erdoğdu, 1983, s. 285). 

 Bunlar dıĢında yaratıcıları bilinen ve baĢka alanlarla ilgili kelimelerden birkaçı Ģu 

Ģekildedir: 

 Falih Rıfkı Atay: savunma, durum, akaryakıt 

 Tahsin Banguoğlu: uygulama 

 Ömer Asım Aksoy: tekel 

 TimurtaĢ: kendileĢtirme (Aksoy,1981, s. 460-461).   

 Cemal Süreya: üvercinka 

   

 

 

KALIPLAŞMA (FORMULAİC) 

 Sondan eklemeli bir dil olan Türkçe ifade gücünü eklerden almaktadır. Bu nedenle 

ekler, Türk dil araĢtırmalarının da temelini oluĢturmaktadır. Çekim ve yapım eki olarak iki 

grupta incelediğimiz ekler pek çok araĢtırıcıya çeĢitli açılardan ve yönlerden araĢtırma 

konusu sunmuĢtur.  

 Yapım eklerini, eklendiği kelimenin anlamını ve bazen de türünü değiĢtiren ekler 

olarak; çekim eklerini ise eklendikleri kelimeleri çeĢitli yönlerden belirleyen görevsel ekler 
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olarak tanımlayabiliriz. Buna göre yapım eklerini çekim eklerinden ayıran temel nokta, 

yapım eklerinin kelimede kalıcı değiĢiklikler yaratmasıdır. Ancak dilin esneklik özelliği ve 

kurallara uygun iĢlemeyiĢi yapım ve çekim ekleri olarak belirlenen eklerin görev 

değiĢikliğine gitmesinin yolunu açmaktadır. Yani yapım eki olarak bilinen bir ek çekim 

eki, çekim eki olarak bilinen bir ek de yapım eki görevinde kullanılabilmektedir. 

KalıplaĢma bu iki boyutlu değiĢimin çekim eklerinde görülen kısmının ismidir. Buna göre 

kalıplaĢmanın tanımını:„çekim eklerinin yapım eki özelliği kazanarak farklı görevde ve 

anlamda kelimeler türetmesi‟ olarak yapabiliriz. Bir baĢka deyiĢle kalıplaĢma, çekim 

eklerinin eklendiği kelime ile bütünleĢmesi, kalıcı bir birliktelik oluĢturarak 

kalıplaĢmasıdır.  

 KalıplaĢma, morfolojinin alanına giren çekim eklerinin anlamsal düzeyde geçirdiği 

değiĢimin incelenmesidir ve cümle içindeki değiĢik kullanıĢlar ile ilgilidir (Korkmaz, 2000, 

s. 2).  Bu haliyle iki alanı da ilgilendiren bir nitelik taĢımaktadır.   

 KalıplaĢma, ekte gerçekleĢen bir aĢınmadır (Savran, 2009, s. 52). Bu konuyu 

gündeme getiren ve ayrıntılı olarak iĢleyen isim Zeynep Korkmaz olmuĢtur. Korkmaz, 

„Türkçede Eklerin KullanılıĢ ġekilleri ve Ek KalıplaĢması‟ isimli eserinde konuyu ayrıntılı 

olarak açıklamıĢ ve sonrasında yapılacak çalıĢmaların temelini atmıĢtır.  

 KalıplaĢma, dilin canlı yapısının doğurduğu bir sonuçtur. Dilin canlı yapısı ve 

değiĢime açık oluĢu dilbilgisel öğelerin görev, anlam ve iĢlevlerinin değiĢiminin ve bu 

öğelerdeki çeĢitli kaynaĢmaların da önünü açmıĢtır. 

 KalıplaĢma, dildeki katı kuralcılığı yıkıcı bir nitelik taĢır. Buna göre dilde sabitlik 

değil değiĢim esastır ve kullanıma bağlı olarak görevsel ve anlamsal değiĢimler 

mümkündür. KalıplaĢma da bu değiĢimin en somut göstergelerinden biridir.  
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 Dildeki değiĢkenlik sebebiyle bazı gramer öğeleri kendi yapısındaki kurallara bağlı 

kalmayacak bir yumuĢaklık taĢımakta ya da değiĢim süreci nedeniyle eski devirlere ve 

baĢka alanlara ait özellikleri canlılığını yitirmiĢ arkaik Ģekil olarak devam ettirebilmektedir 

(Korkmaz, 2000,Önsöz). Buna göre kalıplaĢma olayını ekin iĢlevinin değiĢmesi olarak 

alabileceğimiz gibi ekin var olan iĢlevinin çok uzun süreli olarak kullanılmayıĢından 

kaynaklanan unutuluĢun tekrar hatırlanıp, kullanıma sokulması olarak da düĢünebiliriz. 

Her iki durumda da ekin alıĢılagelmedik kullanılıĢı söz konusudur. 

 KalıplaĢma, bilinçli bir çabanın ürünü değildir. Kelimenin çekim ekiyle kurduğu 

bağın sağlam olması, bu birlikteliğin kullanımının yaygınlaĢması ve kelimenin baĢlı baĢına 

yeni bir ifadeye dönüĢmesidir. Dolayısıyla kalıplaĢmada kendiliğinden olma söz 

konusudurve oluĢan birliktelikler özeldir. Bu nedenle belli eklerin belli kalıp kelimeleri 

yaratacağı düĢünülmemeli veeklerin, bir yandan kendi görevlerini sürdürmeye devam ettiği 

bilinmelidir. Bu özellik sebebiyle kalıplaĢmaya yönelik kurallar 

belirlenemez.KalıplaĢmada ancak kelimeler incelenebilmekte ve bu kelimeler ıĢığında 

yorumlarda bulunulabilmektedir.  

 KalıplaĢma, sadece kelime ve ekin birleĢiminden meydana gelmez. Bazen de iki ek 

birleĢerek kalıp eklerin oluĢumunu, dolayısıyla ek kalıplaĢmasını meydana getirir. 

 KalıplaĢma örneklerine ve bu örneklerden hareketle bunlar ile ilgili yapılacak 

yorumlara değinecek olursak: 

 KalıplaĢma ile oluĢmuĢ kelimelerin büyük çoğunluğu, bu kelimeleri türetecek özel 

eklerin olmaması dolayısıylaedat, bağlaç ve zarf türündedir: Ġçin, bunca, yayan, öte, erte, 

göre, sabahleyin, akĢamleyin, yazın, kıĢın, öylece, önce, irte (erken), basa(sonra), top 

(tamamen) vb. 
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 Hal ekleri ile sıfat fiil ekleri kalıplaĢarak pek çok zarf fiil ekini türetmiĢtir: –AndA, 

-gAngA, -gAnçA, -mAskA, -mAstln -AcAğIndA, -AnA, -AnAcA, AnAdAn, -AncA, -

dIkçAk, -dIklAyIn, -dUktA,-dUğUndA, -dIğIndA, -AsIyA, -dIğInAn,-AnAcAk, -AndAn, -

dIğIylAn, -dIğIndAn, -mAzdAn, -rdA, -ArdA, -UrdA vb.  

 Ayrı görevlerdeki iki ek, bazen pekiĢtirmeli olarak aynı görevde, bazen de yeni bir 

görevde kalıplaĢır:–a+-cak, -a+-sı, -ın+-ca, -ı+-cı vb. Bazen de kök ile ek, ekin 

zayıflaması, görevini yitirmesi gibi nedenlerle kalıplaĢır ve aynı ek yinelenir.Bir, kim, hep 

köklerinin –i iyelik eki ile kelıplaĢarak kelimelerin tekrardan iyelik eki almasıyla oluĢan 

birisi, kimisi, hepsi(hepisi) gibi.Çoğu defa birleĢik ekte bulunan çekim eki bu birleĢme ile 

yapım ekinin bir parçası konumuna gelebilmektedir. Bu tipteki örneklerin oldukça fazla 

olduğunu söylemek mümkündür. Örneğin; aslı  -GAn olup Türkiye Türkçesine –An olarak 

geçen sıfat fiil eki ile +DA bulunma hal eki birleĢerek –(G)AndA zarf fiil ekini 

oluĢturmuĢtur. 

 -la, -n, -Ģ, -la, -t ekleri de –lan, -laĢ, -lat Ģeklinde kalıplaĢmıĢtır. Yerlemek, 

kullamak, yozlamak, kirlemek Ģeklinin yerine yerleĢmek, kullanmak, yozlaĢmak, 

kirlenmek biçimleri yaygındır. 

 Bazı kalıplaĢmıĢ kelimelerde iĢlekliğini kaybetme eğilimi gösteren eklerin aynen ya 

da ufak ses değiĢimleri ile arkaik olarak korunduğu görülür. Bu ekler lehçelerde de farklı 

Ģekillerde kullanıma devam etmiĢlerdir: 

 +ġaru/+ ġerü, ḳaru/+kerü (yön gösterme eki) ile kalıplaĢanlar: Ġleri(çekim eki alarak 

ileriye, ileride, ilerisi gibi biçimleri vardır), öñre „önce‟ soñra,„sonra‟, dıĢarıda, içeri vb. 

 +ra, +ru (yön gösterme eki) ekleri ile kalıplaĢanlar: içre, sonra, esre (asra), bura, 

nere, Ģura vb. 
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 +ga, +ka (Bulunma hal eki) ile kalıplaĢanlar: „kün küninge‟ kelimesinde olduğu 

gibi ekler eski zamanlarda zaman zarflarını oluĢturmuĢtur. 

 +n (vasıta eki) ile kalıplaĢanlar: andagın (böylece), anın (onun için), bagrın yat- 

(yüzükoyun yatmak) vb. 

 +i (iyelik) eki ile +n (vasıta) ekinin birleĢimi ile kalıplaĢanlar: kıĢın, güzün, baharın 

vb.   

 ĠsimleĢmiĢ sıfat olarak isimlendirdiğimiz yani sıfatların iyelik eki alarak 

kendilerinden sonra gelen isimlerin düĢtüğü durumlarda ekin eklendiği kelime ile 

kaynaĢtığı görülebilmektedir: 

 Ilıca (EskiĢehir‟e bağlı bir yer adı), Yeñice (Bursa‟da yer adı), Kabaca (Türkiye‟de 

Meskȗn Yerle Kılavuzu, Zonguldak, Çoruh‟a bağlı yer), kızılca (pancar), kızılça (suçiçeği, 

allık), kızılcık (meyve adı), yılancık ( hastalık adı), maymuncuk (kilitli kapıları açan bir 

alet), gelincik (lale), tatarcık ( bir sivrisinek cinsi), kılçık ( çayır dikeni), balıkçın ( balık 

yiyen bir kuĢ), sıçançıl (doğan kuĢu), karaman (çok kara, koyun cinsi, yer adı), Türkmen, 

Kölemen ( Türk zümresi), Dikmen (Ankara‟da yer adı), kaçak, ürkek, korkak gibi. 

 Sıfat fiil ekleri de kalıplaĢmaya uğradıktan sonra eski anlamlarını ve görevlerini 

kaybederek yeni anlam ve görevler edinirler: 

 Umduk, konduk (yerleĢme), tanıdık, bildik, yemiĢ (meyve), dolmuĢ, DurmuĢ, 

geçmiĢ, yopurġan (Çağ. Yaprak), kazġan (çakıl, taĢ parçası), çığırtkan, çalıĢkan, sokulgan, 

giriĢken, alıngan, yapıĢkan, unutkan, kıran (salgın hastalık), obur (<Uyg. Op-„yut, çekip 

yut‟), uçar, sever, çalası (mayalama anlamında), Kün togdı, Aytoldı, Ģıpsevdi, imambayıldı 

vb. 
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 Bunlar dıĢında sıklıkla kullandığımız kimi kalıplaĢmıĢ kelime örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

 -DI fiil çekim ekiyle kalıplaĢanlar: çıktı (yazıcıdan çıkartılan belge), alındı(para 

veya bir Ģeyin teslim edildiğini gösteren belge, makbuz), bastı(kıyma ile piĢirilmiĢ sebze), 

bindi (destek), sındı (makas), uydu(gök bilimi,bir gezegenin çekiminde bulunarak onun 

çevresinde dolanan daha küçük gezegen), Döndü(insan ismi), Durdu ( insan ismi), dövdü 

(tokmak, keser ve balta gibi aletlerin tokmak gibi kullanılan küt yüzleri), türedi (birden 

bire sivrilen ve kınanan kimse) vb. 

 -mIĢ fiil çekim eki ile kalıplaĢanlar: dolmuĢ (taĢıt), ermiĢ(1. isteğine eriĢmiĢ. 2. 

olgunlaĢmıĢ. 3. evliya, eren. Gaziantep ili, Doğanpınar bucağına bağlı bir yerleĢim birimi), 

geçmiĢ(1. bugüne göre geride kalmıĢ olan zaman, mazi, 2. arkada kalan hayat,3. birinin 

ölmüĢ ana, baba ve yakınları4. Balıkesir ili, Ġvrindi ilçesi, merkez bucağına bağlı bir 

yerleĢim birimi 5.  Samsun ili, Terme ilçesi, merkez bucağına bağlı bir yerleĢim birimi),  

DurmuĢ(uzun ömürlü olması, çok yaĢaması istenen çocuklara verilen isim), SatılmıĢ (1. 

uzun ömürlü olması için doğumundan önce ermiĢlere adanan çocuk2. Manisa ili, Selendi 

ilçesi, merkez bucağına bağlı bir yerleĢim birimi 3. ġanlıurfa ili, ViranĢehir ilçesi, merkez 

bucağına bağlı bir yerleĢim birimi). 

 -Ar fiil çekim ekiyle kalıplaĢanlar:çıkar (1. dolaylı bir biçimde elde edilen kazanç, 

menfaat, yarar, çare, yol. menfaat 2.kız), yazar (mesleği yazmak olan kiĢi), yarar(1. bir 

iĢten elde edilen iyi sonuç, fayda, avantaj. 2. Çıkar), yeter(1. ihtiyacı karĢılayacak kadar 

olan, kâfi. 2. sonuncu olması istenen çocuklara verilen bir isim), okur (okumayı seven, 

okuyan kimse), düĢünür(genel sorunlar üzerine yeni ve kendine özgü düĢünceleri olan 

kimse), çalar (1. ayırtı. 2. süpürge. 3. sırtı dikenli, yenmeyen bir cins balık), döner (1. bir 

eksene geçirilmiĢ etlerin döndürülerek piĢirilmesiyle yapılan kebap, döner kebap, topaç, 
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2.toplu tabanca, 3. gusülhane, 4.dokuma tezgâhlarında dokunan kumaĢın sarılmasına 

yarayan yuvarlak ağaçlar. 5. pulluk, hayvanları kazığa bağlayan ipin dolanmamasını 

sağlayan birbirine geçmiĢ iki demir halka), yatır (1. doğaüstü gücü bulunduğuna ve 

insanlara yardım ettiğine inanılan kimsenin mezarı,2. ermiĢ, ermiĢ sini,3. yıkılmıĢ, 

kesilmiĢ, kuru kütük, kutsal sayılıp, kesilmeyen küçük orman,büyük bekçi bıçağı, 4. ev 

eĢyası, altın, vb. 5. dede,6. Diyarbakır ili, Eğil ilçesi, merkez bucağına bağlı bir yerleĢim 

birimi). 

 +DA isim çekim eki ile kalıplaĢanlar: gözde (göze girmiĢ olan kimse, gözde olan), 

geçende (geçen yakın zamanda, geçenlerde), ileride (gelecekte), sözde (söze göre, sanki 

gerçekte olmayan), yerinde (yeri ve zamanı uygun olan). 

 +DAn hal eki ile kalıplaĢanlar: birazdan(zf. Az sonra),candan(içten, yürekten, 

gönülden, samimi), hiçten(1. çok değersiz, önemsiz. 2. zf. gereği, yararı yokken veya 

karĢılıksız olarak, yok yere), içten(samimi), neden(bir olayı ve durumu gerektiren, doğuran 

baĢka olay veya durum, sebep), sudan (1- baĢtan savma, inandırıcı olmaktan uzak olan, 2- 

su gibi güzel, berrak olan, 3-bir grup sentetik, lipofilik, sentetik azo bileĢiği, mikroskobik 

olarak yağların ortaya konmasında kullanılır. Sudan III ve sudan IV gibi çeĢitleri vardır), 

toptan (1. büyük ölçüde, çok miktarda yapılan alıĢveriĢ, perakendekarĢıtı. 2. toplu bir 

biçimde olan, global), yüzden (sebebiyle) vb.  

 +DA isim çekim eki ile +lIk yapım ekinin birleĢimi ile kalıplaĢanlar:Gündelik 

(günde alınan ücret, her günkü), ondalık(onda bir alınan hisse, matematikte temel olarak on 

sayısını alan, aĢar), yüzdelik (yüzde bir alınan hisse)  

 +DA isim çekim eki ile +cI yapım ekinin birleĢmesi ile kalıplaĢanlar: eldeci(1-bir 

malı elinde tutan kiĢi,2-hizmetçi, hademe) vb. (Akar, 2003: 111;Çağatay, 1948: 525-552, 

Hatipoğlu, 1974: 10, 60, 137, 153, 157; Korkmaz, 2000:Karahan, 1996: 205-
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236;Öztürk,1994: 111-112, Üstüner:  2001: 163;Üstüner:  2001: 163 içinde Eraslan, 

1980;Üstüner:  2001: 163 içinde Üstüner, 1993;http://tdkterim.gov.tr/bts/01.12.2012 s: 

22.31). 

 Fiilimsi ekleri, yapım ekleri olarak kabul görse de cümle içindeki kullanıĢa göre 

isim, sıfat ya da zarf görevinde kullanıldıkları için diğer yapım eklerinden ayrılırlar. Çünkü 

isim, sıfat ya da zarf olma durumu cümle içindeki kullanımdan kaynaklanmaktadır. Bu 

ekler, eklendikleri fiillerin fiillik özelliğini kaybettirmediği için çekim ekine benzer. Öyle 

ki eklerin ekleneceği pozisyon zaman eklerinin ekleneceği pozisyonla aynıdır: gel-di-k, 

gel-mek-te, gel-en-i vb. (Demir ve Yılmaz, 2010, s. 204-188). Ancak isimfiil ekleri bazen 

kalıcı birliktelikler oluĢturur ve kalıplaĢmıĢ isim olarak isimlendirilir. KalıplaĢmanın çekim 

eklerinde görülen bir durum olması bakımından bu durum ilgi çekicidir.  

 -mak ve –ma ekleri ile kalıplaĢanlar: kıyma, dondurma, sürme tokmak, çakmak, 

kaymak, sarma, dolma, çakmak, kavurma, gözleme, kazma, sırma, yemek, pastırma vb. 

  

ÖZLEġMECĠLĠK AMACIYLA TARAMA VE DERLEME ÇALIġMALARINA GENEL 

BĠR BAKIġ 

 Canlı yapısıyla dil, dil konuĢurlarının tüm yaĢamsal değiĢimlerinden etkilenir. Bu 

nedenledir ki bir ulusun geçirdiği değiĢimlerin en doğal inceleme alanı dildir. Bu yönüyle 

Türkçenin geçmiĢten günümüze geçirdiği değiĢim süreci aynı zamanda Türk toplumunun 

geçirdiği değiĢim sürecidir de. 

 Proto Türkçenin temellerinin nereye vardığı, dilimizin o temellerden hangi 

değiĢimlere uğrayarak Asya Dil Kolu‟na bağlandığı, bugün bilinemeyecek derinliklerde 

saklı bir gizdir. Biz bugün, ilk örneklerini bulduğumuz dile öz Türkçe diyor ve bu dilin 

http://tdkterim.gov.tr/bts/
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değiĢim sürecini esas değiĢim kabul ediyoruz. Burada bahsetmek istediğimiz esas nokta 

„öz‟ diye nitelediğimiz dilin ne kadar „öz‟ olduğunu bilmediğimiz ve belki de asla 

bilemeyecek oluĢumuzdur. Bu bilinç ve algılayıĢla „öz Türkçe‟ kabul ettiğimiz dilin 

bugüne kadar geçirdiği değiĢimleri kısaca özetlemeye çalıĢacağız. 

 Bildiğimiz üzere Orta Asya‟nın ikliminin sert oluĢu, otlak ve meraların yetmeyiĢi, 

kan davaları ve özgürlükten vazgeçilememesi gibi sıralanabilecek daha pek çok neden ile 

Orta Asya‟dan göçler baĢlamıĢtır. Göçler baĢka dillerle iliĢkiyi arttırmıĢ, öz Türkçeden 

kopuĢlar hızlanmıĢtır. Ancak öz Türkçeden en hızlı kopuĢ Ġslam inancının benimsenmesi 

ile olmuĢtur. Özellikle kurulan büyük Türk Ġslam imparatorlukları döneminde, Kuran‟ın 

Arapça oluĢu nedeniyle dile pek çok Arapça kelime, edebiyat alanında çığır açtığı için de 

Farsça kelime girmiĢtir. Osmanlı Devleti zamanında Arapça-Farsça-Türkçe karıĢımı bir dil 

olan Osmanlıcaile öz Türkçeden uzaklaĢmanın en önemli boyutlarına eriĢilmiĢtir. Ancak 

devlet bir süre sonra geliĢen Batı karĢısında güç kaybetmeye baĢlamıĢ, dengeler 

değiĢmiĢtir. YaĢanan değiĢimler ve güç kayıpları sonucunda Osmanlı, çözümü Batı ile 

iliĢkileri geliĢtirmede bulmuĢ ve uygulamada Batı kaynaklı yenilikler yapılmaya 

baĢlanmıĢtır. 1839 yılında ilan edilen Tanzimat Fermanı bu yeniliklerin ilk aĢamasını 

oluĢturmuĢtur. Bundan sonra da Batı etkisi artarak devam etmiĢ, Tanzimat‟ı, Islahat 

Fermanı ve en sonunda da yönetim değiĢikliğini içeren MeĢrutiyet‟in ilan edilmesi 

izlemiĢtir. YaĢanan tüm bu değiĢiklikler toplum yaĢayıĢını değiĢtirmiĢ, bu değiĢim de 

kaçınılmaz olarak dilde kendisini hissettirmiĢtir.  Tanzimat‟tan sonra özellikle Fransızca 

olmak üzere Batı dillerinin etkisi altına girilmiĢtir.  

 Batı, ilk zamanlarda yüceltilmiĢ, toplumsal yaĢayıĢta Batı örnek alınmaya 

baĢlanmıĢtır. Bu dönemde milli değerler küçümsenmiĢ, „Batı gibi olma‟ya çalıĢılmıĢtır. 

Ancak bir süre sonra Batı‟dan darbeler alınmaya baĢlanmıĢ, toprak kayıpları artmıĢtır. 
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Batı‟nın Osmanlı‟yı parçalama düĢüncesinde olduğu anlaĢılınca milli değerlere dönüĢ 

baĢlamıĢ, gerek toplum yaĢamında gerekse de dilde öze dönme eğilimi gerçekleĢmiĢtir. 

Milli Edebiyat Dönemiolarak isimlendirdiğimiz edebi akım, toplumsal yaĢayıĢta ve dilde 

öze dönme gerekliliğinin propogandasını yapmıĢ ve halkı bu anlamda yönlendirmeye 

çalıĢmıĢtır.  Yani dili özüne döndürme çalıĢmaları Cumhuriyet‟ten çok önce baĢlamıĢtır. 

Bu dönemde derleme ve tarama çalıĢmalarına gereksinim duyulmuĢ, Cumhuriyet 

sonrasındaki çalıĢmalara yaklaĢacak boyutta olmasa da derleme ve tarama yapılmıĢtır. 

 Nitelikli derleme ve tarama çalıĢmaları Cumhuriyet sonrasında Mustafa Kemal‟in 

isteği ve teĢvikiyle gerçekleĢmiĢtir.  

 Yurdun düĢman istilasından kurtarılması ve Cumhuriyet‟in ilan edilmesinden sonra 

hızlı bir yenileĢme sürecine girilmiĢ, pek çok alanda yenilikler getirilmiĢtir.  

 Millet için dilin önemini bilen Atatürk, dilde de yenileĢme sürecini baĢlatmıĢtır. 1 

Kasım 1928 yılında Türkçenin ses sistemine uygun olmaması sebebiyle Arap harflerinin 

yerine Latin harfleri kabul edilmiĢtir. 1932 yılında ise o günkü ismiyle Türk Dili Tetkik 

Cemiyeti, bugünkü adıyla Türk Dil Kurumu açılarak dil çalıĢmalarının kurumsal olarak ele 

alınması sağlanmıĢtır. Türk Dil Kurumu‟nun açılması dil için büyük bir yenilik olmuĢ, 

sağlam dil çalıĢmalarının önü açılmıĢtır. Kurumun devlet bünyesinde olması ile de 

çalıĢmalar hem sistematiklik kazanmıĢ hem de yasal bir nitelik ile çalıĢma alanı bulmuĢtur.  

 Kurumun kuruluĢ amacı kurum tarafından: „Türk dilinin öz güzelliğini ve 

zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraĢır yüksekliğe 

eriĢtirmek‟ olarak belirtilmiĢ ve kurumun çalıĢmaları iki ana düĢünce etrafında 

yürütülmüĢtür. Bunlar: 

1- Türk dili üzerinde araĢtırmalar yapmak, yaptırmak, 
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2- Türk dilinin güncel sorunlarıyla ilgilenerek çözüm yolları bulmak 

(http://www.tdk.gov.tr/TR/Genel/BelgeGoster.aspx?F6E10F8892433CFFAAF 

6AA849816B2EF2858DA18F4388CDD12/12/2011s: 20.00).  

 Türk Dil Kurumu, dilin geliĢmesi ve hak ettiği değere ulaĢması için hızlı bir 

çalıĢma sürecine girmiĢtir. Bu amaçla yurt dıĢından pek çok Türkolog yurda davet edilmiĢ, 

kurultaylar düzenlenmiĢtir.  

 Uzun bir tarihtir baĢka dillerin yoğun etkisi altında olan, bu nedenle de öz yapıdan 

uzaklaĢan Türkçe, yabancı etkileĢiminden nispeten daha az etkilenen halk arasında 

kullanılmaya devam etmekteydi. Yine eski dönemlerde, yani Türkçenin arı halinin hüküm 

sürdüğü dönemlerde yazılmıĢ eserler de öz Türkçe için eĢsiz kaynaklardı. Mustafa Kemal, 

bu eĢsiz kaynakları biliyor, bu kaynaklardan sistemli bir Ģekilde faydalanmanın 

gerekliliğine inanıyordu. Tarama ve derleme çalıĢmaları Türkçenin geliĢmesi amacıyla 

Atatürk‟ün isteğiyle baĢlatılmıĢtır.  

 Tarama: Dilin eski dönemlerine ait yazılı eserlerin incelenerek unutulan Türkçe 

kelimelerin dile kazandırılması iĢlemidir. Derleme ise: Halk ağızlarında kullanılan ancak 

yazı dilinde yer almayan Türkçe kelimelerin yazı diline aktarılması çalıĢmasıdır.  

 Doğan Aksan (2007) (akt. Erciyas, 2010), derleme ve tarama çalıĢmaları ile 

Türkoloji tarihinde ilk kez yabancı kelimeler için Türkçe ek ve köklerden kelime, birleĢik 

kelime ve tamlamalar yapıldığını ve değiĢik lehçelerdeki unsurların yadırganmayacak 

haliyle dile alındığını bildirmiĢtir. 

 Türk Dil Kurumu ÖzleĢtirme Kılavuzu‟nda aynı sözcükle kurulan bileĢik fiiller 

sayılmadan 5275 kelime TürkçeleĢtirilmiĢtir. TürkçeleĢtirilen bu kelimelerin kökenlerine 

http://www.tdk.gov.tr/TR/Genel/BelgeGoster.aspx?F6E10F8892433CFFAAF%206AA849816B2EF2858DA18F4388CDD
http://www.tdk.gov.tr/TR/Genel/BelgeGoster.aspx?F6E10F8892433CFFAAF%206AA849816B2EF2858DA18F4388CDD
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bakıldığında, bu kelimelerin % 68,5‟inin Osmanlıca (Arapça, Farsça), % 31,5‟inin ise Batı 

kökenli (Fransızca, Ġtalyanca, Ġngilizce, Almanca, Yunanca vb.) olduğu görülür: 

Kelime Kökenleri Kelime Sayısı %‟lik 

Osmanlıca Kelimeler 3603 %68.5 

Batı Kökenli Kelimeler 1672 %31.5 

 (Erciyas, 2010, s. 1193). 

 26 Eylül- 5 Ekim 1932 tarihleri arasında Dolmabahçe Sarayı‟nda yapılan Birinci 

Türk Dili Kurultayı‟nda „Lügat-Istılah, Gramer-Sentaks, Derleme, Lenguistik-Filoloji 

(tarama çalıĢmalarının yapıldığı kol), Etimoloji, Yayın‟isminde altı kol kurulmuĢ; ancak 

sonraki zamanlarda kollarda ayrıĢtırmalar ya da birleĢtirmeler meydana gelmiĢtir  

(http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=77 21.12.2012 s: 

22.58).  

 Tarama ve derleme çalıĢmaları etkinliklerini, çalıĢmalara baĢkanlık eden isimler 

üzerinden genel hatlarıyla vermeye çalıĢacağız: 

 Yukarıda belirttiğimiz gibi TDK kurulduğunda derleme ve tarama çalıĢmaları farklı 

kollarda yapılmıĢ ve tarama çalıĢmalarının yapıldığı kol, Lenguistik-Filoloji ismi ile 

anılmıĢtır. 

Ragıp Hulusi Özdem: Derleme çalıĢmalarının ilk baĢkanı Ragıp Hulusi Özdem‟dir. 

Naim Hazım Onat: Ragıp Hulusi Özdem‟den sonra on altı yıl Derleme Kolu‟na baĢkanlık 

etmiĢtir. Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi‟ nin dört cildi bu dönemde çıkmıĢtır. Onat 

görevden çekilmiĢtir.  

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=77
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 Naim Hazım Onat‟ın görevden ayrılmasından sonra Tarama Kolu ile Derleme Kolu 

birleĢtirilmiĢ ve ismi „ Derleme ve Tarama Kolu‟ olmuĢtur. Bu birleĢim öncesinde Tarama 

Kolu yani eski ismiyle Lenguistik-Filoloji Kolu‟nda Ģu isimleri görmekteyiz. 

Hamit Zübeyir KoĢar: 1932-1934 yıllarında Lengüistik Kolu baĢkanlığını sürdürmüĢtür.  

 1934‟teki Ġkinci Dil Kurultay‟ında kolun ismi „Lengüistik Kolu‟ ve „Filoloji Kolu‟ 

olarak ikiye ayrılmıĢtır. 

Ahmet Cevat Emre: Lengüistik Kolu‟nun baĢkanlığına geçmiĢtir.  

Ali Canip Yöntem: 1941 yılına kadar Filoloji Kolu‟nun baĢkanlığını yapmıĢtır. Tarihi bir 

sözlüğün tarama hazırlıklarını yönetmiĢ, XIII. Yüzyıldan o güne kadar yazılan yapıtlardan 

yüz yirmisini taratmıĢtır. 

Ömer Asım Aksoy: 1941‟de Ali Canip Yöntem baĢkanlıktan ayrılınca Filoloji Kolu‟nun 

baĢkanlığına geçmiĢtir. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü bu dönemde çıkartılmıĢtır. 1945 

yılında kolun adı  „Tarama Kolu‟ olarak değiĢmiĢ ve baĢkanlığı Aksoy sürdürmüĢtür.  

 Naim Hazım Onat‟ın 16 yıllık Derleme Kolu baĢkanlığı görevinden ayrılması 

üzerine Tarama Kolu ile Derleme Kolu birleĢtirilmiĢ ve ismi „Derleme ve Tarama Kolu‟, 

Kolun baĢkanı da Tarama Kolu‟nun baĢkanı Ömer Asım Aksoy olmuĢtur. Aksoy bu görevi 

1951‟den 1976 yılına kadar sürdürmüĢtür. Bu dönemde 11 ciltlik Derleme Sözlüğü, 8 

ciltlik Tarama Sözlüğü ve Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü hazırlanmıĢtır.   

Mustafa Canpolat: 1976 yılında Derleme ve Tarama Kolu baĢkanlığına gelmiĢ, 1980 yılına 

kadar bu görevi sürdürmüĢtür. Bu dönemde daha önceden hazırlanmaya baĢlanan Tarama 

ve Derleme Sözlükleri üzerindeki çalıĢmalar tamamlanarak bu sözlüklerin son ciltleri de 
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yayımlanmıĢtır. Tarama Sözlüğü‟nün bir elkitabı ve Derleme Sözlüğü EK-I cildi 

hazırlanmıĢtır  

Semih Tezcan: 1980-1981 arası görevde kalmıĢtır. Onun zamanında Tarama Sözlüğü 

Elkitabı çalıĢmaları sürdürülmüĢ, Derleme Sözlüğü EK-I cildinin de baskı iĢleri 

yürütülmüĢtür. Ayrıca „Yazı Dilinden Halk Ağzına‟ ve kavramlara göre hazırlanması 

planlanan „Derleme Sözlüğü Dizini‟ çalıĢmalarına baĢlanmıĢtır. 

Emel Vardarlı: 1981 yılında Sözlük Kolu BaĢkanı Emel Vardarlı, Kol BaĢkanlığına vekalet 

etmiĢtir.1982 yılında ise Sözlük Kolundan istifa ederek Derleme Tarama Kolu BaĢkanlığı 

görevini sürdürmüĢtür.  

Ahmet Bican Ercilasun: 1984-1987 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur. 

Tuncer Gülensoy: 1987-1989 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur. 

Efrasiyap Gemalmaz: 1989-1991 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur. 

Ahmet Bican Ercilasun: 1992-1995 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur 

Tuncer Gülensoy: 1995-1998 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur. 

Leyla Karahan: 1998-2001 yılları arasında baĢkanlık görevinde bulunmuĢtur.  
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TARAMA (SCANNING) 

 Türkler, tarihin çok eski devirlerinden beri var olan ve güçlü devletler kurup, dünya 

medeniyetinin geliĢmesine katkıda bulunmuĢ bir ulustur. Bu kadar uzun bir tarihe dayanan 

bir ulusun kendi tarihi gibi güçlü bir dilinin olması da kaçınılmazdır.  

 ġüphesiz Türkçe güçlü bir dildir. Ancak bir önceki bölümde belirtilen nedenlerle 

dilde yabancı etki artmıĢ, dile yabancı kelimeler ve gramer yapıları hızla girmeye 
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baĢlamıĢtır. Bu yabancı istila bir süre sonra öz dilden uzaklaĢmaya neden olmuĢ, ortaya 

karıĢık ve milli olmayan bir dil çıkmıĢtır.  

 Türkçenin yabancı öğeler altında ezilmesine yönelik tepkiler aslında siyasi nedenler 

ile baĢlar. Milliyetçilik fikirlerinin geliĢtiği bir ortamda dilin millileĢtirilmesine daha da 

fazla önem verilmiĢtir. Ancak dilin yabancı istiladan sistemli ve bilinçli kurtarılma 

çalıĢmaları Cumhuriyet sonrasında Atatürk‟ün isteği ve teĢvikiyle gerçekleĢmiĢtir. Türk 

Dil Kurumu, tarama çalıĢmalarını baĢlatarak öze dönüĢün önemli bir halkasını 

oluĢturmuĢtur. 

 Türkler yazı ile çok eski zamanlarda tanıĢmıĢlar, yazıyı kullanmıĢlar, kendilerine ait 

alfabeler oluĢturarak kendilerinden sonra gelen nesillere tarihi nitelikli belgeler 

bırakmıĢlardır.  

 Eski yazılı belgelerde yer alan kelimelerden bazıları zamanla kullanımdan düĢmüĢ, 

yerlerini yabancı kaynaklı kelimelere bırakmıĢtır. Ancak „Söz uçar yazı kalır‟ sözünün de 

belirttiği üzere bu kelimeler eski kaynaklarda gizli bir hazine olarak varlıklarını 

sürdürmekte idi. ĠĢte tarama çalıĢmaları eski yazılı belgelerde yer alan ve unutulmuĢ 

Türkçe kelimelerin bulunarak tekrardan kullanım alanına sokulması çalıĢmasıdır. Bu 

amaçla eski yazılı belgeler dil bilginlerince gözden geçirilmiĢ ve unutulmuĢ olan bu 

kelimeler tekrardan halk ile buluĢturulmuĢtur. 

 Ġmer, taramayı canlandırma olarak isimlendirmiĢtir (Ġmer, 2001, s. 146). Gerçekten 

de yapılan, canlılığını kaybetmiĢ olan kelimelerin yeniden canlandırılması iĢidir.  Bu 

amaçla Batı Türkçesine ait divan, yazma ve basma eserler, Doğu Türkçesine ait anıt 

eserler, Uygurca metinlerden toplanan sözler taranmıĢ ve kullanıma sunulmuĢtur (Zülfikar, 

1991, s. 178).  
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 Taramanın gerekliliği daha en baĢından anlaĢılmıĢ bu nedenle TDKGenel Merkez 

Kurulu‟nun aldığı üç maddelik kararın ilkinde tarama çalıĢmalarına değinilerek yetmiĢ beĢ 

kiĢilik bir Tarama Kolu oluĢturulmuĢtur (Zülfikar, 1991, s. 178). Kol ilk baĢlarda 

Lenguistik-Filoloji ismi ile anılmıĢtır. 

 Tarama çalıĢmaları kapsamında pek çok dergi ve sözlük hazırlanmıĢtır. Hazırlanan 

eserleri Ģu Ģekilde sıralayabiliriz:  

Tarama Dergisi:Tarama Dergisi, tarama alanında yapılan çalıĢmaların ilkidir. 1934 yılında 

yerli ve yabancı 150 eserin taranması ile oluĢturulan eserin dörtte üçü tarama, dörtte biri de 

derlemedir. Eser, iki cilt halinde basılmıĢtır: 

 1.Cilt „Tarama Dergisi‟: 1934 yılında Ġstanbul‟da, sekiz yüz kırk sekiz sayfa olarak 

basılmıĢtır. Madde baĢı sekiz bin Osmanlıca kelimeye karĢılık olarak yirmi beĢ bin Türkçe 

kelimenin, kaynakları ile verilmesi Türkçenin gücünü kanıtlama bakımından önemlidir.  

 2. Cilt „Tarama Dergisi II Türkçeden Osmanlıcaya Ġndeks‟:1934 yılında Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır. Bir öncekinin devamı niteliğinde olan dergi 849. sayfadan baĢlayıp 1310. 

sayfaya kadar devam etmektedir. 

 Anadolu ağızlarındaki malzeme yanında uzak ve yakın Türk lehçelerinin 

kelimelerini de bir araya katan bu eser, yararlarına karĢın pratik olmaması gerekçesiyle 

Anadolu ağızlarından derlenen halk kelimeleri ile eski Anadolu metinlerinden taranan 

kelimelerin ayrı ciltlerde toplanmasına karar verilmiĢ ve Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü‟nün 

yapımı bu Ģekilde baĢlamıĢtır. (Zülfikar, 1991, s. 179). 

 Kapsamlı bir tarama sözlüğü için hazırlıklar 1935 yılında baĢlatılmıĢ, 1942 yılına 

kadar, XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar Türkiye Türkçesiyle yazılmıĢ olan 170 eser 
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taranarak Türkçe kelimeler ve bunların tanıkları çıkarılmıĢtır. Ġlk olarak 23 eserin 

kelimeleriyle deneme niteliğinde bir tarama sözlüğü yayımlanmıĢtır (Yılmaz, 1983, s.417). 

Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü: Bu kapsamda oluĢturulan ilk eser Tanıklarıyla Tarama 

Sözlüğü baĢlığını taĢımaktadır. Bu eser 1943-1957 yılları arasında dört cilt halinde 

basılmıĢtır. Ciltler birbirini tamamlar nitelikte hazırlanmıĢtır ve ciltlerde alfabenin tüm 

harfleriyle baĢlayan kelimeleri yer alır. ÇalıĢmanın bu Ģekilde parça parça basılmasında 

amaç, toplanan bilgilerin dağılmadan ilgili çevrelere ulaĢtırılması ve olası yeni çalıĢmalara 

ıĢık tutarak konunun yetkili ellerce iĢlenmesini hızlandırmaktır. Bu ciltlerin künyelerini 

sıralayacak olursak: 

1. Kitap, Cumhuriyet Basımevi, Ġstanbul 1943. XLV+862 sayfa. 

2. Kitap, iki cilt olarak yayımlanmıĢtır: 

2.1. Cilt, Cumhuriyet Matbaası, Ġstanbul 1945. XXIV+558 sayfa. A-Ġ 

harfleri. 

2.2. Cilt, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1953. 532 sayfa (559-

1090), K-Z harfleri. 

3. Kitap, Karınca Matbaası, Ankara 1954. XVIII+840 sayfa. 

4. Kitap, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1957. XVI+924 sayfa. 

 Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü‟nde her madde bir metne ve tanığa dayanmaktadır. 

Tanıksız madde yoktur. Tanıklar en eskilerinden baĢlanarak yenilerine doğru sıralanmıĢtır. 

Taranan kelimeler o gün için yaygın kullanıma sahip olmayan kelimelerdir. Eserin baĢında 

her cildin kelime kadrosunun dar; fakat kelime kuruluĢu tam bir sözlük olacağı ifade 

edilmiĢtir. Bazı kelimeler, farklı ciltlerde farklı anlamlarıyla bulunmaktadır.Farklı 

yazımların görüldüğü kelimelerde bir yazım belirlenerek diğerleri parantez içinde 

belirtilmiĢtir. Mensurtanıklar § iĢareti ile gösterilmiĢtir.  
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   Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, her ne kadar tarama alanında önemli bir eser sayılsa 

da bazı eksikliklere de sahiptir. Bu eksiklerin giderilmesi için bazı hususlara dikkat etmek 

yerinde olacaktır.  

1- Kaynakların harakeli olanlarının ve harekesiz olanlarının gösterilmesi gerekir. 

Böylelikle okunuĢlardaki sorunlar azalmıĢ ya da kalkmıĢ olacak ve okunuĢun 

doğruluğuna duyulan güven artacaktır. 

2- OkunuĢu Ģüpheli olan kelime parantez içinde soru iĢareti ile belirtilmeli ve 

mümkün olan okunuĢlar gösterilmelidir. 

3- ġimdiye kadar ihmal edilen ya da yeni keĢfedilen kaynaklar taranarak sözlüğe 

eklenmeli ya da yeni bir cilt olarak hazırlanmalıdır.  

4- Her maddenin arkasına o maddede gösterilen leksemin (sözlükbirim) kısa ya da 

uzun bir değerlendirmesi, eski ve günümüzdeki öteki Türk dillerindeki Ģekil ve 

anlamlarını ve ilmi literatürü verilmelidir (Tietze, 1993, s. 267-268). 

Tarama Sözlüğü: Bu isimle yayımlanan eser, sekiz ciltten oluĢan ve 1963- 1977 yıllarını 

kapsayan bir çalıĢmadır. Ġlk altı cilt sözlük, VII. Cilt Ekler ve VIII. Cilt de Dizin„dir. Bu 

eserlerin künyeleri Ģu Ģekildedir: 

 I. cilt, A-B Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1963. XCII+ 746 sayfa. 

 II. cilt,  C-D Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1965. LXXII+935 (447-1382) 

sayfa. 

 III. cilt, E-Ġ Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1967. LXXII+ 759 (1383-2142) 

sayfa.  

 IV. cilt, K-N Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1969. LXXII+659 (2143-2902) 

sayfa. 
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 V. cilt, O-T Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1971. LXXII+975 (2903-3878) 

sayfa.  

 VI. cilt, U-Z Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1972. LXXII-I-935 (3879-

4814) sayfa.  

 VII. cilt,„Ekler‟,Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1974. LXXII+296 sayfa. 

Tarama Sözlüğü'nün ilk altı cildinde bulunan kelimelerin, bugün kullanılmayan veya baĢka 

görevde kullanılan eklerini içerir. 

 VIII.cilt„Dizin‟,Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1977. VIII+420 sayfa.  

 Bu sekiz cildin elde edilmesindeki zorluklar nedeniyle 1978 yılında tanıksız bir 

elkitabı hazırlık çalıĢmalarına baĢlanmıĢ ve 1983 yılında basılmıĢtır(Vardarlı, 1983, s. 

348).Ancak bu eserde örnek cümlelerin, kaynakların ve tarihlerin olmaması eserin bilimsel 

açıdan yararlanılmasına engel olmaktadır (Tietze, 1993, s. 268). Kitabın künyesi Ģu 

Ģekildedir: 

 Yeni Tarama Sözlüğü.Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1983. XI+483 sayfa. 

 Tarama Sözlüğü, Derleme Sözlüğü gibi bilim, sanat ve meslek kollarına göre 

düzenlenmemiĢtir. Bu nedenle kaynaktaki kelimelerin terim olarak kullanılması 

zorlaĢmıĢtır. Ancak sözlüğün yedinci kitabının „Dizin‟ cildinde ya da Cem Dilçin‟in „Yeni 

Tarama Sözlüğü‟ nde herhangi bir kavrama karĢılık bulmak mümkündür (Zülfikar, 1991, s. 

179). 

 Tarama çalıĢmaları kapsamında bulunan kelimeler, hazırlanan çalıĢmalar ile 

kullanıma sunulmuĢtur. Ancak sunulan kelimeler hemen kabul edilmemiĢ, çeĢitli 

elemelerden geçirilmiĢtir. Kelimelerin kullanımında en önemli unsurun halkın onayı 

olduğu kabul edildiğinde kimi kelimelerin bu onaydan geçtiği, kimilerinin ise onayın 

dıĢında kaldığı görülür. Kimi zaman yabancı karĢılığa önerilen kelime, yabancı karĢılığın 
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halk tarafından daha çok benimsenmesi sebebiyle kabul edilmemiĢ, kullanım alanı 

bulamamıĢtır.  

 Kimi kelimeler eski yazılı belgedeki halleriyle değil, kullanımda zamanla 

gerçekleĢen ses değiĢimleri bağlamında ses değiĢimlerine uğratılarak aktarılmıĢtır. 

Bunlardan birkaçı Ģu Ģekildedir: 

 „Tezahür etmek‟ anlamındaki „belürmek‟ kelimesi „belirmek‟ olarak, 

 „Cevval‟ anlamındaki „çevük‟ kelimesi „çevik‟ olarak,  

 „Gavvas‟ anlamındaki „dalguç‟ kelimesi „dalgıç‟ olarak,  

 „Kadar‟ anlamındaki „denlü‟ kelimesi „denli‟ olarak,  

 „Nağme, makam‟ anlamındaki „ezgü‟ kelimesi „ezgi‟ olarak,  

 „Muhalefet‟ anlamındaki „karĢuluk‟ kelimesi „karĢılık‟ olarak, 

 „ġahit, delil‟ anlamındaki „tanuk‟ kelimesi „tanık‟ olarak, 

 „Aks-i seda‟ anlamındaki „yanku‟ kelimesi „yankı‟ olarak, 

 „Hüküm‟ anlamındaki „yargu‟ kelimesi „yargı‟ olarak, 

 „Kayıp‟ anlamındaki „yitük‟ kelimesi „yitik‟ olarak, 

 „Cevap‟ anlamındaki „yanut‟ kelimesi „yanıt‟ olarak kullanıma sokulmuĢtur. 

(Ġmer, 2001, s. 146). 

 Yukarıdaki tezahür etmek, cevval, kadar, nağme, makam, muhalefet, Ģahit, delil, 

hüküm, kayıp, cevap örneklerinde de görüldüğü gibi bazen bazı kelimeler hem yabancı 

hem de Türkçe haliyle varlığını sürdürmeye devam eder. Bu durum önerilen Türkçe 

halinin tutması kadar yabancı halinin de benimsenip onaylanmıĢ olmasından 

kaynaklanmaktadır. Bu Ģekilde hem yabancı hem de Türkçe karĢılıklarıyla yaĢayan 

örneklerin sayısı oldukça fazladır.  
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 Bazı zamanlarda da tarama yoluyla kazanılan kelimelerin, eski hallerinden farklı 

anlamlara büründükleri, anlamlarında geniĢleme, daralma ya da değiĢme olduğu 

gözlenmiĢtir. Aksan (1962) ve Dilçin (1974) (akt. Ġmer, 2001),  çalıĢmalarında savcı, ödül, 

evren, gezegen ve kamu kelimelerinde böyle bir değiĢimin yaĢandığını bildirmektedirler. 

Savcı kelimesi eskiden „sözcü, söz götürüp getiren, elçi‟ anlamında kullanılırken Ġslam‟ın 

kabulü ile „peygamber‟, Cumhuriyet sonrasında ise bugünkü anlamını kazanmıĢtır. Ödül 

ise eskiden „güreĢçiye zaferi karĢısında verilen para, koç, inek, at vb. armağan‟ anlamına 

gelmekteyken, sonradan bugünkü anlamını kazanmıĢtır.BaĢka bir örnek de yavuz 

kelimesidir. Kelime, eskiden kötü, fena anlarında iken sonradan anlam değiĢmesine 

uğrayarak iyi, güzel, güçlü, gürbüz anlamlarına gelmiĢtir.  

 Tarama yoluyla dilimize tekrardan kazandırılan ve yaygın kullanım alanında olan 

bazı ilgi çekici örnekleri sıralayacak olursak: 

Àañ: ġaĢılacak Ģey, hayret, ĢaĢırmak. 

Àaña kalmak: ġaĢakalmak, donakalmak. 

Açı: Acı, dert, keder, tasa. 

Aha: ĠĢte. 

Us: Akıl. 

Arı, (Aru, Arık): 1. Temiz, pak, saf. 2. Müberra, berî. 3. Güzel, parlak. 

Artuk olmak:Fazla olmak, ziyadeleĢmek. 

AĢ:Yemek, çorba, yiyecek Ģey. 

Ata:1. Baba.2. BektaĢi Ģeyhi. Baba.2. BektaĢi Ģeyhi. 

Aya: 1. Avuç. 2. Terazi kefesi. 

Aydın:IĢık, aydınlık, nur. 

Bağ: Demet, bağlam. 
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BaĢarmak: Yönetmek, sahip olmak, elde etmek. 

Bay:1. Zengin, müstağni. 2. Ulu, kibar, asil. 3. Temiz. 

Bezemek: Süslemek, donatmak, tezyin etmek. 

Birikmek: Bir araya gelmek, birlik olmak,birleĢmek. 

Birle:Ġle. 

Boy (III): Beden, vücut. 

Kamu: Bütün. 

Çağ (II): 1. Zaman, vakit, mevsim, devir. 2. YaĢ. 3. Asır, yüzyıl. 4. Çağlayan. 

Çakıldak: Öğütülen buğdayın taĢlar arasında bittiğini bildiren, değirmen taĢı. 

Çarparak:„Çak çak‟ ses çıkaran alet, parça. 

Çeri:Asker. 

Çiğ: Talimsiz, idmansız. 

Degmek:UlaĢmak, gelmek,takdir edilmek, isabet etmek, eriĢmek. 

DegĢürmek:DeğiĢtirmek, değiĢmek. 

DeyiĢ: Söz. 

Dirlik: YaĢayıĢ, hayat, sağlık, geçim. 

DiĢi (DiĢi kiĢi): Kadın. 

Dün:Gece. 

DüĢ (I): Rüya. 

Ebe: Büyükanne, nine. 

Ece: Reis, ulu, ileri gelen. 

Giysi: Elbise. 

El kavĢurmak: El kavuĢturmak, eli el üstüne koyarak saygı duymak, el pençe divan 

durmak. 

Er (I): 1. Koca, zevç. 2. Erkek, kiĢi. 3. Yiğit, bahadır, kahraman. 
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Er (II), (ir): Erken, erken zaman. 

Eren: Allah dostu, kamil insan. 

EĢ, (ĠĢ): 1. Karı ve kocadan her biri. 2. ArkadaĢ, dost, yâr. 3. Nazir, benzer, Ģerik. 

Yöre: Etraf, civar, yön, cihet. 

Ev:1. Zevce. 2. Burç, menzil. 

Eye (Ġye): Malik, sahip, efendi. 

Gerçekleyin: Gerçekten, hakikaten. 

Gez (I), (Kez): Defa, kere. 

Gök (Gökce): 1. Mavi. 2. YeĢil. 

Göç: 1. Kervan, kafile. 2. Merhale, konak. 3. Sefer. 

Güç (Güc): 1. Zulüm, gadir, haksızlık, zor, çevir, eziyet, sitem. 2. Cidal, Ģiddet. 

Gerçek: Hakikat. 

SavaĢ: Harp. 

Hele:Madem, mademki. 

Hep: Herkes. 

Issuz: Ġnsanı olmayan, boĢ, tenha, sahipsiz. 

Görkem: ĠhtiĢam. 

Ġl: Halk, ahali. 

ĠĢig: EĢik. 

Yasa: Kanun, kaide. 

Yitmek: Kaybolmak. 

Nicelik: Keyfiyet. 

KoldaĢ:Yardımcı, arkadaĢ. 

Nitelik: Mahiyet. 

Ürün: Mahsul. 
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Önlemek: Mani olmak. 

Mutlu: Mesut. 

Çevre: Muhit. 

Onamak: Muvaffak olmak. 

Kutlu: Mübarek. 

Ne: 1. Hangi? 2. Nasıl, ne Ģekilde? 3. Ne olur, ne var? 4. Ya. 5. Ne kadar, ne çok. 6. Kim? 

Oran: Nisbet. 

Para: Parça. 

BarıĢ: Sulh. 

Nesne: ġey. 

Onarmak: Tamir etmek, ıslah etmek. 

Basınç: Tazyik. 

Kut(lu)lamak: Tebrik etmek. 

Titiz: UzaklaĢtırılmıĢ. 

Tonanmak: Giyinip kuĢanmak, süslenmek. 

Tümen: On bin, pek çok; fırka. 

Uçmak:Cennet. 

Utmak: Yenmek, oyunda kazanmak. 

ÜĢenmek: Vazgeçmek, çekinmek, korkmak. 

Yirmek: ÇekiĢtirmek, kötülemek, hor görmek. 

Yola baĢlamak: Kılavuzluk etmek. 

¥oca:Ġhtiyar, yaĢlı. 

¥ocalmak: Ġhtiyarlamak. (ayrıntılı bilgi için bk. Ġmer, 2001, s.146;ġarlı, 2002, s. 226-236  

http://www.tdkterim.gov.tr/tarama/05/12/2011 20.45). 

 

http://www.tdkterim.gov.tr/tarama/
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DERLEME (COLLATION) 

 Derleme, halk ağızlarında kullanıldığı halde yazı diline geçmemiĢ olan ve 

yerlerinin çoğunlukla yabancı kelimelerle doldurulmaya çalıĢılan kelimelerin halk 

ağızlarından bulunarak, iĢlevsel hale getirilmesi çalıĢmasıdır.  
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 Dil çalıĢmalarında derleme, büyük bir öneme sahiptir. Çünkü dili yaratan ve 

koruyan halktır. ÇeĢitli ideolojik kavgalar, baskı ve dayatmalar kayıtlı dili ele 

geçirebilmektedir. Ancak halk, yani dilin gerçek sahibi, o dil hazinesini yaĢatmakta, dilin 

ya da kelimelerin yaĢam sahasını koruyabilmektedir.  

 Derleme amacıyla yapılmasa da folklora yönelik eserler bu alandaki ilk eserlerdir. 

Bu anlamda ilk Türkçe sözlük olarak bilinen Divanü Lugati‟t-Türk, derleme alanında 

verilmiĢ ilk kapsamlı çalıĢma kabul edilir (ġanlı, 1999, s. 670). Ancak dil çalıĢmalarının ve 

verilen eser sayısının artması ile birlikte derleme çalıĢmalarından folklor çalıĢmaları için 

de faydalanılmaya baĢlanmıĢtır. Çünkü derleme çalıĢmaları bir dil çalıĢmaları gibi görünse 

de aslında folklora yönelik bir çalıĢmadır da. O nedenle bir ülkenin kültürüne yönelik her 

çalıĢma doğrudan ya da dolaylı yollardan dil çalıĢmalarını etkilediği gibi, dil çalıĢmaları da 

folklor çalıĢmalarını etkiler. Bu yönüyle derleme kaynakları, gerek folklorik gerekse de 

Türkiye Ağızları, çağdaĢ Türk lehçeleri, etimoloji, etnoloji, tarih ve yerleĢme tarihi gibi 

daha pek çok alanda uğraĢanların ilk baĢvurduğu kaynaktır. (Aksan, 1973, s. 224; KoraĢ, 

2002, s. 173). 

 Bilinçli derleme faaliyetleri Türkçülük fikrinin ortaya çıkmasıyla baĢlar. Bu 

dönemde her alanın olduğu gibi dilin de millileĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Derleme alanında 

yapılan ilk eser Ġbrahim ġinasi Efendi‟ninDurub-u Emsali Osmanisikabul edilir(Akalın, 

2002, s. 3). Bu dönemde bir diğer önemli çalıĢma ise Besim Atalay gözetiminde Ahmet 

Saffet, Veled Çelebi ve Hasan Fehmi beylerin üzerinde çalıĢtığı, Ragıp Hulusi‟nin 1929–

30 yıllarında devam ettirdiği, Hamit Zübeyr ile Ġshak Refet‟in malzemelerini 

değerlendirdiği, 1932 yılında basılan „Anadilden Derlemeler‟ isimli sözlüktür(Akalın 2002, 

s. 27). Bu sözlük, 450 sayfa olup 9000 kelimeyi içermekte ve derleme çalıĢmaları için iyi 

bir kaynak oluĢturmaktadır. Asıl sistemli çalıĢmalar ise Cumhuriyet‟ten sonra Atatürk‟ün 
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katkı ve isteğiyle baĢlamıĢtır. Hiçbir dönemde yapılan çalıĢmalar bu dönemki kadar 

sistematikleĢmemiĢtir. Çünkü bu dönemdeki çalıĢmalar devlet desteğiyle yürütülmüĢtür.  

 Türk Dil Kurumu bünyesinde 1932 yılının 26 Eylül- 5 Ekim tarihleri arasında 

gerçekleĢtirilen Birinci Kurultay‟a birçok bilim adamı, sanatçı, devlet adamının yanında üç 

Yörük de davet edilmiĢtir (Tosun, 2007, s. 573). Böylelikle çalıĢmalara, birinci elden halk 

dahil edilmiĢtir. Ancak halktan asıl faydalanma halk arasında konuĢulan; ancak yazı diline 

eklenememiĢ kelimelerin bulunması aĢamasında olmuĢtur. Bulunan kelimeler hemen kayıt 

altına alınarak Türk Dil Kurumu bünyesinden çıkan eserler ile incelemeye sunulmuĢtur.  

 1939-1949 yılları arasında „Türkiye Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi‟dört cilt 

olarak hazırlanmıĢtır.Eser,153.000fiĢten faydalanılarak1700 sayfaolarak 

basılmıĢtır.YaklaĢık 30.000kelimeyiiçermektedir. Kelimeler, alfabe sırası ile verilmiĢ ve 

derlenilen kelimelerin yeri de madde içinde belirtilmiĢtir. 1952‟de 5.cilt, „Yazı Dilinden 

Halk Ağzına‟ismiyle basılmıĢtır. ÇalıĢmada yazı dilindeki kelimelerin halk ağzındaki 

karĢılıkları gösterilmiĢtir.1957‟de 6. cilt indeks olarak yayımlanmıĢtır. Folklor ile ilgili 

derlemeler de bu ciltte yapılmıĢtır. 

 „Derleme Sözlüğü‟ ise 1952- 1959 yılları arasını kapsayan çalıĢmadır. ÇalıĢmanın 

ilk cildi 1963 yılında basılmıĢtır. Bu çalıĢma önceki çalıĢmalardan nitelik ve nicelik 

açısından daha önemli bir çalıĢma olmuĢtur. Madde baĢı kelimeler çoğaltılmıĢ, 

derlemelerin yeni fark edilen kullanımları da çalıĢmaya eklenmiĢtir. Kaynakta eski 

derlemelerdeki yanlıĢlar düzeltilmeye çalıĢılmıĢ olupdört fonetik iĢaret kullanılmıĢtır. 

Böylece yerli halkın söyleyiĢi Derleme Dergisi‟ne göre daha doğru olarak belirtilmiĢtir. 

Ġkinci sözlük ise ses, biçim, anlamlarıyla yazı dilinde artık görülmeyen eski 

öğelerigöstermekle birlikte Köktürkçeden Türkiye Türkçesine kadarki değiĢimi 

göstermektedir. Eser, eski Anadolu Türkçesini de iyi bir Ģekilde örneklemektedir. 
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 Derleme çalıĢmaları, Türk dili için kuĢkusuz çok önemli bir çalıĢmadır. Ancak 

çalıĢmanın zorluğu da açıktır. Bu nedenle derleme çalıĢmaları alanında hazırlanan 

eserlerde yanlıĢlıklar da vardır. Kurum bu yanlıĢlıkların daha ilk baĢından beri farkındadır. 

Ancak çalıĢmanın seyrini aksatmamak için çalıĢmanın ana iskeletini oluĢturduktan sonra 

bu yanlıĢları düzeltme anlayıĢı güdülmüĢtür. Bu amaçla yapılan ilk çalıĢmanın ardından 

ilgililerin fark edecekleri yanlıĢların bildirilmesi istenmiĢtir (Aksoy, 1964, s. 294). 

 Derleme çalıĢmaları bir dilin geliĢmesi için son derece önemlidir. Derlemeler, 

tarama çalıĢmalarının sunduklarından çok daha fazla içeriği sunarlar. Çünkü bilindiği üzere 

yazıya dökme bilinçli, istendik ve kasıtlı bir çabadır. Oysa konuĢma daha yaygın, sürekli 

ve elzemdir. Dolayısıyla yazıya dökülmemiĢ pek çok kelime, gizli bir hazine olarak halk 

dilinde varlığını sürdürür. Bununla birlikte Erdem‟in (2011)de belirttiği gibi “yazı dilinin 

kalıcılığına ve değiĢmeye direnç gösterebilme gücüne rağmen, ağızların kaybolmaya karĢı 

direnme gücü daha zayıftır” (s.17). Bu gerçeğin bilinmesi, çalıĢma yönünü halka kaydırmıĢ 

ve halkın kullanımında varlığını sürdüren kelimelerin bulunması çalıĢmaları baĢlatılmıĢtır.  

 Derleme çalıĢmaları bir seferberlik halinde yürütülmüĢ, halk milli bir görev 

anlayıĢıyla çalıĢmalara yönlendirilmek istenmiĢtir. Ġlk önce illerde valilerin, ilçelerde de 

kaymakamların denetiminde derleme komisyonları kurulmuĢ, derlemelerin nasıl 

yapılacağına dair bir kılavuz hazırlanarak çalıĢmalara baĢlanmıĢtır (Öztürk, 2009, s. 

405).Böylelikle çalıĢmalar yerel düzeye inmiĢ, daha geniĢ kapsamı içine alacak Ģekilde, 

idare ve resmi unsurdan yararlanılarak yürütülmeye çalıĢılmıĢtır.  

 ÇalıĢma, emek isteyen yoğun birsüreçtir. Çünkü Anadolu‟nun pek çok yerine 

ulaĢıp, buradaki halktan faydalanıp, var olan kelime haznesinin ortak dile eklenmesi söz 

konusudur. En ücra köĢelere değin ulaĢıp kapsamlı bir çalıĢma gerekmekte, bunun için 

hem maddi desteğe hem de bu iĢi yapmayı kabul etmiĢ iĢin uzmanı kiĢilere ihtiyaç vardır. 
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Derleme iĢinin ardından da derlenen kelimelerin yurt çapına yayılması ve halkın kelimeyi 

kabul edip kullanmaya baĢlamasının yolunun açılması gerekmektedir. 

 Derleme çalıĢmalarının yerel düzeye indirilmesi Ģüphesiz ki çalıĢmanın seyri için 

son derece önemli bir geliĢmedir. Ancak dönemin Ģartları düĢünüldüğünde bu iĢin hem 

masraflı hem de teknik bakımdan güç olduğu da açıktır. Özellikle ulaĢım, çalıĢmalar için 

son derece sorun yaratan bir husus olmuĢtur. Dönemin ve ülkenin Ģartları göz önünde 

bulundurulduğunda çalıĢmaların her yeri içine alacak Ģekilde geniĢletilmesi oldukça 

zordur. Her yere ulaĢılamaması kelimenin kullanım coğrafyasının belirlenmesini ve 

kelimelerin anlam özelliklerinin net bir Ģekilde ortaya konulmasını zorlaĢtırmıĢtır. Bazı 

kelimelerin anlamlarının, bölgeden bölgeye kullanımdan doğan farklılıklar sebebiyle eksik 

ve yanlıĢ geçirildiği görülmüĢtür (KoraĢ, 2002, s. 172-173). 

 “Genellikle ağız araĢtırmaları ve halk bilimiyle ilgili derlemeler ya bir aracının 

yardımıyla veya önerisiyle yine aracının öncelik verdiği yerde gerçekleĢmekte, ya da fazla 

masraflı olmasın diyerek gidiĢ-geliĢi kolay, ana ve ara yollara yakın, ekonomik olarak 

biraz daha geliĢmiĢ köyler yeğ tutulmaktadır. Hatta eski yıllarda belki de çeĢitli 

imkansızlıklar yüzünden köylere bile gidilmeden, kent merkezinde oturup, pazar ve 

panayırlara gelen köylülerden, iĢi icabı hükümet konağına gelen insanlardan derlemelerin 

yapıldığı gibi, kıĢlalarda veya hapishanelerde birçok kaynak kiĢiden metinler alındığı 

yayınlanan derlemelerden belli olmaktadır” (Gözaydın, 2004, s. 118). 

 Derleme çalıĢmaları, gönüllülük esasıyla gerçekleĢtirilmiĢ bir çalıĢmadır ve 

gönüllülerin özveride bulunmalarını gerektirmektedir. Ancak çalıĢmanın öneminin herkes 

tarafından gereğince anlaĢılması ve bu özveride bulunulacak kiĢilere ulaĢılması her zaman 

o kadar da kolay olmamıĢtır.  Dolayısıyla bir seferberlik halinde yürütülmek istenen 

derleme faaliyetleri çeĢitli sorunlarla karĢılaĢmıĢ ve bu sorunlar nedeniyle de istenilmese 
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de her malzemeye ulaĢılamamıĢ, bazı açılardan yetersiz kalınmıĢtır. Ama yaĢanan tüm 

aksiliklere rağmen çaba meyvesini vermiĢ ve pek çok kelime kaybolmadan halkın genel 

kullanımına dahil edilmiĢtir. 

 Kaynak kiĢilerin seçiminde hangi kıstasların güdüldüğü ya da böyle bir kıstasın 

bulunup bulunmadığı bilinmemektedir. Yöre için kaynak kiĢinin seçiminin ne kadar doğru 

olduğu ve seçilen kiĢinin gerçekten kaynak kiĢi olup olmadığı da meçhuldür (Gözaydın, 

2004, s. 118). 

 Türkiye, coğrafya bakımından farklı özellikleri barındırmakta bu da değiĢik yaĢam 

koĢullarını oluĢturmaktadır. Bundan baĢka sebeplerle de yöreden yöreye bölgeden bölgeye 

farklı anlayıĢlar ve yaĢamlar gözlenir. Bu farklılaĢma dili de etkisi altına almıĢtır. Aynı 

bölge için yapılan derleme ve ağız araĢtırmalarında bile değiĢik özellikler taĢıyan çok 

küçük merkezler çıkabilmektedir. Dil adaları denilen bu merkezler dilimizde fazlaca yer 

alır. Derleme Sözlüklerinde bu farklılıklara değinilmiĢtir. Ancak konu, geniĢ çaplı 

araĢtırmalarda incelenmemiĢtir (Gözaydın, 2004, s. 117). Aksan, bu farklılıkların sözlük 

çalıĢmalarında değil; dil haritaları, kelime coğrafyası çalıĢmaları için kullanılmasının daha 

doğru olacağını belirtmiĢtir (Aksan, 1973, s. 225). 

 Derleme Sözlüğü‟nde yer alan ya da almayan derleme kelimelerin hangi bölgeye ya 

da yöreye ait olduğu da belirtilmiĢtir. Böyle bir belirlemenin gerekli olduğunu belirtmekle 

birlikte kelimeleri tek bir coğrafi alana bağlamanın da yanlıĢ olacağı kanısındayız. Coğrafi 

bölgelerin belirlenmesindeki keyfilik bildiğimiz bir gerçektir. Bir köyün bağlı olduğu 

ilçenin değiĢtirilmesi, bir ilçenin il haline gelmesi ya da bir ilin ilçe haline gelmesi 

yaĢadığımız değiĢimlerdir. Bu nedenle bu kelime Ģu ile aittir demek çok doğru 

olmayacaktır. (Gözaydın, 2004, s. 117-118). Ayrıca bir kelimenin sadece bir yörede 

kullanılması da her zaman mümkün olmamaktadır. Örneğin Ege‟de kullanılan bir 
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kelimenin buraya gelen ve bir süre burada yaĢayan bir Erzurumlu tarafından benimsenip 

Erzurum‟a taĢınması çok da imkansız değildir.    

 Derleme, gramer konusunda da önemli bilgiler verir. Çünkü gramer, var olan 

yapıların incelenip o yapılardan hareketle kurallaĢtırmaya gidilmesidir. Dolayısıyla yeni 

bulunan pek çok kelime, deyim, atasözü ve kullanım Ģekilleri ile belki de gramer 

kitaplarındaki tabu gibi gördüğümüz pek çok husus değiĢecek veya geniĢleyecektir. 

(KoraĢ, 2002, s. 174). 

 Anadolu, yüzyıllar boyu pek çok millet tarafından yerleĢim yeri olarak 

benimsenmiĢ, stratejik önemi dolayısıyla ticaret ve kültür merkezi kabul edilmiĢtir. Bu 

nedenle Anadolu, pek çok dile ev sahipliği yapmıĢtır. Bu yönüyle Arapça, Farsça, 

Moğolca, Hintçe, Sanskritçe, Çince, Kafkas Dilleri, Çerkezce, Abazaca, Çeçen-ĠnguĢça, 

Acaraca, Lazca, Rusça, Bulgarca, Rumca, Romence, Ġtalyanca, Arnavutça, Ermenice, 

Süryanice, Sırpça-Hırvatça, Ġngilizce, Fransızca, Almanca gibi pek çok dilden kelime 

Türkçeye yerleĢmiĢtir. Derleme sırasında bu kelimelere bakıĢ açısı değiĢse de kelime 

TürkçeleĢmiĢ ve geniĢ bir kullanım alanı bulmuĢsa Anadolu ağızlarının malı sayılır 

(Gülensoy, 1998, s. 14). 

 Anadolu ağızlarının zenginliğinin boyutlarını biliyoruz. Ancak yine bildiğimiz bir 

Ģey de bu ağızlarda bulunan kelimelerin gün be gün yitip gittiği. AraĢtırma sahasına 

konulamadan kaybolan bu kelimelerin dilimiz için ne denli bir tehdit olduğunu söylemeye 

lüzum görmüyoruz. Peki, ne tür sebeplerle kelime kaybı yaĢıyoruz ve bu kelime kayıpları 

için nasıl bir yol izlemek uygun olur? 

Kelime kayıpların baĢlıca sebebi bu kelimeleri kullanan yaĢlıların kelime 

hazinelerini yetkili kaynaklarla paylaĢamadan ölmeleri, dolayısıyla sahip oldukları 

kelimeleri, deyimleri de beraberlerinde götürmeleridir (Gülensoy, 1998, s. 14; KoraĢ, 2002, 



86 
 

s. 174). Bu durumda akıllara bir soru takılmaktadır: „Bu yaĢlılar iletiĢim halinde oldukları 

insanlara bu kelimeleri aktaramamaktadırlar mı?‟ Çünkü bildiğimiz üzere dil, aktarım 

yoluyla yaĢayan bir oluĢumdur. Bu noktada genç kuĢağın yeterli dil bilinci içinde olmadığı 

gözlenir. Çünkü mahalli kelimeler çoğu kez „ayıp‟ ve „kusur‟  sayılmaktadır (Gülensoy, 

1998, s. 14-15). OkullaĢma oranının artıĢıyla birlikte genç nesil mahalli dilden 

uzaklaĢmakta, bu durumda dili devam ettiren yalnızca o dil ile büyüyen yaĢlı yöre sakinleri 

olmaktadır. O yaĢlı kesimin ölmesi ise geçmiĢten gelen bu dilin yok olması demektir. Bu 

olumsuz sonucun önlenmesi için verilebilecek çözüm önerilerinden biri derleme 

çalıĢmalarının hızlandırılması olacaktır kuĢkusuz. Özellikle tez çalıĢmalarında yöresel 

söyleyiĢlerin ele alınması, çalıĢmaların hem niteliğini hem de niceliğini arttıracaktır. Bir 

diğer öneri ise halkın ve gençlerin bu dile yabancılığına son vermek, bu dilin kaba olduğu 

yanılgısından gençleri kurtarmaktır. Bu anlayıĢın kazanımındaki en etkili kiĢi ise kuĢkusuz 

öğretmenler olacaktır. Özellikle bu dilin hakim olduğu yörelerde görev yapan öğretmenler 

bir yandan halkın yöresel dilini fark etmeli ve bunları kayıt altına almalı, bir yandan da 

öğrencilere bu dilin bir zenginlik olduğu bilincini kazandırmalıdır. Bugün neredeyse her 

yöreye ulaĢıldığı, her yöreye alt yapı, eğitim, sağlık hizmetlerinin götürüldüğü 

bilinmektedir. Dolayısıyla Atatürk döneminde baĢlatılan bu çalıĢmanın kat be kat üstünde 

çalıĢmalar yapmak mümkündür. Burada tek sorun dil bilincinin kazandırılması sorunudur. 

YetiĢmiĢ insanlara özellikle de öğretmenlere bu bilinç aktarılmalı ve bu yetiĢmiĢ kesimin 

görev yerlerinde görev sürelerince duyduğu kelime ve dil öğelerini kayıt altına alıp, bu 

kayıtlarındaha üst kurumlara ulaĢtırması sağlanarak derleme çalıĢmalarına ivme 

kazandırılmalıdır. Üst kurumların da bu tip çalıĢmaları desteklemesi, çalıĢmaları bilimsel 

düzeyde incelemeleri gerekmektedir. Böylece derleme, Cumhuriyet sonrası kısa bir 

dönemi kapsayan bir dönem hareketi olmaktan kurtularak, sürece yayılmıĢ olur.  
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 Kelime kayıplarının bir diğer sebebi ise kitle iletiĢim araçlarının etkinliğini ve 

iĢlerliğini arttırmasıdır. Teknolojinin geliĢmesi ile bir süredir televizyon, Ģimdilerde de 

internetin evlere ulaĢması, dil etkileĢimini arttırmakta, yöresel konuĢmalar yerlerini 

„güncellerine‟ bırakmaktadır. Teknolojinin kitle iletiĢimi boyutu yanında bir de teknolojik 

ürünlerin pazarlanması sonucunda birçok mahalli alet isminin de kaybolduğu 

görülmektedir. Yayık, tuluk (gıdık), kağnı, karasaban, gecek taĢı vb. (Gülensoy, 1998, s. 

15).  

 Teknolojinin gerekliliğini savunmaya gerek yok. Ancak dilde yarattığı hasar da 

ortada. Teknolojik güç kimin elindeyse o dilden diğer dillere hızlı bir kelime aktarımı 

yaĢanmaktadır. Ödünçleme kelime sayısının artması öte yandan aynı ya da benzer kavramı 

karĢılayan yöresel kelimelerin ölmesine sebep olmaktadır.  

 Derleme ve tarama çalıĢmalarının folklorla ilgisine daha önce değinmiĢtik. 

Gerçekten de dile tekrardan kazandırılan kelimeler o toplumun yaĢayıĢı ve hayata bakıĢını 

örneklendirmesi bakımından oldukça önemli bilgiler verir. Whorf-Sapir, insanların 

dünyayı algılamalarının dillerinin onlara sunduğu kadar olduğunu ifade eder. Ona göre 

toplumsal yaĢayıĢ neye dönükse dildeki kelimeler de o alana dönüktür. Kutuplarda yaĢayan 

insanların dillerinde kar ile ilgili pek çok kelime vardır. Denizcilikle uğraĢan bir yerde ise 

denizle ilgili kelimeler. Bizim kültürümüzde ise insan iliĢkileri ve doğa önemli öğeler 

olduğundan bu alanlara dönük kelime sayısı fazladır. Derleme faaliyetlerinde de bu durum 

gözlenmiĢ, bu sebeple sözlüklerde bu türde kelimeler geniĢ yer kaplamıĢtır. Örneğin 

sözlüklerde: 

 „g‟ harfini içine alan ciltte „gelin‟ kelimesi ile yapılmıĢ 80‟den fazla birleĢik öğe ve 

tamlamaya rastlanır.  Bunlardan gelin armudu,  -parmağı, -dili, -eli, -elması, -gülü, -kirpiği, 

-köyneği, -mumu, -tırnağı, -yanağı, -yemiĢi, -güvey elması gibi, tamlama biçimindeki bitki 
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isimleriyle; gelin alıcı, -böceği, -gadın (kadın), -öldüren arı gibi hayvan isimleri bu sayının 

dörtte birini bulmakta, bunun dıĢındaki yalın ve birleĢik öğelerin bir bölümü düğünle, 

gelenek ve göreneklerle, bir bölümü de doğadaki baĢka varlıklarla ilgili bulunmaktadır. 

Yalnızca bu gerçek bile, Türkçede benzetmeye bağlı anlatımın yaygınlığına, aktarmalara 

olan eğilime ve dolayısıyla Türk‟ün toplumsal olaylarla insan iliĢkilerine verdiği öneme 

tanıktır(Aksan, 1973, s. 225). 

 Derleme çalıĢmaları Türk halkının kelime türetme gücünü de gözler önüne serer. 

 „yaĢı ilerlemiĢ kimse‟ demek olan „göçgün‟den: „göçmek, göçmen, göçük‟; 

„ġimĢek‟ anlamına gelen „yalabık‟tan: „yalabımak, yalabumak, yalbıramak, yalbırdamak, 

yaldıramak, yaldırdamak, yalım atmak, yalpırdamak, yalpırmak, yalpır yalpır etmek, 

yalabıklamak‟; „öğle zamanı‟ anlamındaki „ört‟ten:„orman, çayır vb. geniĢ yerleri saran 

yangın‟ anlamında „örten‟ kelimelerinin kullanılması türetme gücünü gösteren derleme 

örnekleridir(Aksan, 1973, s. 225; Tosun, 2007, s. 573-579). 

 Derleme, milli bir türetme yolu değildir. Uzun yıllar yabancı dillerin etkisinde 

kalan ve öz dile ulaĢma amacı güden pek çok dil bu yola baĢvurmuĢtur.  

 Derleme, varlığı eskiye dayanan dillerin baĢvurabileceği bir yoldur. Çünkü halkın 

kullandığı dilin genel söyleyiĢten kopması uzun bir süreci kapsamaktadır.  

 Türkçe için yapılan derleme çalıĢmaları sadece Anadolu ile sınırlı olmamalıdır. 

ġüphesiz ki Osmanlı‟nın hüküm sürdüğü topraklarda da bu çalıĢmaların yapılmasına gerek 

vardır.Ancak Türkiye sınırları dıĢında kalan Balkanlar, Kuzey Irak gibi bölgelerde bu 

çalıĢmaların sayısı azdır (Öztürk, 2009, s.405). 

 Derleme çalıĢmalarının ciddi uğraĢ gerektiren zor bir çalıĢma olduğu ortadadır. 

ÇalıĢmaların Türkçe için önemi de su götürmez bir gerçektir. Yine bilinen bir gerçek de 
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derleme çalıĢmalarının bir sonunun olmadığıdır. Bu sonsuzluk bir yandan daha önceden 

yapılan çalıĢmaların incelenip eksik ve yanlıĢların bulunması yoluyla olurken, bir yandan 

da halkın kelime türetmeye devam edecek olmasındandır (Buran, 1996, s. 38). 

 Derleme yolu ile pek çok kelime dile kazandırılmıĢ olup bu kelimelerden bir kısmı 

geniĢ bir kullanım alanı bulmuĢtur. Kimi kelime ise o bölge ile sınırlı kalmıĢ ülke geneline 

ulaĢamamıĢtır. Derleme Sözlüğü‟nde geçen, ilgi çekici bulduğumuz bazı örnekler Ģu 

Ģekildedir: 

 Abanmak: Emekleyerek yürümeye baĢlama, yüzüstü düĢmek, sarkmak, rica etmek, 

birinin sırtından geçinmek, yola koyulmak (Derleme Sözlüğüc: 1). 

 Abalı: Becerikli, yiğit; köylü (Derleme Sözlüğüc: 1). 

 Ahbap: ArkadaĢ (Derleme Sözlüğüc: 1). 

 Abes: Abla, büyük kız kardeĢ (Derleme Sözlüğü c: 1). 

 Abdal: Çingene, dilenci, sünnetçi, serseri, tembel, beceriksiz, deli, itibarsız, köle, 

cimri, kimseye kötülüğü dokunmayan (Derleme Sözlüğü c: 1). 

 Abi: Ağabey (Derleme Sözlüğü c: 1). 

 Abla: Anne, üvey anne, hanımefendi, görümce, umacı, aba, ahlaksız kadın 

(Derleme Sözlüğü c: 1). 

 Ace: Amca, acaba, kardeĢ, hala çocuğu, arkadaĢ (Derleme Sözlüğü c: 1). 

 Acıcık: Biraz, pek az (Derleme Sözlüğüc: 1 ). 

 Aç: Yoksul, aç gözlü, ağaç (Derleme Sözlüğü c: 1). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_01
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 Bili: Civciv, bilim (Derleme Sözlüğü c: 2); bilir misin (Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Boğaz: Değirmen taĢının ortasındaki delik, ahĢap duvar, genel olarak bitkilerin 

köke yakın yeri, yiyecek, gebe hayvan(Derleme Sözlüğü c: 2); aile bireyleri (Derleme 

Sözlüğü c: 12). 

 Boyacı: Sihirbaz (Derleme Sözlüğü c: 2). 

 Büber: Biber (Derleme Sözlüğü c: 2). 

 Cem: Tencere, cam; çayır, çimen(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Civa: Bakımlı, toplu kimse (Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Civar: Sulama iĢinde kullanılan suyun devamlı ve düzenli akmasını sağlayan su 

yollarını idare eden memur(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Ciselemek: Ġnce ve yavaĢ yağmak(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Çatpat: Ara sıra, çocuk oyuncağı, maytap(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Çekidek: Çekirdek(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Çekecek:Yemenicilerde kalıpları çıkartmakta kullanılan aygıt, kar temizlemeye 

yarayan aygıt, dövenin altında sap çekmek için kullanılan aygıt, sabanın okunun 

boyunduruğa bağlandığı ip (Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Çetele: Ortak mal ve mülk ayrılırken çekilen kur'a, küçük çapa, hediye gönderirken 

adres yazılarak bağlanan tahta, soğuktan el ve ayak çatlaması(Derleme Sözlüğü c: 3). 

 Dalgıç: Ocak, Ģubat aylarında meydana çıkıp yazın kesilen sular(Derleme Sözlüğü 

c: 4), maĢrapa(Derleme Sözlüğü c: 12). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_02
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_02
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_02
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_02
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_03
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_04
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_04
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12


91 
 

 Dandirik:Fırıldak, topaç(Derleme Sözlüğü c: 4). 

 Dandini: ġaĢkın adam(Derleme Sözlüğü c: 4). 

 Dandan: Kaba ve düĢünmeden konuĢan (kimse), çok gürültülü, iddialı bir Ģekilde 

konuĢma(Derleme Sözlüğü c: 4). 

 Dehliz:Küçük testi(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Eren: Amaç, erek, ergen, dirlik, dost, ölü çıkan eve komĢuları tarafından götürülen 

yemek, hayırlı çocuk, kızılcık(Derleme Sözlüğü c: 5). 

 Esirekli: ĠĢkilli, sinirli, kuruntulu(Derleme Sözlüğü c: 5). 

 FiĢne:ViĢne(Derleme Sözlüğü c: 5). 

 Forsa:Hız, coĢkunluk (Derleme Sözlüğü c: 5). 

 Formal:BaĢörtüsünün arkadan bağlanıĢı(Derleme Sözlüğü c: 5). 

 Garagol:Karakol, bir veya iki senelik bağ çubuğu(Derleme Sözlüğü c: 6). 

 Geçik:Ġhtiyar, vaktinde kırılmayan tütün yaprağı(Derleme Sözlüğü c: 6). 

 Hısırık:Islık(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 Hopuduk:Tavuk yumurtası(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 Huy:Bostan çardağı, çocuk, top oyununda topu arkadaĢlarına verme, pas(Derleme 

Sözlüğü c: 7). 

 Ilgın: Dere ve çay kıyılarında biten, sepet örmeye yarayan bir çeĢit söğüt ağacı; 

yavaĢ ve hafif esen rüzgar; kavurucu sıcak; gözü korkmuĢ, gözü yılmıĢ (kimse); dargın, 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_04
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_04
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_04
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_05
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_05
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_05
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_05
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_05
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_06
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_06
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
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gücenmiĢ (kimse); belli belirsiz, çok hafif; sera; hayal; yazın güneĢ ıĢığının yerde 

yansımasıyla görülen titrek pırıltı; ince; az sıcak, ılık (su vb. Ģeyler)(Derleme Sözlüğü c: 

7); parça, bölüm; düĢsel, gerçekdıĢı; gerçekdıĢı yaratık (Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Ispirto (Ġspirte):Kibrit(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 Ġçki:Ağaç kesmeye yarayan iki saplı, testereli bıçak(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 ĠliĢik:BoĢ inanca göre cin çarpmıĢ kimse, engel(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 Ġskele:Yüklük(Derleme Sözlüğü c: 7). 

 Kalça:Manda yavrusu (Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Karkı:Barut kabı(Derleme Sözlüğü c: 8). 

 LoĢ: ġölen, uzun pide, çok yaĢ, sırılsıklam, tembel, iĢe yaramaz, davranıĢları ağır 

olan (kimse), gevĢek(Derleme Sözlüğü c: 9); düğün yemeği(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Leke:Korkak, ödlek;kayığı yönetmeye yarayan dümenin kolu(Derleme Sözlüğü c: 

9). 

 MarĢ:Börülce(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Mazarat:Özür(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Mermer:Tezgâhta, iplikleri gücülere çeken araç(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Nokran:Yüzü gülmeyen, asık suratlı(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Neynersin:Niçin yaparsın(Derleme Sözlüğü c: 9). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_07
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_08
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
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 Oğul:Arıların baharda çıkardığı yavrular, tahılın art arda, yavaĢ yavaĢ çıkardığı 

baĢak(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Oh:Yön, sıra; tahta döĢeme; ok (Derleme Sözlüğü c: 9);sabanın toprak dıĢında 

kalan uzun ağaç bölümü(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Olgu:Gerçek (Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Öğ:Ön; reis, baĢ, ileri gelen; ağa, efendi; kadınların kocalarına seslenirken 

kullandıkları kelime(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Öfkence:Öksürük(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Pırcır:Kötü, karıĢık (iĢ için) (Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Pırpıl:Ġnce bulgur(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Pıtır:Çiçekbozuğu, çopur; yaĢ odun; öfkeli, sinirli (Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Puflanmak:Küflenmek (Derleme Sözlüğü c: 9). 

 PapiĢ:Büyük anne (çocuk dilinde)(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Pütürlü:Pürüzlü, girintili çıkıntılı(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Raf:Saç tarağı(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Rados:Çinicilikte kullanılan bir motif(Derleme Sözlüğü c: 9). 

 Saña:Sana(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Sakat: Çıban ya da yara kabuğu, saçkıran hastalığı, köpek pisliği(Derleme Sözlüğü 

c: 10);köpek dıĢkısı(Derleme Sözlüğü c: 12). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_09
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
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 Sekarat:Ölüm durumu(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Süğülmek:Yıldız kaymak(Derleme Sözlüğü c: 10),yünü eğirerek uzatmak, iplik 

durumuna getirmek (Derleme Sözlüğü c: 12). 

 ġipildim:Damla damla akan çeĢme, sulak yer(Derleme Sözlüğü c: 10). 

 ġive:Saç örgüsü(Derleme Sözlüğü c: 10). 

 ġobaz:Çabuk(Derleme Sözlüğü c: 10). 

 ġüphe: Düğünden bir önceki gün (Derleme Sözlüğü c: 10). 

 Tabuklamak: Uyuklamak (Derleme Sözlüğü c: 10). 

 TıkıĢ: Tok, çıkık alınlı (kimse)(Derleme Sözlüğü c: 10), kuru incir(Derleme 

Sözlüğü c: 12). 

 Tombik:ġiĢmanca, tombul(Derleme Sözlüğü c: 10). 

 Tüf:Tortu(Derleme Sözlüğü c: 10). 

 Uçtum:Ġnce, ipek tül(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Uçkaç:Uçak(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 UğraĢ:AnlaĢmazlık(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Uğurlamak:Çalmak, aĢırmak(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Uysal:Geçimsiz, kavga çıkaran, takılan; aptal, bön, baĢkasının sözüyle 

davranan(Derleme Sözlüğü c: 11);evcil,  aptal, bön,yüzsüzlük, terslik(Derleme Sözlüğü c: 

12). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=acikla2&kod=180448
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=acikla2&kod=180448
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_10
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
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 Ü:BaykuĢ(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Ürün: Otlakta, dağda, yerinden koparılmadan kuruyup kalmıĢ ot; yazın biçilerek 

damlara doldurulup kıĢın hayvanlara yedirilen meĢe yaprağı; çürümüĢ ot, yaprak vb; süt ve 

süt ürünlerine verilen genel ad; sağmal hayvan; sık orman; kelepir; çokluk(Derleme 

Sözlüğü c: 11);tarlada kurumuĢ ot; az; yöntem; süt, yoğurt, ayran vb. nesneler(Derleme 

Sözlüğü c: 12). 

 ÜçköĢe:Üçgen(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Üçgünleme:Yeni gelin, üç gün sonra el öpmeye gitme (Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Velet:Yararsız erkek çocuk(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Verim:Ġyi dilek(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Viresi:Vermek isteği (Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Yanpıri:EğrilmiĢ, eğri, yan, çarpık(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Yaslı:Sac, basık(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Zümre:KuĢak, nesil(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Zuvzuv:Geveze(Derleme Sözlüğü c: 11). 

 Zorlu:Güzel, çok güzel, iyi; yakıĢıklı; güçlü, dayanıklı; sert, keskin; yürekli, cesur; 

zorba; inandırıcı konuĢan, girgin; dikkatli(Derleme Sözlüğü c: 11);iyi, güzel, beğenilen; 

kabadayı; dayanıklı, güçlü(Derleme Sözlüğü c: 12). 

 Zınıf:Sınıf (Derleme Sözlüğü c: 11). 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_12
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derayr&sozid1=DER_11
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http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5472
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KISALTMA (AKRONIM/ SHORTENING) 

 Zamanı yakalama isteği, yalnızca günümüz insanına ve modern topluma özgü bir 

istekmiĢ gibi görülse de aslında insan, her durumda ve her zamanda zamana sahip olmak, 

daha azı ile çok Ģeyi anlatabilmek derdinde olmuĢtur. Öyle ki farklı dillerde aynı anlama 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&arama=kelime&guid=TDK.GTS.547234aa0f7ca6.39861018
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&arama=kelime&guid=TDK.GTS.547234aa0f7ca6.39861018
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gelen yargıların kaç sözcükle anlatılabileceğine yönelik karĢılaĢtırmalar yapılmıĢ ve aynı 

yargının daha az sözcükle anlatılabilmesi diller için olumlu bir özellik olarak yansıtılmıĢtır. 

Bu, bazı zamanlarda dillerin geliĢmiĢlik göstergesi olarak bile alınmıĢtır.  

 Kısaltma, her alanda etkili olan „az çaba yasası‟ nın getirisidir. Gerçekten de insan, 

daha azı ile ulaĢabileceği bir anlatımı tercih etmekte, böylelikle anlatımda kısaltmaya 

yönelmektedir.  

 Kısaltma, bilinçli ve istendik bir çabanın ürünüdür. Genel olarak kısaltmayı, uzun 

bulunan bir kelimenin çeĢitli esaslara uyarak kısa biçimde söylenmesi olarak 

tanımlayabiliriz.  

 Kısaltma için ortak sonuç kısaltmanın insan yaĢayıĢına ve ifade gücüne bir kolaylık 

sağlama amaçlarıyla ortaya atıldığıdır. Yani kısaltmanın esas amacı hayatı 

kolaylaĢtırmaktır. Dolayısıyla kısaltma eğiliminin modern hayatla arttığını söylemek 

yerinde olacaktır. Bu nedenle kısaltma kelimelere de daha çok teknolojinin ve üretimin 

hızlı olduğu coğrafyalarda konuĢulan dillerde rastlanılır.   

 Kısaltma, kelime türetme amacıyla ortaya çıkmamıĢtır. Çünkü yeni bir kavramın 

karĢılanması değil, kavramın karĢılanıĢ Ģeklinin değiĢmesi söz konusudur. Ancak 

kısaltılmıĢ kelimelerin sıkça kullanılması, yaygınlaĢması ilekısaltmalar, kelime olarak 

kabul edilmiĢ ve türetme yolu olarak incelenmiĢtir.  

 Kısaltmanın baĢlı baĢına kelime türetme amacıyla ortaya çıkmaması konunun 

dilbilgisel olarak incelenmesini geciktirmiĢtir.  

 Kısaltmalara ait örneklerin sergilendiği ve bu anlamda çalıĢmalara kaynak teĢkil 

eden en önemli öğeler sözlüklerdir. Çünkü sözlük çalıĢmaları çok eskilere rastlar ve 

sözlüklerde ister istemez kısaltma yapmaya gereksinim duyulmuĢtur.  
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 Bizdeki sözlük çalıĢmalarında da kısaltmaya gidilmiĢtir. Muallim Naci, Lügat-i 

Nȃcȋ‟de Arapça için „ع‟, Farsça için „ف‟ kullanarak kısaltma yapmıĢtır. Sözlüğünde 

kısaltmaları sistemli olarak ilk kullanan ise ġemseddin Sami olmuĢtur. Sami, Kâmûs-ı 

Türkî‟de edat, edebiyat, Rumca, riyâziye, bakınız gibi daha pek çok kelimeyi kısaltarak 

kullanmıĢtır (Kalfa, 2005, s.202).Bunun gibi pek çok çalıĢmada kısaltma yapılmıĢ, ancak 

kısaltmaların nedenleri ve esasları belirtilmemiĢtir. Dolayısıyla kısaltma, dilbilgisel olarak 

incelenmemiĢ, sadece tekrardan kaynaklanan emek ve yer tasarrufunun önüne geçmek için 

kullanılmıĢtır. Gerçekten de sözlükler için kısaltma bir gerekliliktir. Özellikle kelimenin 

hangi dilde olduğunu ya da türünü belirtmek için kısaltmaların kullanılması büyük bir 

kolaylık sağlamaktadır.  

 Kısaltmaların baĢlı baĢına incelenmesi ise Ġsmail Hakkı Tevfik‟in hazırladığı 

„Kısaltmalar Lugati‟ ile olmuĢtur. Bu çalıĢma, konu ile ilgili bizdeki ilk çalıĢmadır. 

ÇalıĢmanın sadece bir cildi yayımlanmıĢtır ve çalıĢmada „a‟ harfi ile baĢlayan kelimeler 

örneklenmiĢtir. Kitapta Almanca, Fransızca, Ġngilizce kısaltmaların açıklamaları yapılıp 

Türkçe karĢılıkları verilmiĢtir. Türkçe kısaltmalara ise yer verilmemiĢtir (Kalfa, 2005, s. 

202-207). Kitap, kısaltma alanında olması bakımından önem taĢısa da sadece bir harfi 

içermesi ve Türkçe kısaltmalara yer vermemesi bakımından eksiklikler taĢımaktadır. 

Ancak konuyu baĢlı baĢına ele alan ilk kaynak olması bakımından önem taĢımaktadır.  

 Sözlükler dıĢında kısaltmaya asıl eğilmesi gereken kaynaklar imla kılavuzları 

olmalıdır. Çünkü sözlükler kısaltmaları liste halinde sunarken, imla kılavuzları kısaltmanın 

nasıl olması gerektiğine yönelik kuralları vermekte ve kısaltma biçimlerini 

örneklendirmektedir. Ancak imla kılavuzlarımıza baktığımızda durumun çok da bu Ģekilde 

olmadığını ve konu için gerçek bir temellendirmeye gidilmediğini görmekteyiz. Ġmla 

kılavuzlarımızda kısaltmalar gereğince incelenmemiĢtir ve verilen bilgiler ile örnekler 
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yeterli seviyeye ulaĢamamıĢtır.  Yalnızca 1996 yılında yayımlanan Ġmlȃ Kılavuzu‟nda ilk 

defa „Kısaltma Dizini‟ baĢlığında bir kısaltma dizisine yer verilmiĢtir. Eserde sık kullanılan 

yerli ve yabancı isimlerin kısaltmaları belirtilmiĢtir. Ancak burada da kelime sayısı oldukça 

azdır (Kalfa, 2005, s.206-207). Bu da göstermektedir ki kısaltmalar henüz geniĢ çaplı 

olarak incelenmemiĢ, kısaltmanın nasıl yapılacağı da belli kurallara bağlanamamıĢtır. 

Genel geçer kuralların olmaması kelimeler için değiĢik kısaltma örneklerinin görülmesine 

neden olmuĢtur.  

 Kısaltmanın nasıl yapılacağını,kısaltmanın yapıldığı dilin kuralları belirler 

(Üstünova, Aydın, Berberoğlu Çetinoğlu, Üstünova, Akkök, Akgün,2009, s. 397). Ancak 

bunun için konunun ayrıntılı olarak incelenmesi ve kurallaĢtırmaya gidilmesi gerekir. 

Bizde konu ile ilgili yapılmıĢ çalıĢmanın gerek nicelik gerekse de nitelik olarak az oluĢu ve 

genel geçer kuralların belirlenememesi farklı kısaltma örneklerine neden olur. Radyo 

Televizyon Üst Kurulu için RTÜK, RÜTÜK, RETÜK ya da RTÜK yazılıp RETÜK 

okunan biçimlerinin var olması gibi (Kalfa, 2005, s.201).Bu örnekleri çoğaltmak 

mümkündür. Gerçekten de kısaltma eğiliminin toplumun her kesimine yayılması ve çoğu 

zaman da dil duyarlılığının göz ardı edilmesi sebebiyle kısaltma kelimeler, baĢlı baĢına bir 

sorun teĢkil etmektedir. Sorun, dil bilginlerinin de gündemine alınmıĢ ve kısaltma kuralları 

belirlenmeye çalıĢılmıĢtır.  

 Tam anlamıyla ortak kuralların belirlenemediği ve görüĢ ayrılıklarına düĢüldüğü 

gözlense de genel olarak kısaltma kurallarının Ģu esaslara bağlı kalınması pek çok kaynak 

ve bilgin tarafından yinelenmiĢ ve bu kurallar ile yapılan kısaltmalar da doğru kabul 

edilmiĢtir: 

 Özel isimlerin kısaltmasında kısaltma kelime büyük harfle baĢlar: 

TBMM (Türkiye Büyük Millet Meclisi) 



100 
 

Ġst. ( Ġstanbul ) 

Alm. (Almanca) 

 Kısaltılan kelime cins isim ise kısaltma küçük harfle baĢlar: 

mec. (mecaz) 

orm. (orman) 

astr. (astronomi) 

s. (sayfa) 

 Kurum, kuruluĢ, kitap, dergi, sözlük, ansiklopedi isimleri her kelimenin ilk harfinin 

alınmasıyla kısaltılır. Hece oluĢturuyorsa kelime gibi okunabilirler. Ancak bazı durumlarda 

söyleniĢ kolaylığını sağlamak, akılda kalıcılığı arttırmak için kelimelerin ilk harflerinin 

dıĢında da harfler alınır. Bunda hangi kelimeden kaç harf alınacağı, birden fazla harf 

alınacak kelimenin hangi kelime olacağı tamamen söyleyiĢe bırakılır. Bazı durumlarda da 

kelimelerden birinden ya da birkaçından hiç harf alınmaz. Dediğimiz gibi bu tamamen 

söyleyiĢle ilgilidir. Kuralı yoktur. Kısaltılan kelimeler özel olduğu için tüm harfler büyük 

yazılır. Sonuna nokta konulmaz: 

PTT (Posta, Telgraf, Telefon) 

ÜDK (Üniversite Denetleme Kurulu) 

DĠB (Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı) 

GSB (Gençlik ve Spor Bakanlığı) 

ODTÜ (Orta Doğu Teknik Üniversitesi) 

AA (Anadolu Ajansı) 

THY (Türk Hava Yolları) 

TSE (Türk Standartları Enstitüsü) 

EBK (Et ve Balık Kurumu) 
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TEK (Türkiye Elektrik Kurumu) 

GAP (Güneydoğu Anadolu Projesi) 

TEB (Türk Eczacılar Birliği) 

GATA (Gülhane Askeri Tıp Akademisi) 

TEGV (Türkiye Eğitim Gönüllüleri Vakfı, „Tegev‟ olarak okunur) 

KB (Kutadgu Bilig) 

TS (Türkçe Sözlük) 

ĠA (Ġslam Ansiklopedisi) 

DOBGM (Devlet Opera ve Balesi Genel Müdürlüğü) 

MSB (Milli Savunma Bakanlığı) 

PAÜ (Pamukkale Üniversitesi) 

 T.C. (Türkiye Cumhuriyeti) ve T. (Türkçe) kelimeleri hariç büyük harflerle yapılan 

kısaltmalar dıĢındaki kısaltmalarda nokta kullanılmaz. Bu kısaltmalarda noktanın devam 

ediyor olması yaygın kullanımın olmasından kaynaklanmaktadır. Kısaltmalar arasındaki 

noktalar yakın bir zamanda kaldırılmıĢtır. Aslında bu, kısaltma kelimenin yeni bir kelime 

gibi görüldüğünün de bir kanıtıdır.  

 Kısaltılması istenen kelimenin bir ya da birkaç harfi alınır. Alınan harflerin daha 

çok ilk üç harf olduğu görülür. Bu kısaltmaların sonuna nokta konur: 

Ġng. (Ġngilizce) 

Fr. (Fransızca) 

Far. (Farsça) 

Moğ. (Moğolca) 

mat. (matematik) 

huk. (hukuk) 

bağ. (bağlaç) 

est. (estetik) 

fel. (felsefe) 

emn. (emniyet) 

çev. (çeviri) 

kuv. (kuvvet) 
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tiy. (tiyatro) 

hak. (hakkında) 

met. (meteoroloji) 

mod. (moda) 

pat. (pataloji) 

mim. (mimarlık) 

esk. (eski) 

imz. (imza)  

anat. (anotomi) 

ped.(pedogoji) 

gr. (gramer) 

bk. (bakınız) 

bs.(baskı, basım) 

e. (edat) 

f.(fiil) 

Doç. (Doçent) 

Prof. (Profesör) 

Alb. (Albay) 

Ar. Gör.(AraĢtırma Görevlisi) 

Dr. (doktor) 

 BirleĢik kelimelerin kısaltılması ilk kelimeden üç harf, ikinci kelimenin de ilk harfi 

alınarak yapılır. Eğer ilk kelime iki harfli ise ilk kelimeden iki harf, ikinciden tek harf 

alınır. Her kelimenin ilk harfinin alınması ile de kısaltma yapılabilir. Bazı zamanlarda bu 

kurallara uyulmadığı ve birleĢik olan kelimenin ayırıcı kelimelerinin alındığı görülür. Bu 

kısaltmalarda da sona nokta konur: 

yerb. (yerbilim) 

gökb. (gökbilim) 

topb. (toplumbilim) 

ahlb. (ahlakbilim) 

kuĢb. (kuĢbilim) 

dbl (dilbilimi) 

vb. (ve benzerleri) 

yy. (yüzyıl) 

vs. (ve saire) 

dbg. (dilbilgisi) 

alb. (albay) 

korg. (korgeneral) 

kora. (koramiral) 

ora. (oramiral) 

org. (orgeneral) 

tuğg. (tuğgeneral) 

tümg. (tümgeneral) 
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 Tek heceli kelimelerin kısaltılmasında ilk harf alınır ve sona nokta konur: c. ( cilt ), 

a. ( ad ) vb. 

 Yön bildiren kelimelerin kısaltılması ilk harfinin alınmasıyla yapılır ve harfler 

arasına ve sonuna nokta konmaz: 

K (kuzey) 

B (batı) 

D (doğu) 

G (güney) 

KB (kuzeybatı) 

GB (güneybatı) 

 Yön bildiren kelimelerin kısaltılmıĢ biçimi büyük harf ile gösterilmektedir. Oysa bu 

kelimeler uzun hallerinde kullanıldığında küçük harfler ile yazılmaktadır. Zülfikar, bu 

durumun sebebini bu kısaltmaların yazımında Batı dillerinin örnek alınması olarak gösterir 

(Zülfikar, 2004,s.765). 

 Birden fazla isimden oluĢan ülke isimlerinin kısaltılması baĢ harflerin kullanımıyla 

yapılır: 

ABD (Amerika BirleĢik Devletleri) 

KKTC (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) 

BAE (BirleĢik Arap Emirlikleri) 

GK (Güney Kore) 

KK (Kuzey Kore) 

BB (Büyük Britanya)  

 Uluslararası kısaltmalar anlaĢma kolaylığı esasıyla özgün Ģekillerini korurlar: 

FBI  (Federal Bureau of Investigation) 



104 
 

CIA  (Central Intelligence Agency) 

FIFA  (Federation Internationale des FootballAssociations) 

OECD  (Organization for Economic Cooperation and Devolopment) 

NATO  (North Atlantic Treaty Organization) 

NASA  (National Aeronautics and Space Administration)  

WHO  (World Health Organization) 

UNESCO  (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) 

UNICEF  (United Nations International Children) 

OPEC  (Organization of Petroleum Exporting Countries) 

WTO  (World Trade Organization) 

TEM  ( Trans European Motor Way) 

HSBC  (Hong Kong and Shanghai Banking Corporation) 

BBC  (British Broadcasting Corporation)  

CNN  (Cable News Network) 

FIFA  (Federation Intertationale des Football Associations)  

ADSL  (Asymmetric Digital Subscriber Line) 

UHF  (Ultra High Frequency) 

CD  (Compact Disc) 

DVD  (Digital Versatile (Video) Disc) 

PC  (Personal Computer) 

CV  (Curriculumn Vitae) 

UN  ( United Nations) 

VIP  (Very Important Person) 

 KiĢi isimlerinin nasıl kısaltılacağına yönelik net bir karar yoktur. Çoğunlukla 

isimlerde kısaltmaya gidilirken bazı durumlarda isim ve soyisimlerinin birlikte kısaltıldığı 
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görülür. H. Taner, H. T. gibi. Ancak ikinci tür kısaltmaya genellikle ismin verilmek 

istenmediği durumlarda rastlanır. Çoklukla da basın yayın organlarındaki haber yazılarında 

böyle bir kullanım vardır. Birden çok isme sahip kiĢi isimlerinde ise üç Ģekilde de 

kısaltmanın yapılması mümkündür. M. Kemal Atatürk, Mustafa K. Atatürk, M. K. Atatürk, 

M. K. A. gibi. Ġsim kısaltmalarında dikkat çeken bir diğer ayrıntı kısaltmaların nokta ile 

tamamlanıyor oluĢudur.  

 Kurallar incelendiğinde bazı kısaltmalarda kuralların uygulanmayabildiği; ama bu 

uygunmayıĢın sebebinin olmadığı görülür. Kısaltmanın o Ģekilde benimsenmiĢ oluĢu ve 

yaygın kullanım bunda etkili olabilir. 

 Kısaltmaların yazımında önemli bir husus kısaltmaya eklenen ek ile ilgilidir. 

Kısaltmaya gelen eklerde, kelime değil kelimenin kısaltılmıĢ biçimi esas tutulur. TDK‟nun 

Ģeklinde değil, TDK‟nin biçiminde yazılması gibi. Bu, aynı zamanda kısaltmanın baĢlı 

baĢına bir kelime kabul edildiğinin de göstergesidir.  

 Kısaltma yapılırken daha önceden yapılmıĢ olanlar dikkate alınmalıdır. Aksi halde 

aynı kısaltma biçimi birden fazla kelime için yapılabilir. Bu da anlam karıĢıklıklarına yol 

açabilir.    

AET = Avrupa Ekonomik Toplulugu  

AET = Alan Etkili Tranzistör gibi.  

(Gemalmaz, http://efrasiyap.tripod.com/yazilar/kisaltmalar.pdf 12/02/2011 15.48).  

 Kısaltmalar her alan için özel olarak incelenmesi gereken bir konudur. Her alan için 

o alana ait terimlerin kısaltma dizisi oluĢturulmalıdır. Örneğin; dilbilgisi terimleri için 

genel geçer bir dizinin oluĢturulması son derece önemlidir: 

http://efrasiyap.tripod.com/yazilar/kisaltmalar.pdf%2012/02/2011%2015.48
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f.    fiil 

 is.  isim 

 mec.  mecaz 

 sf.  sıfat 

 ünl.  ünlem 

 zf.  zarf 

 zm.  zamir gibi. 

 Kısaltmalara gereksinim duyulduğunda örnekseme yolu ile kısaltmalardan yeni 

kısaltmaların yapıldığı görülen durumlardan biridir (Atabay ve diğ, 1980, s. 576). 

 Yabancı kısaltmaların okunuĢu da değinilmesi gereken özelliktedir. Bu kısaltmalar 

iki biçimde okunabilmektedir. Bazıları kitle iletiĢim araçları sebebiyle özgün okunuĢ 

biçimlerini korumaktadır:FBI, CIA, ABC, BBC, CNN, MTV, HSBC, OECD, OPEC, 

ADSL,  CD, DVD, GPRS, PC, RAM, SMS, VCD, AIDS, CV, DJ, VJ, FM, VIP, TEM, 

TOEFL gibi.Bazıları ise Türkçe ses kurallarıyla okunur: ABS (a-be-se), DNA (de-ne-a), 

RNA (re-ne-a), DDT (de-de-te), LPG (le-pe-ge),  UEFA (u-e-fa), UFO (u-fo) gibi. Ancak 

bazı kısaltmalarda  „e‟ ünlüsü yerine „a‟ ünlüsü ile okunduğu görülmektedir. EKG (e-ka-

ge), KGB (ka-ge-be) gibi. Ġki biçimli okumaların görüldüğü kısalmalar da vardır:UNESCO 

(u-nes-ko/ yu-nes-ko) gibi. Bazılarında da hem Türkçe hem de özgün okuma görülebilir: 

IMF (i-me-fe/ ay-em-ef) gibi(Gültekin, 2008, s. 70-73). 

 OkunuĢ sorunların en büyüğünü dil çalıĢmalarımızın merkezi olan TDK‟nin 

okunuĢu sırasında görmekteyiz. Kurum isminin okunuĢu çoğunlukla Te-de-ka biçimiyledir 

ve bu okunuĢ oldukça geniĢ bir kullanıcı kitlesine sahiptir. Oysa bilindiği üzere Türkçede 

ifade „e‟ ünlüsü ile yapılır. Yani sessiz harfler okutucu olarak „e‟ ünlüsünü alır. Dolayısıyla 

TDK‟nin te-de-ke olarak okunması gerekmektedir.    
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 Kısaltma, her dilde görülen bir türetme yoludur ve kısaltıĢ biçimi dillere ve dillerin 

özelliklerine göre değiĢmektedir: 

Mr. (Ġng.) Mister  Erkekler için 

Mrs. (Ġng.) Mistress  Hanımlar için 

Etc. (Ġng.) Etcetera  Ve benzeri 

vb.(Ġng.) versus  KarĢılıklı, karĢısında 

n° (Fr.) numéro  Numara 

c.à.d (Fr.) c'est-à-dire    Yani 

VP  (Fr.) vice-président    BaĢkan yardımcısı 

Di  (Alm.) Dienstag   Salı 

Bd.  (Alm.) Band   Cilt 

Abk. (Alm.) Abkürzung   Kısaltma 

 Kısaltma yapılmasının baĢlıca sebebi hayatı kolaylaĢtırmaktır. Hem emekten hem 

de yerden tasarruf etmek amacıyla kısaltmaya eğilim artmıĢtır. Çağımızın insanı en büyük 

mücadelesini zamanı yakalama konusunda vermektedir. Bu sebeple kısaltmaya duyulan 

gereksinim de günden güne artmaktadır.  

 Kısaltma kelimelere rutin büro ve bilgisayar iĢlerinin yapılmasında, süreli 

yayınlarda hatta duyuru ve tabelalarda da fazlasıyla gereksinim duyulmuĢtur. Bu, hem 

iĢlerin daha kolay ve hızlı yapımının önünü açmakta hem de baskı ve çoğaltma 

masraflarında tasarruf sağlamaktadır. Çünkü yirmi harf yerine iki harfin kullanılması hem 
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baskı ve çoğaltma masraflarını %90 azaltır hem de söyleyiĢte %90 kolaylık sağlar (Atabay 

ve diğ., 1980, s. 576; Balkan, 1964, s. 34; Gemalmaz, 

http://efrasiyap.tripod.com/yazilar/kisaltmalar.pdf 12/02/2011 15.48). 

 Kısaltma kelimelerin bir baĢka iĢlevi de diller arası anlaĢılabilirliği ve ortaklığı 

arttırmadır. Pek çok kısaltma kelime evrensel bir kabul görebilmektedir. Ölçü birimleri, 

trafik iĢaretleri, element adları ve daha pek çok alandaki ortak kısaltmalar dünya 

iletiĢimine katkı sağlamaktadır (Atabay ve diğ., 1980, s. 576). Kütüphanecilik ve 

dokümasyon alanında da dünyanın pek çok yerindeki araĢtırıcıya kolaylık sağlayacak genel 

geçer kısaltmaların belirlenmesi milletler arası iĢbirliğinin de artmasını sağlayacaktır 

(Balkan,1964, s. 34). 

 Kısaltmalar, iĢ yeri ve ürün isimlerinde de sıkça kullanılmaktadır. Bunda zamandan 

ve emekten tasarruf etme düĢüncesi kadar-belki de bundan da fazla- dikkat çekme, 

benzerlerinden ayrılma, akılda kolay yer etme ve kulağa hoĢ gelme gibi amaçlar 

gözetilmektedir (Üstünova ve diğ.,2009, s. 395). Özellikle piyasaya yeni çıkan bir ürünün 

isimlendiriliĢi, onun piyasada ne kadar yer bulacağının da göstergesidir. Bu, aynı zamanda 

ürünün markalaĢmasında da önemli bir rol oynamaktadır. Çünkü ürünü tanımayan ve 

ürünle hiçbir bağı olmayan insan, ilk olarak onu ismiyle tanıyacak, daha sonra sunumuna 

yönelik olumlu ya da olumsuz bir yargıya varacaktır. O halde kısaltmaya iĢyeri ve ürün 

isimlerinde fazlasıyla yer verilmektedir. Peki, bu aĢama nasıl gerçekleĢmekte ve bu 

kısaltmalar nasıl yapılmaktadır? 

 Kurum, kuruluĢ, mekan isimlerinde kısaltmanın nasıl yapılacağı o alandaki yetkili 

kiĢilerce belirlenir. Ancak görülen,ister küçük ister de büyük çaplı yatırımda olsun bu 

kısaltmaları yapanların dili dikkate almadığı, sadece ekonomik getirilerle hareket ettiği, 

http://efrasiyap.tripod.com/yazilar/kisaltmalar.pdf%2012/02/2011%2015.48
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akılda kolay kalacak dikkat çekici bir kısaltma bulma yoluna gittiğidir. Dolayısıyla bu 

anlamda ortaya atılan pek çok kısaltma, dile uygun olmayan özellikler taĢımaktadır.  

 KısaltılmıĢ mekan ya da kurum isimlerini incelediğimizde, bu isimlerin yabancı bir 

isme benzetme amacı güdüldüğü görülür. Böylelikle mekanın ya da kurumun yabancı 

olduğu izlenimi yaratılmaya çalıĢılmaktadır. Pek çok kısaltmada Türkçede yer almayan dil 

birlikleri kullanılabilmektedir ya da Türkçe yapılar yabancı yapılara benzetilmeye 

çalıĢılmaktadır: 

 DĠASANSÖR („THE‟ yi anımsatarak), 

 MYCOM BĠLGĠSAYAR (MYCOM ile), 

 Kahve-lata (dar uzun tahta anlamındaki „lata‟ kelimesi kullanılarak kısaltma kelime 

olmadığı halde tire iĢareti ile kısaltma imajı yaratılmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca kelime bir 

kahve türü olan „coffee latte‟yi anımsatmakta böylece yabancı görünüm verilmeye 

çalıĢılmaktadır), 

 HBB (Eyç-bi-bi okunur. Has Bilgi Birikim‟in kısaltılmasıdır.), 

 NTV(En-ti-vi okunur. Oysa Nergis Televizyonu‟nun kısaltılmıĢ halidir.), 

 D&R (Di-en-ar okunuĢu kabul edilir. Oysa kelime Doğan ve Raks‟ın 

kısaltılmasıdır)(Gültekin, 2008, s. 72-73; Üstünova ve diğ., 2009, s. 410). 

 Türkçe kelimelerin bu Ģekilde kısaltılması kanalların ya da firmaların kendi 

tercihleridir. Böylelikle halkta yabacı teĢebbüs olduğu izlenimi verilmekte ve satıĢta artıĢın 

olacağı düĢünülmektedir. Bu durum soyolojik bir gerçeği de gözler önüne sermektedir. 

Buna göre halk, yabancı olanı yerliye tercih etmektedir.  

 D&R örneğinde olduğu gibi pek çok kısaltmada sembol kullanılır. Özellikle & 

olmak üzere +, /, x, -, %, @ gibi semboller kısaltmalarda fazlaca görülmektedir.   

A&C YAPI MARKET  
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A+ DĠZAYN 

Ç%P OTOMOTĠV  

BURGY‟S 

D&M GĠYĠMvb.(Gültekin, 2008, s. 72; Üstünova ve diğ., 2009, s. 408-410).  

 Bir baĢka ilginç durum da kısaltma olmadığı halde kısaltılmıĢ kelime izlenimi veren 

kelimelerin yapılıyor olmasıdır: 

 B.E.S.T. GRUP BURSA 

C.E.M. AJANS 

M.E.R.Ġ.H. ELEKTRONĠK 

M.E.T.E. DEKORASYON DONATIM 

AL-PER OTOMOTĠV SANAYĠ 

GÜL-ÇĠN 

ĠL-AYDA TEKSTĠL SANAYĠ vb. (Üstünova ve diğ.,2009, s. 403). 

 Burada kısaltmanın ilgi çekici olma, akılda kalma gibi iĢlevleri gözetilmiĢ olsa da 

hem aralara nokta konulma gibi bir yanlıĢlığa gidilmesi hem de kısaltma olmayan 

kelimenin kısaltma gibi kullanılmıĢ olması dilbilgisel açıdan yanlıĢtır. Kısaltmaların bu 

yanlıĢ esaslara dayandırılması konunun ehli olmayan kiĢilere bile komik gelecek nitelikler 

taĢımaktadır. Bu kısaltmalar „reklamın iyisi kötüsü olmaz‟ benzeri bir anlayıĢla yapılmıĢ ve 

böylelikle ürüne ya da yere dikkat çekme amaçlanmıĢ olabilir. 

 Hayatımıza bilgisayarın ve cep telefonlarının girmesiyle insanlar arası iletiĢim de 

boyut değiĢtirmiĢtir. Mesaj dili dediğimiz bir dil türemiĢ ve bu dilde kelimeler çoğu defa 

kısaltılarak kullanılmıĢtır. Türkçede sıkça kullanılan bu kelimelere örnekler verecek 

olursak ortaya Ģöyle bir görüntü çıkar: 
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Selam: slm  

Merhaba: mrb 

Tamam: tmm 

Kendine iyi bak: kib  

Ne haber: nbr 

Allah‟a emanet ol: aeo  

Selamün aleyküm: s.a. 

Aleyküm selam:a.s. 

Evet: e  

Hayır: h  

Ne zaman: nzm  

Bugün: bgn  

Yarın: yrn  

Lütfen: ltfn 

TeĢekkür ederim: tĢk 

Tebrikler: tbr 

Neredesin: nrd 

GörüĢürüz: grĢ 

ĠnĢallah: inĢ  

Seni çok seviyorum: Sçs 

Nasılsın: Nsl 

HoĢ geldiniz: H.g. 

HoĢ bulduk: H.b. pm, Öz mesaj 

Ġyi, iyiyim: i, ii, iim 

Oğlum:oglm vb.

 Yukarıdaki örneklerden baĢka kelimenin Türkçeyi yansıtmayacak ve hiçbir kurala 

bağlanamayacak kısaltmalar da yapılmaktadır: Öpüyorum kelimesi için kullanılan 

kısaltmalar: Mujk, mck, mcq; AĢkım kelimesi için kullanılan kısaltmalar: Ajkm, 

acqhm,aĢkm; Dostum kelimesi için kullanılan kısaltmalar: Kanki, panpa, gank gibi. Bunlar 

aynı zamanda çocuk diline verilebilecek örnek kelimelerdir 

de(http://www.iyzi.net/teknoloji/internet-konusma-kisaltmalari.html 16.03.2013 14.44) 

 Mesaj dili Ģüphesiz ki tüm dillerde görülmektedir. Ġngilizce ise mesaj dili 

bakımından bir hayli zengindir ve bu örnekler ilgi çekicidir. Ġngilizcedeki bu örneklerden 

bazıları Ģu Ģekildedir:  

B be „olmak‟ fiili 

http://www.iyzi.net/teknoloji/internet-konusma-kisaltmalari.html%2016.03.2013
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BBFN bye bye for now Ģimdilik alasmaladık, Ģimdilik eyvallah 

C see „görmek‟ fiili 

B4 before önce 

BRB be right back hemen döneceğim 

CUL8R see you later 

daha sonra görüĢeceğiz, (bir ara) 

görüĢmek üzere 

CYA see ya (=you) görüĢürüz, görüĢelim, hadi eyvallah 

F2F face to face yüzyüze 

F2T free to talk serbest ve konuĢabilir durumda olmak 

FYI for your information bilgin(iz)e sunarım; Ģunu bil(iniz) ki 

GR8 great harika, çok büyük, kocaman 

H8 hate nefret 

HAND have a nice day günün(üz) güzel geçsin 

L8R later daha sonra 

IC I see anlıyorum, demek ki öyle 

ILUVU I love you seni seviyorum 

JK, J/K just kidding Ģaka ediyorum, ciddiye alma 

LY Love you Seni seviyorum 

MSG message mesaj, not 

MYO mind your own business sen kendi iĢine bak, burnunu sokma 

NE1 anyone herhangi bir kimse 



113 
 

2NITE tonight bu gece 

3SUM, 4SUM threesome, foursome üçlü, dörtlü 

UR, YR your senin 

NO1 no one hiçkimse 

SPK speak konuĢmak 

MOB mobile mobil, hareketli, seyyar, cep telefonu 

XOXOX hugs and kisses kucaklıyorum, öpüyorum 

XLNT excellent mükemmel, harika 

OIC oh, I see 

hımm, görüyorum / anlıyorum, demek 

öyle ha 

SIT stay in touch teması koparmayalım, haberleĢelim 

U you sen, seni 

X kiss öpücük 

KWIM know what I mean ne demek istediğimi anlıyorsun değil mi? 

RUOK are you okay? herĢey yolunda mı? iyi misin? 

SLM Muslim greeting Ġslami selam 

ROTFL rolling on the floor laughing gülmekten yerlerde yuvarlanıyorum 

PLS please lütfen 

THKQ thank you teĢekkür ederim 

W/ with ile 

WU what's up? sorun ne? ne(ler) oldu? 
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TTYL talk to you seninle konuĢmak 

PPL people insanlar, kiĢiler 

SITD still in the dark 

hala öğrenmiĢ, anlayabilmiĢ, 

kavrayabilmiĢ değilim, bir bilgi 

edinemedim 

WB welcome back döndüğüne sevindim 

TX, TNX thanks teĢekkürler, sağol 

WAN2TLK want to talk? 

konuĢalım mı? konuĢmak, anlatmak ister 

misin? 

WKND weekend haftasonu 

BCNU be seeing you 

görüĢelim, görüĢmek üzere, buluĢmak 

üzere 

GAL get a life 

kendine bir hayat oluĢtur, doğru dürüst 

yaĢamağa baĢla, çık bu bunalımdan 

N/P, NP no problem sorun değil 

PCM please call me lütfen beni ara (telefonla) 

(http://www.ingilizce-ders.com/ingilizce-ders/almanak/sms-kisa-mesaj.htm 16.03.2013 s: 

2.45). 

 Ġngilizce mesaj dilinde sıkça kullanılan bu kelimeler incelendiğinde bu dile ait bazı 

tespitleri yapmak mümkündür. Görüldüğü üzere bu dilde birden fazla kelimeden oluĢan 

kısaltmalarda kelimelerin baĢ harfleri alınabilmekte ve böylece kısaltma yapılabilmektedir. 

Kısaltma yapılırken rakamlardan faydalanılmıĢtır. Ġngilizcede çokça görülen bu durum 

bizim yabancı olduğumuz bir durumdur. Bundan baĢka kelimelerin kurala bağlı olmadan 

http://www.ingilizce-ders.com/ingilizce-ders/almanak/sms-kisa-mesaj.htm%2016.03.2013
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bazı harflerin alınmasıyla da kısaltmalar yapılmıĢtır. WKND(weekend) olduğu gibi. 

XOXOX(hugs and kisses) kısaltması ise kelimenin harflerinin kısaltılması esasına 

bağlanmadan yapılmıĢtır. Hand kelimesi normal Ģartlarda el demektir. Ancak Ġngilizce 

mesaj dilinde bu kelimenin have a nice day (gününüz güzel geçsin) anlamında kullanılması 

ilginçtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÖRNEKSEME (ANALOGY) 

 Örnekseme, kelime türetme yolları içinde en az itibar edilmiĢ, değeri en geç 

anlaĢılmıĢ olanıdır. Her ne kadar dil bilimciler bu yola „kural dıĢı türetme‟ ismini verseler 

de dilin ortaya çıkıĢında örneksemenin yeri yadsınamaz boyuttadır. Örnekseme, kelime 

türetme iĢinin en geniĢ halkasının ismidir.  
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 Uydurma yolundan bahsederken bütün dillerin ve kelimelerin bu yoldan ortaya 

çıktığını yani tüm dillerin ve kelimelerin uydurma olduğunu ve bu anlamda kelime türetme 

iĢinin ilk aĢamasının uydurma olduğunu ifade etmiĢtik. Bundan sonraki türetme aĢaması 

ise örneksemedir. Bu anlamda uydurma ile baĢat kelimeler ortaya çıkmakta, daha sonra bu 

kelimeler örnek tutularak baĢka kelimeler türetilmektedir. Bu yönden uydurma ve 

örnekseme evrensel ve ilk türetme yollarıdır.  

 „Örnekseme‟ terim olarak pek çok alanda tercih edilen ve kullanım alanı bulan bir 

kelimedir. Kelime türetme bahsi için de örnekseme terimi yerine derleme, benzetme, 

örnekleme, kıyas, analoji gibi pek çok kelime önerilmiĢtir. Ancak biz, çalıĢmamızda 

kavramı daha iyi temsil ettiğini düĢündüğümüz için örnekseme terimini kullanacağız.  

 TDK tarafından Örnekseme, dört grupta incelenmiĢtir: 

“1. Madde Örneksemesi (ÖzümlemeliÖrnekseme, Ġç Örnekseme): ÇarĢamba'ya bakarak 

pençĢembih kelimesinin perĢembe olması gibi.  

2. ġekil, YapılıĢ Örneksemesi(YaratıcıÖrnekseme, DıĢ Örnekseme): Alacağım Ģekline 

bakılarak Alacaksın yerine Alacağın denmesi gibi.  

3. Sözlükçe Örnekseme: Yalancı kelimesinin Ģekline bakılarak Sahici yapılması gibi. Bu 

örnekseme, „Yalandan yalancı çıkarsa sahi'den ne çıkar?‟ gibi bir onartı ile yapıldığından, 

buna Orantılı Örnekseme de denir.  

4. ANLAM ÖRNEKSEMESĠ: Vefakâr, fedakâr kelimelerinin taĢıdıkları iyilikçi anlamlara 

bakılarak Cefakâr kelimesinin asıl anlamının tersine bir anlama alınması gibi ki bu, Ģekil 

bakımından birer örnekseme olan ve Gramatikal Örnekseme adı altında toplanan 1, 2 ve 3 

numaralı örneksemelere karĢı tutulmaktadır.”(Dil bilim Terimleri Sözlüğü, 1949, s. 252).  



117 
 

 Normalde cefakâr kelimesi cefa çektiren, eziyet eden demektir. Oysa kelime 

vefakâr ve fadekâr kelimelerinin iyilikçi etkisiyle, eziyet veren anlamından uzaklaĢarak 

eziyet çeken anlamına kavuĢmuĢtur. 

Osman Nedim Tuna (1986)(akt. Erenoğlu, 2006), örnekseme için Ģöyle bir 

sınıflandırma yapar: 

"I. Ġç Örneklenme 

1. Gerçek örneklenme (gramatikal) 

a) Ses örneklenmesi (fonetik): kidin > kiyin 

b) Ses-Ģekil örneklenmesi: ben-iŋ-se- > benimse- 

c) ġekil örneklenmesi: Fr. mekanizasyon / atmasyon 

2. Mana örneklenmesi: süt beyaz l züt siyah 

3. YanlıĢ örneklenme (analogy fosse): +sA (bir Ģeyi istemek) ve +sI (...gibi saymak) 

eklerinin yakınlığından meydana gelen sözler: küçümse- i/mühim-se(mühim+si) 

II. DıĢ Örneklenme (Analogie Logique): Yaratıcı Örneklenme (Logicial Analogy) 

1. ġekil örneklenmesi: inam / uzam, biçim / yayım, yüksün- /gereksin- 

2. Mana örneklenmesi: yansı-, gerçekleĢ- 

IlI. Yazı Örneklenmesi: eder >eyer / eğer, ödle> öyle / öğle". 

 Pek çok kelimenin ortaya çıkıĢı örnekseme iledir. Bunun en açık delili Türkçeye en 

fazla kelime kazandıran yol olan türetme yolunun örneksemeden faydalanmasıdır. 

Türetmede kelime sonuna eklenen yapım eki kelimeye yeni bir anlam kazandırır. Kelime 

ile ekin kurduğu birlikteliğin benzerlerinin kurulmaya çalıĢılması örnekseyerek türemeye 

örnek teĢkil eder. Bu Ģekilde kazandırılan kelime sayısı azımsanmayacak boyuttadır. Hatta 

denilebilir ki ilk örnek dıĢındaki tüm örnekler örnekseme yolu iledir. 
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 -Inç eki ile kurulan sevinç, usanç, kazanç, utanç, korkunç, gülünç, iğrenç, ödünç, 

kıskanç kelimeleri örnek tutularak bilinç, basınç, kıvanç, inanç, ilginç, direnç, ezinç, 

üzünç; binit kelimesinden taĢıt; ikiz kelimesi örnek tutularak üçüz, dördüz, beĢiz; bıçgu, 

içgü, birgü (vergi) örneği ile sergi, yaygı, sevgi, saygı, duygu, görgü;-msa eki ile türetilen 

özümse-, küçümse- gibi örneklerden hareketle gülümse-, çekimse-,anımsa-ki özümse-, 

küçümse-, örneklerinin ben-im-se- örneğinden türediği düĢünülmektedir- kelimeleri 

türetilmiĢtir. (Ağakay, 1962, s.12; Demir, 

http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf 20/09/2011 s. 

22.25; Eker, 2005, s. 413; Erenoğlu, 2006, s. 314). 

 KalıplaĢma için de örnek oluĢturabilecek pek çok kelime yine örnekseme yoluyla 

türemiĢtir: Eski Osmanlıca giyecek örneğinden yiyecek, içecek, yakacak, alacak, 

silecek;akıntı, süprüntü kelimeleri örnek tutularak kırıntı, döküntü, girinti, çıkıntı, esinti, 

çisenti vb. örnekler türemiĢtir (Eker, 2005, s. 413). 

 BirleĢik kelimeler için de örnekseme yapılmıĢtır. Örneğin; akarsu kelimesi örnek 

tutularak akaryakıt kelimesinin oluĢumu gibi (Demir,  

http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf 20/09/2011 s. 

22.25). 

 Örnekseme, ödünçleme kelimeler için de söz konusudur. Bu yol ile alınan pek çok 

kelime çeĢitli benzerlikler kurularak örnekseme kelimeler oluĢturur. Türkçede de bu tip 

örnekler bulunmaktadır: Ġmaj kelimesi Fransızca „image‟den gelmektedir. Bu kelime örnek 

tutularak Türkçe „im‟ isminden „imge‟ kelimesi, bülten olarak kullanılan Fransızca 

„bulletin‟ kelimesi örnek alınarak „bellet-‟ fiilinden „belleten‟ , Arapçadan geçen „bu‟ud‟ 

kelimesine benzetilerek „boy‟ kelimesine dayanan „boyut‟, Batı kökenli „damper‟ 

kelimesinden „döker‟, Fransızca „matriarcal, patriarcal‟ örneklerinden ana erkil, ata erkil 

http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf%2020/09/2011%20s.%2022.25
http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf%2020/09/2011%20s.%2022.25
http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf%2020/09/2011%20s.%2022.25
http://www.tdkdergi.gov.tr/TDD/1968s205/1968s205__20_K_DEMIR.pdf%2020/09/2011%20s.%2022.25


119 
 

kelimeleri türemiĢtir. Günümüzde bu tip örnekler baskın dil olması gerekçesiyle 

Ġngilizcede yoğunlaĢmıĢtır (Zülfikar, 1991, s. 159-160).  

 Görüldüğü gibi kelime türetme yolları da örneksemeden faydalanmakta ve kendi 

içlerinde örnekseyerek geniĢlemektedir. Örneksemenin önemi de bu noktada artmaktadır. 

Yani örnekseme, baĢlı baĢına bir yol olsa da aslında diğer türetme yollarının kaynağını 

oluĢturan ve bu yolla türeyen kelime örneklerini çoğaltan bir yapı görünümündedir de. 

 Kelime türetme iĢinin zorunluluğu ve sayısız kavrama isim bulma güçlüğü, bulunan 

isimlerin baĢka isimleri geniĢletmesini zorunlu kılmıĢ bu da örnekseme örneklerinin 

sayısını çoğaltmıĢtır. Gerçekten de kullandığımız kelimelerin büyük bir bölümü örnekseme 

yolu ile dile kazandırılmıĢtır. Bu, değiĢik türetme yolları için verilen kelime örneklerinde 

de bu Ģekildedir. Ancak örnekseme örnekleri için hangi kelimenin örnek alınarak diğer 

kelimelerin türetildiği her zaman saptanamamakta ve bu anlamda bu kadar geniĢ bir örnek 

alanına sahip olan örnekseme kelime örnekleri, saptanabilen kelime örnekleri ile sınırlı 

kalmaktadır.   

 Her ne kadar „örnekseme‟ kelime türetme için kullanılıyor olsa da dilin her 

aĢamasında örnekseme vardır. Çünkü dil, kabul edilen bir durumun örneksenmesi yoluyla 

diğer formlara aktarılır. Bunu cümle kuruluĢlarında da görmekteyiz. Cümle düzeyinde 

yatay ve dikey dizilimdeki değiĢimlerin hepsi aslında birer örneksemedir.  

 Yatay dizilim cümle kuruluĢudur. Bu dizilimdeki cümle örnek alınarak yeni 

cümleler kurulur. „Bugün hava güzel.‟ bir cümledir. Bu cümle örnek alınarak „Az önce 

kardeĢim aradı.‟ Cümlesi kurulabilir. Dikey dizilim ise birbiri yerine kullanılan kelimelerin 

oluĢturduğu yapıdır. Yani aĢağıdaki iki cümlede „bugün ile az önce, hava ile kardeĢim, 

güzel ile aradı‟ dikey dizilimde yer alır ve bu kuruluĢların hepsinde örneksemeye 

baĢvurulmuĢtur. 
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Yatay Dizilim 

Di 

key 

Dizi 

lim 

Kırmızı kazağım yıkanmıĢ. 

Özge bugün  gelmedi. 

Ġyi dostlarım var. 

Ege Bölgesi  bugün yağıĢlıymıĢ. 

  

 Örnekseme, pek çok zaman eleĢtiri ile karĢılanmıĢ veyolun dili bozduğu, dilin 

kurallarına aykırı olduğu öne sürülmüĢtür. Oysa örnekseme çoğu defa kendiliğinden 

oluĢmaktadır. Bunun en güzel örneği henüz dil yeterliliğini kazanamamıĢ çocukların 

örneksemeden faydalanmasıdır.  

 Çocukların dil edinim süreci iĢitme yolu ile çevreden alınan dil öğelerinin 

anlamlandırılıp kullanılması esasına dayanır. Yani dil, çocuk için öğrenilir bir malzemedir. 

Oysa pek çok çocuk var olan dil hazinesindeki kelime kuruluĢlarını benzettiği baĢka 

kavramlara aktarmakta, yani örnekseme yapmaktadır.   Sturtevant‟ın (1964) (akt. 

Erenoğlu, 2006) bildirdiğine görekulak rahatsızlığı yüzünden kulağına su çekmek 

durumunda kalan çocuk „suladım‟ anlamında „ I have been irrigated‟ cümlesini kullanır. 

Çocuk, daha sonrasında burnuyla ilgili yaĢadığı sorunda ise „I have been nosigated‟ 

cümlesini kurmuĢtur. Yani „irrigated‟ kelimesi ile „ear‟ kelimesi arasında bir iliĢki kurmuĢ, 

aynı iliĢkiyi burun kelimesine de aktararak yeni bir kelime türetmiĢtir.  Sturtevant‟ın 

verdiği bir baĢka örnek ise bir rahip ve üç çocuk arasında geçmektedir. Buna göre rahip 

birinci çocuğa ismini sormuĢ, aldığı Sam cevabını Samuel olarak düzeltmiĢtir. Ġkinci cocuk 

ismini Lern olarak vermiĢ, rahip yine çocuğun ismini Lemuel olarak değiĢtirmiĢtir. Üçüncü 

çocuk ise duyduklarından hareketle ismini Jimuel olarak değiĢtirmiĢtir. Bu iki örnek 

çocukların örnekseme yapmalarına kanıt olması bakımından önem taĢır. Ama bundan da 

fazlasını ifade eder: Ġsmi bilinmeyen ya da henüz bir isme sahip olmayan kavramalar 
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isimlendirirken var olan isimlerden faydalanılabilir, yani örnekseme yapılabilir. Bu 

yönüyle örnekseme temel ve olağan bir türetme yoludur. 

 Örnekseme,  benzerlik iliĢkisi kurarak baĢka bir örneğini oluĢturma durumudur. Bu 

anlamda bir kelime için dile getirilen özelliklerin diğerine de aktarılması esas alınır. Bu 

aktarım bazen Ģekilsel bir aktarıĢken, bazen de anlama dayalıdır.  

 ġekil benzerliği esas tutularak yapılan örnekseme örneklerinden bazıları Ģu 

Ģekildedir: 

 Sağlam kelimesinden hareketle toplam; saldırı kelimesinden güldürü, bildiri; yaĢıt 

ve eĢit kelimelerinden koĢut, soyut, somut; korkunç kelimesinden ilginç; yazı kelimesinden 

açı ve bölü; Kurultay kelimesinden DanıĢtay, SayıĢtay, Yargıtay, çalıĢtay kelimeleri bu 

Ģekildeki birkaç örnekseme örneğidir(Ağakay, 1962, s. 12; Erenoğlu, 2006, s. 314;Zülfikar, 

1991, s. 160). 

 Hem Ģekil hem de anlam iliĢkisi de örnekseme örneklerini arttırır. Ekim ve ekin 

kelimelerinde, kelimelerden biri fiil, diğeri ise ürün anlamına gelir. Bu durumu basım, 

basın; yayım, yayın örneklerinde görmek mümkündür (Ağakay, 1962, s. 12).  

 Anlamsal aktarıĢı ise söz sanatlarında ve yan anlam iliĢkilerinde görmekteyiz. Kapı 

kolu, ayakkabı burnu, torpido gözü, kalp gözü vb. Aslında bu durum örneksemenin dilin 

pek çok alanında hakim olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Buna göre örnekseme 

birkaç kelime ve durumdan ibaret olmaktan çok ötedir.  

 Bazen de benzer kelimelerin kullanım biçimleri diğer benzerin kullanım biçimini 

etkiler. Bu durumu kanıtlayacak örneği Saim Ali Dilemre (1942) (akt. Erenoğlu, 2006, s. 

313) vermiĢtir. Fransızca yumurta anlamına gelen „quef‟ kelimesi yumurtamsı anlamında 
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„ovel‟ olarak kullanılabildiğine göre aynı mantıkla öküz anlamındaki „ bouef‟ kelimesi 

öküzümsü anlamında „boval‟ olarak kullanılmalıdır. 

 Bilinçli olarak örnekseme yapılması gözlenen durumlardandır. Özellikle 

Cumhuriyet sonrası dilde baĢlayan özleĢme hareketi neticesinde örneksemeye de 

baĢvurulmuĢ ve pek çok kelime bu Ģekilde dile kazandırılmıĢtır. Örneğin; kuzey kelimesi 

bu dönemde güney kelimesine benzetilmek amacıyla oluĢturulmuĢ örnekseme bir 

kelimedir (Zülfikar, 1991, s. 159). 

 Örnekseme evrensel bir türetme yoludur ve pek çok dil örnekseme yolu ile kelime 

hazinesine yenilerini eklemiĢtir. Bu nedenle örneksemeyi kabul etmemek mümkün 

görünmemektedir. Nitekim buluĢların isimlendirilmesinde bile örneksemeden 

faydalanılmaktadır.  

 Uydurma konusunda yeni bulunan buluĢların isimlerinin uydurma olacağından 

bahsetmiĢtik. Bilindiği üzere bilimsel çalıĢmalar bir devam niteliği taĢımaktadır. 

Dolayısıyla bulunan bir buluĢla ilgili çalıĢmalar sürdüğü takdirde o buluĢtan hareketle 

baĢkalarının yapılacağı bir gerçektir. Bu nedenle buluĢların isimlendirmesinde de 

örneksemeden faydalanılabildiğini söyleyebiliriz. Nitekim Ağakay‟ın verdiği „alunir‟ ve 

„autobus, minibus, trolleybus‟ örnekleri bunu örnekler niteliktedir. Buna göre gemi için 

karayı tutmak, uçak için yere inmek demek olan Fransızca „atterrir‟ kelimesi örnek 

tutularak Ay‟a çıkmak için „alunir‟ kelimesi, „herkesin binebileceği taĢıt‟ anlamına gelen 

„omnibus‟ kelimesi örnek tutularak „autobus, minibus, trolleybus‟ kelimeleri türetilmiĢtir 

(Ağakay, 1962, s.12).  

 Aksan (1995)(akt. Erenoğlu, 2006), „uzak çağrıĢımlar‟ olarak tanımladığı 

örnekseyerek türetmeye Cemal Süreya‟nın kitabına isim olarak verdiği Üvercinka 

kelimesini verir. Kelime güvercini çağrıĢtırmakta, sonuna eklenen –ka ise Ġslav kadın 
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isimlerine eklenen bir küçültme ekidir. Böylelikle kelime hem güvercini hem de Ġslav 

kadınını çağrıĢtırmaktadır. 
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ÖDÜNÇLEME (BORROWING) 

 Ödünçleme, bir dilin kendisinde olmayan kelime ve yapıları bir baĢka dilden alarak 

kullanım alanına koymasıdır. Alınan dil öğeleri bazen özümsenerek alındığı dilin ses ve 

Ģekil yapısına uydurulmaya çalıĢılırken, bazen de hiçbir değiĢiklik yapılmadan olduğu gibi 

kullanım alanına dahil edilir.  

 Ödünçleme, isim olarak ödünç alma anlamına gelir ki ödünç alınan Ģey, ihtiyacın 

bitmesi ile sahibine iade edilmek zorundadır. Oysa kullanım alanına konulan dil öğelerinin 

geri verilmesi gibi bir durumun olmayacağı açıktır. O halde terimin isimlendiriliĢinde bir 

sorunun olduğu ve terimin kavramı tam karĢılamadığı, bazı yönlerden eksik kaldığı 

ortadadır. Çünkü hangi dilden alınmıĢ olursa olsun halk ile o dil arasında duygusal bir 

bağın oluĢması neticesinde kelime, o dilde yaĢamaya devam etmektedir. Bu durum 

dolayısıyla terim için „kopyalama‟, „alıntı‟, „verinti‟ gibi isimler de önerilmiĢtir. Ancak 

ödünçleme isminin daha fazla kullanım alanı ve kabulü görmesi sebebiyle bu terim daha 

çok kullanılmaktadır.   

 Yeryüzünde baĢka bir dilden etkilenmeden kendi öz kelimeleri ve yapısıyla 

varlığını sürdüren hiçbir dil yoktur. Her dil az ya da çok bir baĢka dil ile etkileĢime girer ve 

o dilden etkilendiği gibi o dili etkiler de. Günümüzün ilerleyen teknolojisi sayesinde küçük 

bir köy haline gelen dünyada bu etkileĢimin hızı daha da artmıĢtır. Dünyanınbir ucunda 

meydana gelen bir olay saniyelik bir zaman diliminde dünyanın diğer ucuna iletilmektedir. 

Bu durum kültürler ve dolayısıyla diller arası iliĢkileri de arttırmaktadır. BaĢta internet 

olmak üzere televizyon gibi iletiĢim araçlarının etkinliğini arttırması yanında filmlerin, 

dizilerin, reklamların, ürünlerin ve markaların uluslararası bir sektör oluĢturması da 

kültürlerarası iliĢkiyi arttırmıĢtır.Kültürlerarası artan bu iliĢki ağı diller arası geçiĢlerin de 

önünü açmıĢve ödünçleme kelime sayısını arttırmıĢtır.  
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 Bir dilin bir baĢka dilden kelime alması yeni bir durum değildir. Bugün çeĢitli 

dillere ait, elimizde bulunan yazılı ürünlerin en eskilerinde bile baĢka dillerden alınma 

öğelerin bulunduğu gözlenmektedir (Aksan, 2009, s. 137). Ancak günümüzde, iletiĢimdeki 

ilerleme nedeniyle diller arası iliĢki ve dolayısıyla ödünçleme kelime sayısı artmıĢtır.  

 Ödünçlemeye, hızlı yaĢam koĢullarında daha da ihtiyaç duyulmuĢtur. Çünkü yeni 

bir kelime türetmek zor ve üzerinde çalıĢılması gerekilen bir durumdur. Özellikle günümüz 

dünyasında yaĢanan hızlı değiĢimlere TDK gibi devlet bünyesindeki bir kurumun yetiĢmesi 

ne yazık ki imkansız hale gelmektedir.  

 Dil bilim incelemelerine göre hiçbir dil diğer bir dilden daha geliĢmiĢ değildir. O 

halde diller arasındaki kelime alıĢveriĢi anlamına gelen ödünçleme, geliĢmemiĢ bir dilin 

geliĢme çalıĢması değildir. Ortada bir geliĢme vardır. Ancak bu, dilin geliĢmiĢliği değil, 

yönelinen toplumun ekonomik, siyasal, kültürel vb. yönlerden geliĢmiĢliğidir. Ancak 

ödünçlemenin yönünü herhangi bir alanda geliĢmiĢ bir ülkeden nispeten daha geri bir 

ülkeye doğru vermek gerçeği tam olarak yansıtmayacaktır. Buna göre ödünçlemenin 

yönünün çoğunlukla ekonomik, siyasi, kültürel alanda geliĢmiĢ bir ülkeden ona yönelen 

diğer ülke diline doğru olduğunu söylemekle birlikte tersinin de mümkün olabildiğini 

gözden kaçırmamak gerektiğini belirtmeliyiz. Nitekim bunu örnekleyen pek çok kelime de 

bulunmaktadır. Örneğin Kristof Kolomb‟un Haiti‟de gördüğü ve salıncak yataklar 

anlamına gelen bir Kızıldereli kelimesi olan „hamaka‟, tüm dünyaya yayılmıĢ ve 

Ġspanyolcada „hamaca‟, Fransızcada „hamac‟, Almancada „hängematte‟, Türkçede „hamak‟ 

biçiminde kullanılmaya baĢlanmıĢtır (Aksan, 2009, s. 137).  

 Diller arası kelime alıĢveriĢini çeĢitli sebeplere bağlamak mümkündür. Ancak her 

dilin baĢka dillerle iliĢkisinin ve kelime alıĢveriĢinin kendine özgü olduğunu söylemek de 

mümkündür. Diller arası kelime alıĢveriĢinin nedenleri incelendiğinde: coğrafi yakınlık, 
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sosyal hayattaki değiĢiklik, din, teknoloji ve baĢka alanlardaki geliĢmiĢlik, savaĢlar gibi 

daha pek çok faktör sayılabilir.   

 Türkçenin baĢka diller ile kurduğu iliĢkinin nedenleri incelendiğinde ilk olarak 

sosyal hayattaki köklü değiĢiklikleri görmekteyiz. Türklerin Orta Asya‟dan Anadolu‟ya 

uzanan göç hareketleri sırasında karĢılaĢtığı diller ile etkileĢime girdiğini, özellikle göç 

hareketlerinin din değiĢikliğine uzanan kısmında bu alıĢveriĢin hızlanarak arttığını 

söylemek mümkündür.  

 Diller arası iliĢkilere bakıldığında aynı dil ailesinden gelen diller arasındaki 

iliĢkinin kuvvetli olduğunu söyleyebiliriz. Ancak bunun dıĢındaki etkileniĢlerin de olduğu; 

Türkçe, Arapça, Farsça, Batı dilleri iliĢkisinde olduğu gibi gözlenen durumlardandır 

(Aksan, 2009, s. 137).  

 Din değiĢiminin ödünçleme kelime sayısını arttırdığı yadsınamaz bir gerçektir. Din 

değiĢikliği bir inanç değiĢikliği olmakla birlikte aynı zamanda toplumsal yaĢayıĢta da 

köklü değiĢikliklerin yolunu açmaktadır. Budizm ve Maniheizm, sonrasında da Ġslamiyet, 

dilimizde ödünçlenen kelime sayısını ve Arapça ve Farsça etkisini arttırmıĢtır. Tanzimat 

sonrası oluĢan BatılılaĢma etkisi ile ise baĢta Fransızca olmak üzere Batı dilleri ile iliĢkiler 

artmıĢ ve bu dillerdeki kelimeler dilimize yerleĢmeye baĢlamıĢ ve günümüze değin uzanan 

Batı etkisi baĢlamıĢtır.Günümüzdebu etki devam etmekle birlikte teknolojik ve sosyal 

geliĢmiĢliği nedeniyle Ġngilizceye kaymıĢtır.  

 Bir dilin kelimevarlığı incelendiğinde o dili konuĢan ulusun yaĢayıĢı, o toplumdaki 

kültür hareketleri ve baĢka uluslarla iliĢkileri konusunda bilgi edinmek mümkündür 

(Aksan, 2009, s. 139). Bir dilin baĢka bir dilden aldığı kelimenin kullanım alanı ise o ülke 

ile kurulan iliĢkinin yönünü göstermektedir. Türkçenin diğer dillerle kurduğu iliĢkiye 

baktığımızda dilimizin daha çok bilimle ilgili kelimeleri aldığı görülür. Ve bu kelimeler 
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genellikle Batı dillerine aittir.  Sosyal alanla ilgili kelimelerin ise daha çok Arapça ve 

Farsçadan geçtiğini gözlemlemekteyiz. Bu iki durum bizlere bir yandan Batı‟nın bilimde, 

Doğu‟nun da sosyal alanlarda ilerlediğini gösterirken; bir yandan da sosyal alanlarda 

Doğu‟ya, Bilim alanında da Batı‟ya döndüğümüzü göstermektedir (Ersoy, 

http://turkoloji.cu.edu.tr/DĠL 

BĠLĠM/huseyin_ersoy_yabanci_sozcukler_sozlukbilimsel_calisma.pdf 16/08/2011 18.18).  

 Ödünçleme sadece iki dil arasında gerçekleĢen bir alıĢveriĢ değildir. Bazen 

insanlığı ilgilendiren bir buluĢ, icat, düĢünce, tez ya da teorem üreticinin uygun bulduğu 

kelime ile isimlendirilir ve tüm dünya onu o isimle tanır. Kelimenin bulunması iĢlemi 

uydurma ya da o dilin elverdiği baĢka bir türetme yolu olsa da o ürüne ev sahipliği 

yapmayan ve kelimeyi aynen alan diller için kelime, ödünçleme ile yerleĢen bir kelime 

olma özelliğine bürünür.  

 Diller arası alıĢveriĢ genellikle kelime alıĢveriĢi üzerinde yoğunlaĢmıĢtır. Dil 

öğelerinin alıĢveriĢi ise kelime alıĢveriĢinden oldukça az sayıdadır. Bu durum biçimsel 

olarak dillerin birbirlerini daha zor etkilediğini göstermektedir. Türkçede de bu etkileniĢ 

kelime etkileniĢinden azdır. „ki‟ ilgi adılınınFarsçadan geçerek dilimizde kullanım alanı 

bulması bu duruma örnektir. 

 Karaağaç (2002)(akt. DurmuĢ, 2004), çalıĢmasında yabancı dillerden kelimelerin 

yazı ya da söz yolu ile diğer dile girdiğini ifade etmektedir. Söz ile yani duyma yolu ile 

dile giren kelimeler o dilin ses yapısına uydurulmaya çalıĢılmakta, bazı durumlarda da halk 

etimolojisi yolu ile semantik olarak o dile bağlanmaya çalıĢılmaktadır. Yazı yolu ile dile 

giren kelimeler ise değiĢime daha dirençli olup, eski yapısını nispeten korumaya devam 

etmektedir. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/DİL%20BİLİM/huseyin_ersoy_yabanci_sozcukler_sozlukbilimsel_calisma.pdf%2016/08/2011%2018.18
http://turkoloji.cu.edu.tr/DİL%20BİLİM/huseyin_ersoy_yabanci_sozcukler_sozlukbilimsel_calisma.pdf%2016/08/2011%2018.18
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 Ödünçleme, etkileĢim halinde bulunan diller arasında gerçekleĢir. Bu yönüyle 

birden fazla topluluğun bir arada yaĢadığı yerlerde bu etkilenme çok daha fazladır. 

Osmanlı da pek çok ulusu barındıran kozmopolit yapısıyla pek çok ödünçlemeye sahne 

olmuĢtur. Bu dönemde pek çok dilden kelime alındığı gibi pek çok dile de kelime 

verilmiĢtir.  

 Türkçe için yapılan ödünçleme çalıĢmaları diğer ülkelerdeki çalıĢmalara göre gerek 

nicelik gerekse de nitelik açısından oldukça yetersizdir. Yapılan çalıĢmaların çoğu da 

Türkçenin baĢka dillerden aldığı kelimeler üzerinedir. Türkçeden yabancı dillere geçen 

kelimeler üzerinde ise henüz yeterince durulmamıĢtır. Bu alandaki çalıĢmaları daha çok 

yabancı Türkologlar üstlenmiĢtir. Kutlar (1998)(akt. DurmuĢ, 2004), çalıĢmasında bu 

araĢtırmaların daha çok Macarca ile ilgili olarak Macar araĢtırmacılarca yapıldığını 

bildirmektedir. 

 Ödünçleme yapılan kelimelerin bazıları olduğu gibi alınırken, bazıları da Türkçenin 

ses dizgesine uyarak dile yerleĢmiĢtir. Ancak günümüzde etkileĢimin hızı dolayısıyla 

aynen alımların arttığını, bunun da Türkçe için bir tehdit oluĢturduğunu söylemek 

mümkündür.  

 Türkçe Sözlük‟ün 9. baskısında yer alan ödünçleme kelimeler üzerinde araĢtırma 

yapan Oğuzhan DurmuĢ, Türkçeye Türkçesine kelime veren dilleri kelime sayısına göre Ģu 

Ģekilde sıralamıĢtır:   

1. Arapça 

2. Fransızca 

3. Farsça 

4. Ġtalyanca 

5. Ġngilizce 

6. Yunanca 

7. Latince 

8. Almanca 

9. Rusça 

10. Ġspanyolca 

11. Macarca 

12. Slavca 

13. Moğolca 

14. Ermenice 

15. Bulgarca 
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16. Ġbranice 17. Diğer diller 

(DurmuĢ, 2004, s.6-18).  

 Tükçe Sözlük‟ün içindeki 60152 madde baĢı kelimeden 14264‟ü baĢka dillerden 

geçmiĢ kelimelerdir. Bu sayı sözlüğün %23.72‟sine denk gelmektedir (DurmuĢ, 2004, 

s.18).Ancak farklı sözlüklerde ödünçleme kelime sayıları da farklı verilmektedir. Yine 

sözlüklerde aynı kelimenin farklı kökenlere bağlandığı da görülebilmektedir. Aslında bu 

durum kelime kökenlerinin her zaman belirlenemediğini göstermesi bakımından önemlidir. 

Bazen de kelimeyi aldığımız dil, aracı konumunda olmakta o dil de kelimeyi ödünç olarak 

baĢka bir dilden almıĢ bulunabilmektedir. Dolayısıyla köken kelimenin bulunması çoğu 

defa zorlu süreçleri içermekte, bu da ödünçleme çalıĢmalarını zora sokmaktadır.  

 Bilindiği kadarıyla dilimize en fazla kelime vermiĢ dil Arapçadır. Türklerin Araplar 

ile iliĢkileri Ġslamiyet‟in kabulü ile artsa da tanıĢıklık çok eskilere dayanmaktadır. Öyle ki 

Cahiliye devrinde Arap Ģairler Ģiirlerinde Türklerden bahsetmiĢlerdir. Türklerin Araplarca 

ilk olarak anılıĢı ise M. 6. Yüzyıla rastlamaktadır (Tülücü, 1997, s. 31). 

 Ġslamiyet‟in kabulü ile Arap-Türk iliĢkileri artmıĢ, Arapça ve Türkçe arasındaki 

kelime alıĢveriĢi de hız kazanmıĢtır. Ancak büyük imparatorluklar kuran, Arabistan‟ı 

egemenliği altına alan, halifeliği ele geçiren Türkler dillerini Arabistan‟a yayabilecekken 

Türkçeyi yetersiz görmüĢ, bunun yerine Türkçe, Arapçanın etkisi altına girmiĢtir. Bu 

nedenle Arapçanın dilimizdeki etkileri Türkçenin Arapçaya etkisine göre oldukça fazladır. 

 Türkçe Sözlük‟te 6426 tane Arapça kelime vardır. Buna göre sözlüğün %10.68‟ine 

yakını Arapça kelimelerden oluĢmaktadır. Bu oran geçmiĢ zamanlarda daha da fazladır. 

Dil Devrimi‟nin etkisi ile baĢlayan Öz Türkçe akımı ile oran azalmıĢtır. Öyle ki 1931 

yılında gazetelerde %51 oranında Arapça kelime kullanılmıĢken, bu oran 1965 yılında 

%26‟ya düĢmüĢtür (DurmuĢ, 2004, s.6).   
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 Arapçadan dilimize geçen kelimelere örnekler: abes, abide, asi, kalem, kelime, acar, 

battaniye, davul, cilt, muĢamba, elyaf, afakan,farfara, haliç, kafa, lehçe, mutfak, nokta, 

Ģarkı, tam, kalbur, tavla, darbuka, sandalye, kale, kırmızı, akıl, ahiret, asker, aziz, cami, 

ceset, naaĢ, ceza, darp, defter, delil, devlet, din, ezan, eĢya, gayrimenkul, hakem, hakim, 

halk, hap, haram, helal, hukuk, hadis, kader, kelam, keramet, baytar, kesir, beĢer, kıyamet, 

Ģeref, katip, lakap, zafer, maaĢ, mahkeme, mahrem, Ģarap, mecaz, sultan, meydan, vasıf, 

mezhep, rahmet, meĢrubat, milat, nasır, nefes, med-cezir, lüzum, mucize, raks, mescit, 

bornoz, maĢallah, meĢru müdafa, muhasebe, haber, mübah, mücevher, müftü, asil, 

mühimmat, nabız, Müslüman, ilim, müzakere, levha, naaĢ, vatan, nakit, teklif, nazar, 

nedime, Ģöhret, nöbet, Ramazan, reĢit, rütbe, sabır, sıfat, sahur, alet, sünnet, Ġslam, nikah, 

tazminat, tehdit, mühendis, telaffuz, temsil, Tevrat, ziyaret, ticaret, buhran, tıp, Umre, 

vacip, vahiy, vasiyet, vekil, vicdan, yemin, vasat, tabir, zamir, muhafız, zanaat, yakut, 

zekat,zenci, satranç, zina, ziynet, amin, ayet, ümmet, idman, ilahi, tamam, talimat, imdat, 

tazyik, imla, isim, Ģirket, Ģer, taliye, sınıf, vali, Ģeriat, Allah, Rab vb.  

 Arapçadan dilimize geçmiĢ kelimeler incelendiğinde bu kelimelerin artık 

TürkçeleĢtiği görülür. Bunda kullanım ve kabul yoğunluğu etkili olmuĢtur. Gerçekten de 

bu kelimelerin baĢka bir dilden alındığı ancak iĢin ehli kiĢilerce anlaĢılabilir. Arapçadan 

geçen kelimelerin yapım eki alarak yeni kelimeler oluĢturması da bu kelimelerin 

benimsendiğinin göstergesidir.  

 Türkçenin Arapçaya etkisine bakacak olursak baĢta da söylediğimiz gibi bu oran 

diğerine göre daha azdır. Nuri Yüce (1999)(akt. DurmuĢ, 2004),Suriye Arapçasında 

yaklaĢık olarak 3000, Mısır Arapçasında 900, Sudan Arapçası'nda 300, Trak Arapçasında 

da 250 kadar Türkçe kelime bulunduğunu bildirmektedir.Aslında Türkçe, Arapça için daha 
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çok aracı dil olmuĢtur. Batı dillerinde olup Arapçada karĢılığı olmayan pek çok kelime 

Türkçe aracılığıyla Arapçaya girmiĢtir.  

 Türkçeden Arapçaya giren kelimelerden bazıları: 

Dukmak < tokmak 

erike<örige (taht) 

edim <edim (yumuĢak deri) 

ermagân <armagan (Kaymaz, 2011, s. 69-70).  

 Açıkgöz (2004)(akt. Yağbasan, 2010), çalıĢmasında:gassak (cehennemde 

yananların derilerinden akan irin), kusuk (kokmuĢ, kusunç, iğrenç, soğuk), talak 

(boĢanmak), tul (dul, boĢanmıĢ) gibi az sayıda kelimenin günlük dilde yer etmiĢ Türkçe 

kelime örneklerinden olduğunu belirtir. 

 Arapçadaki Türkçe kelime sayısı Türk egemenliği ile birlikte coğrafi mevki, köy, 

mahalle, çarĢı, bina ve iĢ yerine Türk isminin verilmesi ile olmuĢtur: 

Agacık: Yer adı (Tunus) 

Aksaray: Yer adı (Tunus) 

Mercid-i Arif Aga: Mescit adı (Tunus) 

Bulak: Semt adı (Mısır-Kahire) 

Saraçhâne: ÇarĢı adı (Bağdar-Irak) 

Sûku‟l-Kebabciyya: ÇarĢı adı (Kebapçılar ÇarĢısı) (Tunus) 

Hanu‟l-Kabici: Han adı (Tunus) 

Sabunji: Sokak adı (Fas-Sale) 

Çadırci: Irak‟ta aile adı 

Çiçekli: Suriye‟de soyadı(Kaymaz, 2011, s. 70-71). 
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 Dilimize en fazla kelime veren Batı dili Fransızcadır. Ancak bu oran günümüzde 

yavaĢ yavaĢ Ġngilizceye kaymaktadır.  

 19. yüzyıl dünyasına baktığımızda Fransız kültürünün popülerliği hemen hemen 

bütün dilleri etkilemiĢ ve birçok dile Fransızca kelime girmiĢtir (DurmuĢ, 2004, s.8).Bizde 

ise Tanzimat ile baĢlayan BatılılaĢma akımı sebebiyle bu dil ile olan iliĢki artmıĢ, 

edebiyatta ve kültürde Fransız etkisi fazlasıyla hissedilmiĢtir. Öyle ki bu dönemde kendi 

kültürümüz aĢağılanmıĢ, dilimizin anlatımının eksik olduğu görüĢü dile getirilerek 

Fransızca söz söylemenin üstünlüğü benimsenmiĢtir. Aslında bu durum Türkçenin 

toplumsal değiĢimler sırasında ilk gözden çıkarılanlar arasında yer aldığını gösterir. Din 

değiĢimi ile eksik görülen Türkçe, BatılaĢma sırasında da göz ardı edilmiĢ, üvey evlat 

muamelesi görmüĢtür. Bu dönemde Türkçe konuĢanlar cahil olmakla suçlanmıĢ, her türlü 

davranıĢta Avrupa‟nın özellikle de Fransa‟nın örnek alınması gerektiği vurgulanmıĢtır. Bir 

süre sonra bu düĢünce ve eğilim yaygınlaĢmıĢ ve hatta gülünç bir duruma gelinmiĢtir. 

Araba Sevdası gibi romanlarda bu aĢırı tutum eleĢtirilerek toplumsal bilinç uyandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

 Bu dönem içinde Fransızcaya yöneliĢ o kadar artmıĢtır ki Fransızlar bu yöneliĢe 

cevap olabilecek kitap yazmıĢlardır. Bianchi, sözlüğünün ön sözünde eserini Doğu 

ülkelerinde bulunan Avrupalıların ihtiyaçlarını ve Türklerin Fransızcayı öğrenmekteki aĢırı 

isteklerini karĢılamak için hazırladığını ifade eder (Çiçek, 2004, s. 2).  

 Türkçe Sözlük‟te yer alan Fransızca kelime sayısı ise 4645‟dir (DurmuĢ, 2004, s. 

8). Fransızcadan dilimize giren kelimelere örnek verecek olursak: filtre, roman, forum, 

parti, plan, volkan, general,  kanal, virgül, kart, adisyon, fuar, taĢeron, bale, balet, ceket, 

delege, entelektüel,komedi, papyon, gaf, ambalaj,  ipotek, jenosit, kazak, manda (siyasi), 

onur, afiĢ, alfabe, koleksiyon, analiz, sansür, arkeoloji, basil, müze, ruj,bagaj, bandrol, 



133 
 

baskül, vizyon, bisküvi, bisiklet, terörist, biyoloji,  bluz,  krema, bobin,  borsa,  

briyantin,kabine, büfe, sempati, bürokrasi, kanepe,  etiket, kasket,  Ģoför, konservatuvar, 

sentez, resepsiyon, kültür, demokrasi, egoizm, astronomi, hipodrom, endüstri, mikrop, 

baro, pastil, restoran, romatizma, risk, sekreter, sosyal, sistem, telgraf, tolerans, üniversite, 

doktora vb.  

 Türkçe ve Farsça coğrafi yakınlığa bağlı olarak ilk zamanlardan beri birbirini 

etkileyen iki dil olmuĢtur. Bu iki dil arasındaki etkileĢim karĢılıklıdır. Ancak etkileniĢin 

yönüne baktığımızda Ġslamiyet‟ten önce daha çok Türkçenin Farsça, Ġslamiyet sonrasında 

ise daha çok Farsçanın Türkçe üzerindeki etkisinden bahsedebiliriz.   

 Yeni Fars edebiyatının geliĢmesinde Türklerin büyük etkileri olmuĢtur. Bu 

dönemde Fars edebiyatı Arap etkisinden kurtulmuĢtur. Am‟ak-ı Buhȃrȋ, Necȋb-i, Fergȃnȋ 

ile ReĢȋdȋ gibi Ģairler Karahanlılardan destek görmüĢlerdir. Gazneli Mahmut‟un 

Hindistan‟la birlikte Ġran‟ı ele geçirmesi ile Firdevsȋ, Unsurȋ, Ferruhȋ, Esedȋ, Minȗçihrȋ, 

Hakȋm Senȃ‟ȋ, Mes‟ȗd-i Sa‟d-i Selmȃn, Ebü‟l-Ferec-i Rȗnȋ gibi isimlerin sanatına yol 

hazırlayan Gazneliler olmuĢtur. Gaznelilerden baĢka Selçuklular ve sonradan burada 

kurulan Türk devletleri de Ġran edebiyatında etkili oldular. Bu dönemde yetiĢen Türk Ģair 

ve bilginleri de eserlerini Farsça yazarak Farsçanın geliĢmesine hizmet ettiler (Tülücü, 

1997, s.36). Orta Türkçe zamanında yazılan Codex Cumanicus ve Karahanlı dönemindeki 

ilk Kur'an Tercümesinde dahi çok sayıda Farsça kelimeye rastlamaktayız.  Bunun yanında 

edat ve gramer kurallarının da dilimize girmesi Fars etkisinin yoğunluğunu 

göstermektedir(DurmuĢ, 2004, s. 9).  

 Türkçe Sözlük‟te yer alan Farsça kelime sayısı 1363‟tür. Doerfer‟in yaptığı 

araĢtırma sonucunda Farsçadaki Türkçe kökenli kelime sayısı ise 1727‟dir (DurmuĢ, 2004, 
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s. 9). Halit Dursunoğlu bu sayıyı 1374 olarak, Farsçaya verilen kelime sayısını ise 3000 

olarak vermektedir (Dursunoğlu, 2009, s. 132). 

 Farsçadan dilimize geçen örnekler: çeĢme, kemer, gerçi, zil, perde, her, kel, kelle, 

cilve, sebze, destek, sitem,  peynir, namaz, pencere, kemer, abdest, peygamber, serbest, 

çabuk, çeyrek, ayna, azar, baca (büyük pencere anlamında), bahar, beygir, karpuz, can, 

çorba, damat, dümbelek, siyah, kösele, ĢiĢe, rehber, Ģive, destek, destan, efsane,  lale, 

zemin, derya, çirkin, hafta (yedi sayısından), leke, ezber,  taze, mintan (yarım beden), 

pilav, çarĢaf,  ateĢ, zindan, zımba, rehber, eyvah, patlıcan, beraber, çorap,bayrak, nergis, 

müjde,yahut, yadigar vb. 

 Bazı Farsça kelimeler, yabancı dillerden ya da Türkçeden kelimeler ile birleĢerek 

dilimizde kullanılmıĢtır: 

 Sanki (san Türkçe kelimesi ile Farsça „ki‟ bağlacının birleĢmesi ile),serdümen 

(ser+timone: ser Farsça, timone ise Ġtalyancadır), karnabahar, kiremithane, marangozhane, 

patrikhane kelimeleri (Farsça+Yunanca birleĢmesi ile), zoraki kelimesi (Farsça+Yunanca 

birleĢiminden), gazhane, konsoloshane (Latince+Farsçanın birleĢiminden), kuluçkahane 

(Slovakça+Farsçadan), günbegün (gün+be+gün), katbekat (kat+be+kat), yüzbeyüz 

(yüz+be+yüz), (Türkçe+Farsça+Türkçe birleĢiminden) bu Ģekildeki örneklerdendir.  

 Ġtalyancanın etkisi ise XV-XVI. yüzyıllarda Venedik ve Cenevizlilerle olan ticari 

iliĢkilerin artması nedeniyle baĢlamıĢtır. Bu nedenle bu dilden dilimize geçen kelimeler 

genellikle ticaret ve bankacılıkla ilgilidir. 

 Ġtalyancadan geçen kelime örnekleri: abluka, antika, banyo, cıvata, çapa, damacana, 

entrika, fanila, fatura, güverte, izbandut, istif, kadavra, lokanta, manevra, palyaço, rota, 

sigorta, torna, vida, ciro, pusula, kambiyo, kamara, vardiya, alabora, iskele,kadavravb.   
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 Ġngilizce bugün lider dil konumundadır. Günümüzde yabancı dillerin dilimizdeki 

etkisinden bahsedildiğinde ilk akla gelen dil Ġngilizcedir. Çünkü farklı uluslardan 

insanların iletiĢim kurması Ġngilizce ile sağlanmakta olup, pek çok ülkede yabancı dil 

eğitimi Ġngilizce ile yapılmaktadır. Türkiye‟de Ġngilizce ilkokul düzeyinden baĢlayarak 

yabancı dil olarak çocuklara öğretilmekte, Ġngilizce bilmeyenler iĢ bulmada sıkıntı 

yaĢamaktadırlar. 

 Dünyayı etkisi altına alan Ġngilizce, esasında yüzyıllar boyu baĢta Fransızca ve 

dolaylı olarak Latince olmak üzere diğer pek çok dilden etkilenerek bugünkü yapısına 

kavuĢmuĢtur. Ancak ilginçtir ki günümüzde durum tersine dönmüĢ ve Ġngilizce kelime 

aldığı diller dahil pek çok dile kelime verir duruma gelmiĢtir (Eker, 2005, s. 411).  

 Ġngilizcenin etkisinin bu denli yoğun oluĢu Amerika‟nın dünya siyasetine yön 

vermesi ve teknolojik üstünlüğü elinde bulundurması sebebiyledir. Gerçekten de bugün 

pek çok buluĢ, teknolojik geliĢme burada gerçekleĢmektedir. Bu üstünlüğün elde 

bulundurulması dil üstünlüğünü de beraberinde getirmiĢ ve tüm dünya Ġngilizcenin etkisi 

altına girmiĢtir.  

 Dilimizdeki Ġngilizce etkisi bir istila niteliği kazanmıĢ ve kontrolsüzce kelime alımı 

anlamına gelmiĢtir. Durum, dil duyarlılığına sahip pek çok kiĢi tarafından eleĢtirilmiĢse de 

bir sonuç alınamamıĢtır. ĠĢ yeri isimlerinin bile daha ilgi çekeceği gerekçesiyle Ġngilizce 

kelimelerden oluĢturulması Tanzimat döneminin Fransızca özenticiliğine benzetilebilecek 

bir durumdur.  

 Türkçedeki Ġngilizce etkisi 1950‟li yıllarda baĢlamıĢtır. Bu dönemden önce hakim 

Batı dili Fransızca iken 1950‟lerden sonra Ġngilizce etkisi baĢlamıĢ ve Ġngilizceden pek çok 

kelime ve dil kalıpları alınmaya baĢlanmıĢtır.   
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 Türkçede 446 ingilizce kelime bulunmaktadır (DurmuĢ, 2004, s.11). Ancak bu sayı 

günden güne artıĢ göstermektedir. 

 Türkçedeki Ġngilizce kelimelere örnekler: film, futbol, hentbol, feribot, 

egzoz,fizibilite, hurra (yaĢa), jilet (mucidi Giletle'nin adından), lider, mont, (General 

Montgomery'in adından kısaltılarak), radar (Radio Detecting and Ranging), akronim, skeç, 

tünel,bas gitar, cips, ciklet, disket, hippi, ergonomik, barkod, atom bombası (atomic bomb), 

düet, greyfurt, hit, baypas, bant, banknot, Anzak (Australia and New Zealand Army Corps 

/ Avustralya ve Yeni Zelanda Kolordusu), brokoli, flamingo, buldozer, gangster, dizayn 

vb.  

 Ġnternet aracılığıyla da pek çok Ġngilizce kelime dile girmiĢtir: Facebook, twitter, 

online, link, okey, cv, e-mail, exit, nick name, chat, download, multimedia, user, hacker, 

wap, interaktif, laptopvb.  

 Ġnternet kullanımının Ġngilizce karakterler ile yapılması da Türkçe için sıkıntı 

yaratmaktadır. Çünkü bu Ģekildeki kullanımlar beynin Türkçe algılamasını yavaĢlatmakta, 

Türkçe kelimelerin bile Ġngilizce havası ile yazılmasına sebep olmaktadır:sheyler, 

chok,ilginch, Turkche, ichin gibi (Kabadayı, 2006, s. 299-300). 

 Türk-Yunan iliĢkileri,Türklerin Anadolu‟ya gelmeleri ile baĢlasa da yoğun 

iliĢkilerin Osmanlı‟nın Yunan topraklarını ele geçirmesi ve Yunanlıların Osmanlıya bağlı 

bir azınlık ulus olması ile baĢladığını söyleyebiliriz. Bu dönemde Türkler ve Yunanlılar 

aynı topraklarda yaĢayan, birlikte iĢ yapan, komĢu olan iki ulustu. Dostane iliĢkilerin 

sürdüğü bu uzun zaman diliminde iki ulus gerek yaĢayıĢ gerekse de dil bakımından 

birbirini etkiledi. Ancak Fransa‟da gerçekleĢen Ġhtilal, Yunanlılarda milliyetçi bir devlet 

kurma isteğini uyandırdı ve bundan sonra iki ulus arasındaki iliĢkiler bozulmaya baĢladı. 

KurtuluĢ SavaĢı yıllarında ise iliĢkiler iyice gerildi. Yıllarca birlikte yaĢayan bu iki ulus 
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savaĢın karĢı saflarında yer alıyordu. Özellikle Ege‟de yaĢanan kanlı çarpıĢmalar 

sonucunda eskinin dostu iki devlet artık birbirine düĢmanlık besler hale gelmiĢti. SavaĢın 

bitmesi ve antlaĢma yapılması ile kanlı dönem bitse de Cumhuriyet sonrasında düzelen 

iliĢkiler Kıbrıs, Ege Denizi, Kardak krizi, hava sahası ve azınlık sorunları ile tekrar 

bozuldu.    

 Türkçe ve Yunanca incelendiğinde bu iki dil arasında çok fazla ortak kelime olduğu 

görülür. Ancak kelimelerin kökenleri konusunda fikir birliği bulunamamaktadır. Çünkü 

kelimeler her iki ulus tarafından da sahiplenilmekte, dolayısıyla kelimenin hangi dilden 

diğer dile geçtiği net bir Ģekilde tespit edilememektedir. Bu Ģekilde paylaĢılamayan 

kelimelerden bazılarını örnekleyecek olursak karĢımıza Ģu kelimeler çıkar: döner (kyros), 

Hacivat-Karagöz (Hatzivati-Karagoz), lokum (lokumi), baklava (baklavas) çiftetelli 

(tsiftetelli-sirtaki), ayran (ariani), cacık (tzatziki), yoğurt (giourti), kebap (kebap)vb. 

 Kelimeler incelendiğinde kelimelerin milli kültüre dayandığı görülür. Dolayısıyla 

bu, iki ulusun kültürel anlamda iç içe geçtiğini göstermesi yanında patent oluĢturacak ve 

kendilerini dünyaya tanıtacak kavramlar üzerinde anlaĢmazlığa düĢtüklerini göstermesi 

bakımından da önemlidir. 

 Belirttiğimiz gibi Yunanca ve Türkçe iliĢkisinde ödünçlenen kelimelerin kime ait 

olduğunun bulunması güç süreçlere dayanmaktadır. Ancak yoğun etkileĢimin en fazla 

olduğu dönemin Osmanlı yılları olduğu ve gerek nüfus gerekse de etkin güç olma 

durumunu elinde bulundurduğu göz önüne alındığında Yunancaya geçen Türkçe kelime 

sayısının fazla olduğunu söylemek mümkün gözükmektedir. Yapılan araĢtırmalarda da 

Yunancada fazla sayıda Türkçe kelime saptanmaktadır.Aksan (1996) ve Varelas 

(2007)(akt. Yağbasan, 2010), çalıĢmalarında Yeni Yunancada bulunan Türkçe 

kelimelerden bazılarını Ģu Ģekilde verir: bakira (bakır), kalay (kalay), ustas (usta), giumi 
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(güğüm), ibrik (ibrik), kazani (kazan), sefertası (sefertası), meze (meze), spet (sepet), 

limani (liman).   

 Türkçe Sözlük‟teki Yunanca kökenli kelimeleri örnekleyecek olursak: anahtar, avlu, 

bodrum, cımbız, çetele, demet, efendi, fıĢkı, fidan,  ızgara, izmarit, kilise, kiraz, kundak, 

lağım, marangoz, olta, panayır, temel, abanoz < F.ȃbnȗs (Ar. ȃbanȗs = abnȗs) < Lat. 

ebenus < Yun. Ebenos, (DurmuĢ, 2004, s. 12). Eren ise Yunancadan Türkçeye geçen 

kelimeler için Ģu örnekleri verir: mısır, salyangoz, yığın, kibrin (sazan balığı), 

fıçıta(palamut balığının bir türü), folluk (Yağbasan,2010, s.19-20).   

 Türkçe ve Yunancada ortak kullanımda pek çok kelime bulunmaktadır. Bu 

kelimelerin bir kısmı baĢka dillerden geçmiĢtir ve iki toplum tarafından da 

kullanılmaktadır. Ġki dilde ortak olan kelimelerden bazıları Ģu Ģekildedir:Börek (Boureki), 

Bulgur (Bligouri), Çay (Tsai), Ciğer (Tziyeri), Çiklet (Tsikla), Çorba (Tsorbas), Çörek 

(Tsoureki), Dolma (Dolamadaka), Enginar (Anginara), Fındık (Fountouki), Gazoz 

(Gazoza), Gül (Yioulia), Helva (Chalva), Hurma (Hurmas), Ġmambayıldı (Imam Baildi), 

Ispanak (Spanaki), Kadayıf (Kadaifi), KaĢar (Kaseri), Kavurma (Kavourmas), Kaymak 

(Kaimaki), Kıyma (Kimas-Kimia), Kokoreç (Kokoretsi), Limon (Lemoni), Lokum 

(Lukumi/Loukoumades), Mastika (Mastiha), Maydanoz (Maidanos), Musakka 

(Mousakkas), Patates (Patates), Patlıcan (Patlatzani), Pide (Pita), Pilav (Pilafi), Pilaki 

(Fasolia plaki), Rakı (Raki (Ouzo), Salata (Salada), Simit (Simiti), Sucuk (Soutzouki), 

Susam (Sousami), ġerbet (Serbeti), Tarhana (Trahanas), Türlü (Tourlou), TurĢu (Toursi), 

Yahni (Yahni), Battaniye (Batania), Cezve (Tzesves), Divan (Divani), Çorap (Tsurapis), 

Dantel (Ntantella), Defter (Tefteri), Kalem (Kalemi), Kerata (Keratas), Kitap (Kitapi), 

Kolonya (Kolonia), Kuzine (Kouzina), Tepsi (Tapsi), Mangal (Mangali), Nargile 

(Nargiles), Kamyon (Kamioni), Ġskonto(Skonto), Ahmak (Ahmakis), Aptal (Abdalis), 
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Avanak (Avanakis), Bre (Vre), Budala (Boudalas), Cambaz (Tzambazis), Çakırkeyif 

(Tsakir-kefi), Çapkın (Tsahpinis), Dalavere (Dalavere), Hovarda (Houvardas-Kouvardas), 

Kabadayı (Kabadais), Kalpazan (Kalpouzanos), Manyak (Manyakos), Metelik (Metaliki), 

Okka (Oka), Patırdı (Patirdi), Rezil (Rezili), Sersem (Sersemis), Siftah (Seftes), ġapĢal 

(Sapsalis), Zevzek  (Zeuzekis),Gemici (Gemitzis), Ġstiridye (Stridi), Buz (Bouzi), Çarık 

(Tsarouhi), Huni (Honi), Harem (Haremi), Kalpak (Kalpaki), Ġskarpin (Skarpini), Sultan 

(Soultan), Zarif (Zarifis), Zeybek (Zeibekikos), Zifiri (Zoferos), Zülüf (Tsouloufi), 

Veresiye (Verese), Yelek (Yeleki), Kamçı (Kamtsiki), Kerevet (Krevati), Gaile (Gaila), 

Tamah (Tamahi), AĢık (Asikis), BahĢiĢ (Baxisi), Gaf (Gafi), Huy (Houi), Kibar (Kibaris), 

Tembel (Tembelis), KarĢılama (Karsilamas), Paralı (Paralis), Para (Paras), Salya (Salia), 

Takım (Takimi), Hamam (Hamami), Horon (Horos), Duvar (Ntouvari), Tuğla (Touvlo), 

Havuz (Havuza), Ağa (Agas), Anadolu (Anatoli), Arap (Arapis), Arnavut (Arnautis), Baba 

(Babas), Bey (Beis), Cüce (Tsutzes), Fukara (Fukaras), Hanım (Hanoumi-Hanoumissa), 

Oğlan (Ts-oglani), KardeĢ (Kardasis), Hamal (Hamalis), Misafir (Musafiris), Bacanak 

(Batjanakis), Bekar (Bekaris), Çelebi (Tselebis),Kemençe (Kementzes), Saz (Sazi), 

Bağlama (Baglamas), Horon (Horos), Darbuka (Ntarbuka), Davul (Ntauli), Tambur 

(Tambouras), Dümbelek (Toumbeleki), Zurna (Zurnas), Aforoz (Aforismos), DerviĢ 

(Dervisis), Hoca (Hotzas), Papaz (Papas), Piskopos, (Episkopos), Vaftiz (Vaftisi), Bahçe 

(Bahtses), Gübre (Kopria), Irgat (Ergatis), Harman (Harmani), Harita (Hartis), Hava 

(Havas), Meydan (Meidani), Çırak (Tsiraki), Çoban (Tsobanis), Kalfa (Kalfas), Marangoz 

(Marangos) vb.  

 Latince bütün dilleri etkilemiĢ bir dildir. Bugün bilim isimlerininin büyük bir 

bölümü Latinceye dayanmaktadır. Dolayısıyla tüm dünya, belli bir bilim dalına ait 

kavramları bu dil ile öğrenmektedir. Aslında bu, bilimsel gücün dil gücünü de beraberinde 
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getirdiğini göstermesi bakımından önemlidir. Türkçe Sözlük‟te 93 Latince kelime 

bulunmaktadır (DurmuĢ, 2004, s. 12). 

 Latinceden geçen Türkçe kelimeleri örneklersek: abaküs, acente, Afrika, alg, 

alüminyum, anarĢi, Avustralya, ağustos, Babil, beton, coğrafya, demans, derece, dipnot, 

doktrin, doçent, drama, ego, familya, fauna, folyo, hibrit, ipotek, kandil, kapari, kodeks, 

konsolos, kornea, koroner, krem (renk), kronik, kümülüs, larva, lotus, manda, Mars, mart, 

mayıs, meditasyon, mendil, menisküs, mobbing, momentum, muasırlaĢtırma, mukoza, 

ordinaryus, otomobil, paradigma, primat, forum, humus, konsolos, ortanca, tuğla, vana vb.  

 Türkçe ile Almanca arasındaki iliĢki, Attila yönetimindeki Hun Türklerinin Orta 

Avrupa‟ya girdiği M.Ö. 374 yılına dayansa da gerçek iliĢki Haçlı Seferleri ile baĢlayıp, 

Ġstanbul‟un fethiyle yoğunluk kazanır.  Ancak bu iliĢki savaĢa dayalı nefret iliĢkisi olmanın 

ötesine geçememiĢtir. Kanuni zamanındaki Protestanlığa yardımı içeren Augsburg Din 

BarıĢı‟na kadar bu kötü seyir devam edecek, bu dönemden sonra ise iliĢkiler hızla iyileĢme 

sürecine girecektir. Özellikle III. Selim zamanındaki askeri yardımlaĢma ve 1. Dünya 

SavaĢı‟ndaki müttefiklik iliĢkisi, dilleri de doğrudan etkileĢime sokacak ve nefret iliĢkisi 

aksi yönde bir geliĢim gösterecektir. 1960-80 yıllarındaki Almanya‟ya yapılmaya baĢlayan 

Türk göçleri ile ise iliĢki farklı bir boyut kazanacak, Türklerin Avrupa‟da ve Almanya‟da 

istenmeyen unsur olmasına neden olacaktır (KeleĢ, 2003, s. 34-39). 

 Almanca ve Türkçe arasındaki etkileĢim özellikle I. Dünya SavaĢı sırasında 

baĢlayan müttefiklik iliĢkisi ile artmıĢ, bu dönemde Türk yurdunda Alman okul ve 

kurumları faaliyete baĢlamıĢ, bu da kültür ve dil iliĢkilerini arttırmıĢtır. 60‟lı yıllardan 

sonra ise Türkiye‟den Almanya‟ya iĢçi göçleri olmuĢ ve Almanya‟da Türk nüfusu artmaya 

baĢlamıĢtır. Dolayısıyla iki dil arasındaki iliĢki karĢılıklı ve yoğun olmuĢtur.  
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 AktaĢ‟ın bildiği üzere Almanca kelimeler için Türk Dil Kurumu‟nun hazırladığı 

Türkçe Sözlük‟te 85, Dil Derneği‟nin yayınladığı Türkçe Sözlük‟te 86, Kubbealtı 

Vakfı‟nın hazırladığı üç ciltlik Misalli Büyük Türkçe Sözlük‟te ise 66 Almanca kökenli 

kelime bulunmuĢtur (AktaĢ,2007, s.5). 

 Türkçedeki Almanca kökenli kelimelere örnekler: dekan, kuruĢ, mavzer(mucidi 

olan Wilhelm vonMauser'in adından), otoban, revir, Ģablon, zeplin (mucidi olan Ferdinand 

von Zeppelin'in adından), balata, bitter, aparat, dizel (mucidi Rudolf Diesel‟den gelir), fön, 

gen, general, gestapo, horst, graben, gnays, hamburger, kakalak, kaput, laborant, panzer, 

trafo, vokal, Ģalter, Ģablon, moment vb. 

 Almancadaki Türkçe kelime örnekleri: 

Hekmek (ekmek): Almanya'da esir düĢen Türk askerlerinin ekmek istemelerinden anlaĢılan 

„ekmek‟ (sözlü aktarım, yazılı olarak ispat edilmemiĢtir.). 

Hurra! (Schlag! Lo 's): Haydi vur! (Vurha). 

Aga: Efendi, ağa. 

Altin:Altın, eski Rus bakır parası. 

Askaris: Asker, Arapça askar‟i (Türkçe üzerinden Almancaya geçmiĢtir). Bugün bir polis 

terminolojisidir. 

Atabeg: Atabey. 

Bassa veya der Wascha: PaĢa (artık kullanılmıyorlar, yerine Pascha geçmiĢ). 

Begveya der Bei: Bey. 

Beglerbeg: Beylerbeyi. 

Bektaschi:BektaĢi. 

Bergama:Bergama halı (el dokusu, geometrik figürlü). 

Derwisch: DerviĢ. 
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Diwan veya Divan: Devlet DanıĢma Kurulu. 

Dolma: Dolma(yemeği). 

Döner: Döner. 

Efendi,Effendi: Efendi (Türk yüksek bürokratına hitabet ve unvan). 

Hadschi: Haci. 

Hamam: Hamam. 

Hammal:  Hamal. 

Hodcha: Hoca. 

Ilchan: Ġlhan. 

Irade: Ġrade. 

Jasehmak: YaĢmak. 

Jastik, yastik: Yastık. 

Jatagan: Yatağan (kıvrımlı Yeniçeri palası). 

Jirmilik: Yirmilik. 

Joghurt: Yoğurt. 

Jurte: Yurt. 

Kaff: Kahve. 

Karbatsche: Kırbaç. 

Karbatschen: Kırbaçlamak. 

Karagös: Karagöz. 

Kaviar: Havyar. 

Kebab: Kebap. 

Kelim(der): Kilim. 

Khan: Kagan, han. 

Khanat: Hanlık, kağan ili. 
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Kiosk: KöĢk, Almancada gazete, sigara vb. satılan küçük büfe. 

Konak: Konak, palas; Osmanlı‟da daire binası (adliye, hükümet konağı). 

Kurgan: Kurgan. 

Liman: Liman, Karadeniz kıyılarında denizkulağı Ģeklindeki sahil. 

Muchtar: Muhtar. 

Mudir: Müdür. 

Mulla(h): Molla, Arapça asıllı mollah kelimesi de Türkçe'den geçmiĢtir. 

Muschirr, Müschir: MüĢir (müsteĢar). 

Pallasch: Pala. 

Para: Para. 

Pascha: PaĢa. 

Paschalik: PaĢa makamı. 

Pilauveya Pilaw: Pilav, kelimenin aslı Farsçadır, Almancaya Türkçeden geçmiĢtir. 

Raki: Rakı. 

Saki: saki, Arapça asıllı bir kelimedir. Almancaya Türkçe üzerinden geçmiĢtir.  

Sandal: Sandal. 

Sandschak: Sancak (idari merkez). 

Schakal: Çakal, aslı Sanskritçe kelime Türkçe üzerinden geçmiĢtir. 

Schalwar: ġalvar. 

Scherbet, Sorbet: ġerbet,Arapça Ģarba, Ģurba, Ģarab: içilen Ģey, yasak.içki. Türkçeden 

sadece olumlu içecek anlamıyla geçmiĢ.  

Selamlik: 1.Selamlık.2. PadiĢahın cuma namazına gidiĢi. 

Sofa: Sofa, sedir. 

Softa: Softa, din örgencisi. 

Spahi: Sipahi, Türk atlı askeri. 
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Sultan: Sultan. Arapça aslı sultan, Türkçeden Almancaya geçmiĢtir. 

Taft: Taft; astar, sırma. 

Turban: Türban. Farsça asıllı kelime Türkçe üzerinden Almancaya geçmiĢtir. 

Ulema: Ulema. Arapça asıllı kelime Türkçeden geçmiĢtir. 

Wali, Weli: Vali, Türk yöneticisi. Kelimenin aslı Arapçadır;ancak bir ünvan olarak sadece 

Türkçede mevcuttur. Almancaya da Türkçeden geçmiĢtir. 

Wekil: Vekil, Türk bakan. Kelimenin aslı Arapçadır. 

Wesir:Vezir (ayrıntılı bilgi için bk.KeleĢ, 2003, s. 40-49). 

 Görüldüğü üzere Almancada fazla sayıda Türkçe kelime bulunur. Bunda elbetteki 

Almanyaya yapılan göçler etkili olmuĢtur. Çünkü bu göçler ile iki ulus birlikte yaĢamaya 

baĢlamıĢ ve karĢılıklı etkileĢime girmiĢlerdir. Ancak bu karĢılıklı etkileĢim daha çok 

Almancadaki Türkçe kelime sayısının artmasını sağlamıĢtır. Çünkü Almanya‟da yaĢayan 

insanların Türkiye‟ye gelerek Almanca kelimeleri Türkçeye aktarmaları etki boyutunun 

yetersizliğinden güçlü olamayacaktır. Oysa Almanya‟ya giden Türkler burada kendi 

kültürlerini ister istemez yaĢayacak ve dolayısıyla farklılığın dikkat çekiciliğinden ve 

sayıca fazla oluĢtan kaynaklanan güç ile Almancaya daha fazla kelime vereceklerdir.  

 Ruslar ile iliĢkilere bakıldığında genellikle savaĢa dayalı bir iliĢkinin olduğu 

görülür. Rusların tarihi „açık denizlere inme düĢüncesi‟ iliĢkilerin gergin zeminde 

seyretmesine neden olmuĢtur. ÇöküĢ dönemindeki Osmanlı‟nın hasta adam ilan edilip 

parçalanma düĢüncesi gündeme geldiğinde denge politikasına dayalı olarak Rusya ile 

iliĢkilerin geliĢtirilmeye çalıĢıldığı gözlense de pek iĢe yaramamıĢ ve tarihi süreçte 

çoğunlukla Rusya, karĢı saflarda yer almıĢtır. 

 Birinci Dünya SavaĢı‟nda Çanakkale Cephesinde baĢarılı olan Türkler Çarlık 

Rusya‟sına gönderilen yardımı engelleyince Rusya‟da BolĢevikler galip gelmiĢ ve Çarlık 



145 
 

Rusya yıkılmıĢtır. Böylelikle savaĢtan ayrılan Rusya, Yeni Türk Devleti‟nin kurulmasına 

yardım etmiĢ ve tarihte az rastlanılır bir barıĢ sürecine girilmiĢtir.  

 SSCB, döneminde Rusya içerisinde pek çok Türk ulusu barınmaktaydı.Bu 

dönemdeki Rus baskısı dil alanında da hissedilmiĢ ve SSCB içerisindeki Türklerin 

lehçelerinde Rusçanın etkisi fazlasıyla hissedilmiĢtir. Ancak Türkiye Türkçesi ile Rusça 

etkileĢimi o oranda olmamıĢtır. 

 Türkler ve Ruslar arası iletiĢim baĢlarda iki dili de bilen uzman olmadığı için 

Fransızca ile olmuĢtur (Karaman, 2009, s.1378). Ancak sonraları iki dili de bilen 

uzmanların yetiĢmesi ile iletiĢim güçlenmiĢtir. Rusçadaki Türkçe kelime sayısı fazladır. 

Pek çok alana ait Türkçe kelimeler Rusçaya girmiĢtir. Bunda Rusların Tatar, Özbek, Kazak 

ve Kırgız Türkleri ile etkileĢimi kadar Akdeniz‟e ulaĢmayı amaçlamaları da etkili olabilir. 

Türkçe Sözlük‟te 38 Rusça kelime bulunmaktadır (DurmuĢ, 2004, s. 13).  

 Türkçe Sözlükteki Rusça kökenli kelimelere örnekler: izbe (Ġzba), 

kapuska(kaputsa),semaver (samovar), Ģapka vb. 

 Rusçada geçen Türkçe kelimelere örnekler: armut, erik, güzüm (üzüm), kabaçok 

(kabak), kaun (kavun), busiy (boz, gri), ulubagr (ulu bayram), basma (siyah baĢörtüsü), ket 

(keten), terlik (kaftan), balta, bardak, yağmurluk, yayık, bilezik, kerevet, terpug (törpü),  

bubrek, baĢak, çavdar, burçak, arĢın, tilki, balık, ayü, donuz, borsuk, isak (eĢek), karga, 

kater (katır), keçka (keçi), kurlançuk, saksagan, saman, ağa, aksakal (duayen), bay 

(zengin), bekmez, dolma, ayran, bal, buza (boza), kaymak, katık (koyun sütünden yapılma 

ekĢimiĢ ayran), han, sancak, yarlıg (ferman), yağmur, buran (boran), tuman (duman), yar 

(uçurum kenarı), çekiç, kadas (kardeĢ) vb. (ayrıntılı bilgi için bk. Karaman, 2009, s. 1382-

1390). 
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 Ġspanyolca ile büyük çaplı bir kültür ve dil etkileĢimi yoktur. Ancak Osmanlı 

döneminde soykırım nedeniyle Türk yurduna gelen Yahudilerin, dili etkilediği 

düĢünülebilir.  

 Türkçe Sözlüğe Ġspanyolcadan giren kelimelere örnekler:palavra (palabra), sigara 

(cigaro), tabaka(tabaka) (sigara ve tütün kutusu), tornado (tornado) (fırtına, kasırga, Ģiddetli 

hortum)vb. 

 Macarca ile Türkçenin dil birliği arkaik çalıĢmalara bolca konu olmuĢtur. 

Genellikle çalıĢmalar Macarcaya geçen Türkçe kelimeler üzerinde yoğunlaĢsa da Türkçe 

ile ilgili alıntı araĢtırmaları en fazla bu dil ile ilgili olarak yapılmıĢtır. Macarca ile etkileĢim 

Osmanlı döneminde artmıĢtır. 

 Türkçe Sözlükteki Macarca kökenli kelimelere örnekler:kadana (katona), kopça 

(kopça), soba (szoba), varoĢ (varoĢ) vb.  

 Sırpça, Hırvatça, Makedonca olarak açıklayacağımız Slav dilleri etkisi ise yine 

Osmanlı‟nın Batı‟yı egemenliği altına almasıyla baĢlamıĢtır. Bu listeye Bulgarcayı da 

ekleyebilir ve yine iliĢki nedenine Osmanlı dönemindeki Bulgaristan hakimliğini 

verebiliriz.   

 Türkçe Sözlükte, Slav kökenli kelimelere örnekler:Kral, kraliçe (kralitsa)kuluçka 

(kloçka), pulluk < plug < Alm. pflug, vatka, viĢne (viĢnya) vb.  

 Türkçe Sözlükteki Bulgarca kökenli kelimeler: çete (çeta), çuĢka (acı biber), gocuk, 

ıĢtır (yaban pazısı, ıspanakgillerden bir ot), pastav (çuha kumaĢının sarıldığı top), patika, 

soyka (tüyleri alacalı, küçük bir karga türü) vb. 
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 Moğol kelimeleri ise çok eski yıllardan beri, iliĢkiler sebebiyle Türkçeye girmiĢtir. 

Diğer Türk dillerindeki Moğolca kelime sayısı bizim dilimize göre fazladır.  

 Türkçe Sözlüğe geçen Moğolca kelimelere örnekler:cebe, ceren, ceylan, cıda, 

cilasun, çıdam, çıdamak, giray (kerey), keĢik, koĢun, kurultay, maral, Ģölen vb. 

 Ġbranice ölü bir dil olmasına rağmen Ġsrail ile tekrar yaĢatılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Ancak dilimize giren az sayıda Ġbranice kelime Tevrat kökenli ve Musevilik dinine ait 

terminolojiden oluĢmaktadır (DurmuĢ, 2004, s. 11-18).   

 Ġbraniceden geçen Türkçe Sözlükteki kelimeler:boliçe (boletz), haham, Havra, 

kabala (kabbalah), karaim (topluluk), santrafor (cent-fore)(DurmuĢ, 2004, s. 10-18).  

 Türkçe Sözlükteki Ermenice kökenli kelimeler:Avanak, ayınga (kaçak tütün), elit, 

haç, hoĢur (değersiz, kaba), madik (1. bir oyun, 2. Argo. Dolap, hile), mertek (yapıda 

kullanılan kalınca sırık), moruk (argo. yaĢlı erkek, baba), mucur, tekfur, zangoç (kilise 

hizmeti gören veya çan çalan kimse) vb. 

 Bir türetme yolu olarak ödünçleme, pek çok eleĢtiriye maruz kalmıĢtır. Aslında 

eleĢtiri, ödünçlemeden çok ödünçlemenin miktarınadır. Çünkü bugün kabul edilen genel 

görüĢ, toplumlar arası iliĢkiye bağlı olarak diller arası iliĢkilerin de olduğu ve bu iliĢkiler 

sonucunda ödünçlemenin yapıldığıdır. Dolayısıyla ödünçleme doğal ve olağan bir süreçtir. 

Ancak sorun, ödünçlemenin kontrolsüz ve hızlı oluĢu sebebiyle dillerde yabancı kelime ve 

dil öğelerinin istilasına sebep olmasıdır. 

 Bugün dilimizden atamayacağımız pek çok kelime, geçmiĢ zamanlarda baĢka 

dillerden ödünçleme yoluyla dilimize geçmiĢtir. Bugün,„kelime, davul, kırmızı, akıl, 

devlet, sınıf, çorba, karpuz, damat, hafta, patlıcan, çorba vb.‟ kelimelerin Türkçe 

olmadığını iddia edemeyiz. Çünkü bu kelimeler halkın ortak kabulünden geçmiĢ, kullanım 
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alanı bulmuĢ kelimelerdir. Ancak günümüzde teknolojinin ve küreselleĢmenin etkisiyle 

küçük bir köy haline gelen dünyada iletiĢimin hızı ve etkisi de artmıĢtır. Bu etkileĢim 

dilleri de etkilemekte, özellikle gücü elinde bulunduran Ġngilizce, dünya dillerini etkisi 

altına almaktadır.  

 Günümüzde ödünçleme dediğimizde Ġngilizceden geçen kelimeler akla 

gelmektedir. Gerçekten de özellikle Amerika‟nın üstün güç olması dolayısıyla tüm diller 

fazlasıyla Ġngilizce etkisi altındadır.  

 Normal süreçlerde ödünçlenen kelime, aktarıldığı dilin ses ve yapı Ģekline 

uydurularak alınmaktadır. Ya da daha doğru bir ifade ile ödünçlenen kelimenin dilin ses ve 

yapı özelliklerine uyması istenmektedir. Ancak günümüzün hızlı dünyasında bu mümkün 

olmamakta ve ödünçlenen kelimeler dilin özelliklerine uyarlanamadan halkın kullanımına 

sokulmaktadır. Örneğin; „facebook‟ kelimesi o kadar hızla dilimize girmiĢtir ki kelimeye 

Türkçe bir karĢılık bulmaya zaman bile kalmamıĢtır. Ancak „selfi‟ kelimesi yerine 

kullanılan „özçekim‟ kelimesinde olduğu gibi Türkçe karĢılık bulma gözlense de oransal 

olarak bu, çok daha azdır. Oysa etkileĢimin bu denli yoğun olmadığı yıllarda kelimelere 

Türkçe karĢılıklar bulunmaya çalıĢılmıĢ, çoğunlukla da bu görev TDK tarafından 

yapılmıĢtır.ĠĢte ödünçlemeye yönelik asıl eleĢtiri de bu hususta yaĢanmaktadır. Çünkü 

ödünçlemenin bu kadar kontrolsüz yapılıĢı dilde yozlaĢma yaratmakta ve dilin kendi 

türetme yollarına engel olarak dilin alıcı, yani pasif duruma düĢmesine neden olmaktadır.  

 Her dili, diğer dillerden ayıran bir yapı, bir kuruluĢ sistemi vardır ve bu yapı kelime 

kuruluĢunda da etkisini göstermektedir. Ancak ödünçleme kelimelerin sayısı arttıkça bu 

yapı ve sistem zarar görmektedir. Oysa dil, milletin ortak ürünüdür. Bu yönüyle de 

millidir. Bu nedenle ödünçleme kelimelerin artıĢı milli değerlere bir saldırı niteliği taĢır 

hale gelmiĢtir.  
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 Dil duyarlılığına sahip pek çok kesim ödünçlemenin yabancı dil istilasına yol 

açtığını belirterek ödünçlemeye karĢıt söylemlerini dile getirmektedir. ġüphesiz ki 

buradaki karĢıtlık ödünçleme kelimelerin kontrolsüzce dile yerleĢmesinedir. Bu sebeple dil 

duyarlılığının artmasına yönelik kampanyalar düzenlenmekte, kitaplar yazılmakta, 

medyada buna yönelik çalıĢmalar yapılmaktadır. Ancak ne yazık ki yapılan çalıĢmaların 

etkisi halkın geneline yayılacak bir dil duyarlılığını oluĢturamamakta, dolayısıyla 

ödünçleme kelimeler istila halini alıp, dilimizi yozlaĢtırmaya devam etmektedir.  

 Aslında ödünçlemeyi sınırlandırma ve kontrollüce yapma çalıĢmaları çok önceleri 

baĢlamıĢtır. 1970 yılında Türk Dili Dergisi‟nde „Batı Kaynaklı Kelimelere KarĢılıklar‟ 

ismiyle baĢlatılan çalıĢma yanında Cemal Mıhçıoğlu‟nun „Sözcüklerin Öyküsü‟ isimli 

çalıĢması da pek çok yabancı kökenli kelimeye Türkçe karĢılıklar bulunmasına katkı 

sağlamıĢtır. Mıhçıoğlu‟nun çalıĢması 600 kadar kelimenin özleĢtirilmesini sağlamıĢtır. 

1993 yılında TDK‟ce oluĢturulan „Yabancı Kelimelere KarĢılıklar Kurulu‟ 1200 kelimeye 

Türkçe karĢılıklar üretmiĢtir. Tüm bu çalıĢmalarda elde edilen kelimelerden bazıları 

tutunmuĢ bazıları ise tutunamamıĢtır(Erciyas, 2010, s. 1195-1196). Günümüzde ise bu 

konuya dikkat çekmek için „Benimle Turkche KonuĢma! Türkçe KonuĢ‟ ismiyle duyarlılık 

çalıĢmaları yapılmaya çalıĢılmaktadır.  

 YaĢanan önemli sıkıntılardan bir diğeri de kendi ürünlerimize, mekanlarımıza, 

filmlerimize, dizilerimize, markalarımıza bile yabancı isim verme gereği duymamız ve 

böylelikle isim verilen unsurun yabancı olduğu izlenimi yaratmamızdır. Bu durum yabancı 

özenticiliğinin arttığının en önemli göstergelerinden biridir ve sorunun bir dil sorunu 

olduğu kadar toplumsal bir algı sorunu olduğunu da göstermektedir.  

 Türk teĢebbüsü olduğu halde yabancı isimler alan örnekleri Ģu Ģekilde 

gösterebiliriz: Bellona, Armonia, Dedeman Hotels & Resorts, Terrace Hotel, Marmaris 
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Palace, Magic Life Club, Myndos, Topkapı Palace, Koç Allianz, Beach Club, Hosta 

Piknik, Ice Cafe, Dürüm Land, Puzzle, Skynet Ġnternet Cafe, Mango, Dedem Sandwich, 

Vitra, Naturel, Aras Cargo, T-Shop, Orka Group, Leke Jeans, Kinetix, Seven Hill, 

Kollezione, Derby, Air Ties, Rent a Car, Ali Shoes, Ġsmet Marketing, Bulgur King, Silver 

Tarak Berber, Rainbow Kasabı,Cafe Marina, Asortie,World Atlantis (alıĢveriĢ merkezi), 

Addres (alıĢveriĢ merkezi), Optimum (alıĢveriĢ merkezi), Ġstanblue (konut), Ağaoğlu My 

World (konut), Bernardo Mutfak, Star TV, Show TV, Skytürk, Flash TV, Power Türk, Joy 

Türk, Show Radyo, Radyo Klas, Slow Türk, Capital Radyo vb.  

 Bazı zamanlarda da Türkçe kelimeler yabancı biçimler kullanılarak yazılabilir: 

Köftechi, Börekchi, Dervish Cafe, Pasha Auto (oto satıcısı), Coiffeur Metin vb.  

 Liste daha da uzatılabilir. Gerçekten de Türk teĢebbüsüne dayalı unsurların yabancı 

isim alıĢı rahatsızlık yaratacak bir nitelik almıĢtır. Gündelik dilde kullandığımız pek çok 

kelime artık yabancı kökenlidir. Ancak ne yazık ki bu durum Türkiye‟nin geneline 

dağılmıĢ ve küçük yerleĢim yerlerinde bile mekanlara ve ürünlere yabancı isimler 

verilmeye baĢlanmıĢtır.  
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HALK ETİMOLOJİSİ (FOLK ETIMOLOGY) 

 Halk etimolojisi, her dilde örnekleri olan popüler bir türetme yoludur. Ancak bir 

türetme yoluolarak kabul görmesi ve araĢtırmalara konu olabilmesi geç süreçlere 

uzamaktadır.  

 Halk etimolojisi, tamamen halkın yaratıcılığından ve o dilin kendine has yapısından 

kaynağını alan bir türetme yoludur. Halk etimolojisi örneklerine her dilde rastlanır. Bu 

yönüyle yol, evrensel nitelikler taĢımaktadır. Ancak oluĢum Ģeklinin dilin olanakları 

çerçevesinde olması ve kaynağını tamamen halktan alması yönüyle milli unsurlar taĢır.  

 Halk etimolojisi, anlamlandırılamayan unsurların anlamlandırılması çalıĢmasıdır ve 

genellikle yeni duyulan ve çoğunlukla söyleyiĢi zor olan bir kelimenin yakıĢtırma yolu ile 

bir kavrama isim oluĢudur.   

 Halk etimolojisi diller arası iliĢkinin bir sonucudur. Çünkü halk etimolojisi, anlamı 

bilinmeyen yabancı bir kelimenin bilinen bir anlama bağlanması ve yorumlanması 

sürecidir. Bir nevi halkın kelimeyi özümseme ve var olan bir koda dönüĢtürerek 

yerlileĢtirme eylemidir. Bu yönüyle de ödünçlemeden ayrılır.  

 Halk etimolojisi ile türeyen kelimelerin incelenmesi bir dilin kelime yapım 

sürecinin incelenmesi kadar o kelimeyi yaratan halkın yaĢayıĢı ve hayatı yorumlayıĢı 

hakkında da bilgiler verir. Bu yönüyle halk etimolojisi hem filolojik hem de folklorik 
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bilgiler sunup, ilgili alanlardaki çalıĢmacıların ortak konusudur. Ancak halk etimolojisi 

filolojik yönüyle önyargı ile karĢılandığı için ötelenmiĢ ve kabul süzgecinden geçememiĢ 

bir türetme yolu olmuĢtur. Kabul görmeyiĢindeki en önemli neden biçimsel yönden dilin 

yapısına uymayan nitelikler taĢımasıdır.Halk etimolojisi, bizde çokça söylenen „galat-ı 

meĢhur lügat-ı fasihten evladır‟ sözünün uygulamaya konulmuĢ halidir aslında.  

 Dil ve toplum kenetlenmiĢ bir iliĢki içerisindedir. Dilin temeli toplum olmakla 

birlikte aslında etkileĢimin çift yönlü olduğunu söylemek mümkündür. Yani dil ve toplum 

birbirini karĢılıklı olarak etkilemektedir. Dolayısıyla dil çalıĢmalarını toplum 

çalıĢmalarından ayırmak mümkün değildir. Bu yönüyle halk etimolojisi, dil ve toplum 

iliĢkisini en yoğun hissettiğimiz türetme yollarından biridir. 

 Dil bilim anlamında halk etimolojisinin kabul edilip araĢtırmalara konu edilmesi 

geç süreçlere rastlamaktadır. Batı‟da konu ile ilgili yapılan çalıĢmalar 19. Yüzyılın 

ortalarında baĢlamasına rağmen bizde yakın zamana kadar herhangi bir ciddi ve 

sistematikçalıĢmaya rastlanmamaktadır.  

 Batı‟da halk etimolojisi kavramını ilk defa kullanan ve 1852 yılında Über Deutsche 

Volksetymologie çalıĢmasıyla konuya ilk kez eğilen kiĢi Försteman olmuĢtur. 

Försteman‟dan sonra konu ilgi çekmiĢ ve H. Seinthal, Karl Gustav Andresen, A. Smith 

Palmer, Hermen Paul, Wilhelm Wundt, John Kjederquist, Ferdinand de Saussure, A.F. 

Lenkowa gibi araĢtırmacılar konu ile ilgili çalıĢmalar yapmıĢlardır (Köksal, 2007, s. 26). 

 Türkiye‟de ise halk etimolojisi, biçimsel anlamda doğru temeller üzerine 

oturmadığı ve dilin kurallarına her zaman uymadığı gerekçesiyle kabul görmemiĢ, bu 

niteliğiyle de bu Ģekilde türeyen kelimelere itibar edilmeyerek konu, araĢtırmalara dahil 

edilmemiĢtir. Bu sebeple, ilgili ilk kaynaklar folklorik eserlerdir. Ġbni Bibi, Müsameretü‟l-

ahbar, ÂĢıkpaĢa-zade Tarihi, NeĢri Tarihi gibi eserler, vakfiyeler, Ģer‟iyye sicilleri, bölge 
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tarihleri, eski dil ve edebiyat metinleri, çeĢitli nitelikteki sözlükler, seyahatnameler, yer 

adları üzerinde yapılan araĢtırmalar ve halk arasında derlenmiĢ olan efsaneler bunlara 

birkaç örnektir. Konuya doğrudan ya da dolaylı olarak eğilen eserlerden bazıları 

ise:Ahmed Ziyaüddin‟in Mecmuan (1319) adlı galatât kitabı ile ibni Kemal‟in Tercüme-i 

Galatâtü‟l-avam‟ı, I. Fikri‟nin Lûgat-ı Garîbe‟si (1307), Ziya Gökalp‟ın Türkçülüğün 

Esasları (1339) vb. Ancak bu eserler hem sayıca az hem de nitelikçe yeterli değildir. 1957  

yılında ise Andreas Tietze, Oriens dergisinde yayınlanan Die Formalen Veränderungen an 

Neuren Europäischen Lehnwörtern in der Türkischen Volkssprache isimli makalelerinde, 

Ġslavcadan ve Batı dillerinden alınan kelimelerin, Türkçede geçirdikleri Ģekil değiĢiklikleri 

dolayısıyla bazı örneklere yer vermiĢtir. Bu konuyu doğrudan inceleyen ise Doğan Aksan 

olmuĢtur. Daha sonraları da Hasan Eren, H. Berberian, Semavi Eyice ve daha baĢkaları 

tarafından da yapılan yer, mahalle, semt ve insan isimleri araĢtırmalarında halk etimolojisi 

örneklerine rastlamak mümkündür (Köksal, 2007, s. 26).  

 Halk etimolojisi diller arasındaki iliĢkiye dayanan bir türetme yoludur. Bu nedenle 

bir dildeki halk etimolojisi örneklerinin çokluğu, o dilin yabancı diller ile iliĢkisinin 

çokluğuna; bir dilin diğer diller ile iliĢkisinin çokluğu da o dildeki halk etimolojisi 

örneklerinin çokluğuna iĢarettir. Türkler de konargöçer yapılarıyla eski dönemlerde pek 

çok ulusla ve dolayısıyla dil ile karĢılaĢmıĢ bir ulustur. Anadolu‟nun vatan edinilmesinden 

sonra da gerek buradaki uluslarla gerekse de cihat anlayıĢı ve ticari iliĢkiler nedeniyle 

karĢılaĢılan uluslarla ve dilleriyle iliĢki içerisine girilmiĢtir. Bu yoğun iliĢki ağı Türkçedeki 

halk etimolojisi örneklerini çoğaltmıĢtır. Kemik, Türkçedeki yabancı dil öğelerinin alındığı 

dilleri Ģu Ģekilde gruplandırmıĢtır: 

1. Altay dillerinden alınmıĢlar 

2. Çin dilinden kalanlar 
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3. Hindo- Avrupa dillerinden alınanlar 

4. Sami dillerinden alınanlar (Kemik,2009, s.217). 

 Türkçenin yabancı diller ile yoğun iliĢki içinde olması ve dolayısıyla halk 

etimolojisi örneklerinin çokluğu bu konunun araĢtırılmasını zorunlu ve önemli kılmaktadır. 

Ancak özellikle tarihin eski devrinde yapılan etimolojik örneklerin saptanması yoğun ve 

zorlu bir çalıĢmayı gerektirmektedir.  

 Halk etimolojisi çeĢitli Ģekillerde yapılabilmektedir. Bunlardan biri sadece ses 

benzerliğinin gözetilip, anlam boyutunun göz ardı edilmesi yoluyladır. Bu tip örneklerde 

halk, iĢittiği ve anlamını bilmediği bir kelimeyi anlamlandırır. BaĢka bir yol, kelimenin bir 

efsaneye dayandırılmasıdır ki pek çok yer ismi böyle bir etimolojik kökene dayandırılır. 

Bunların bir kısmı doğru olmakla birlikte bir kısmı da gerçekleri yansıtmamaktadır. Bu 

nedenle bu tip örnekler daha duyarlı araĢtırılmalıdır. Bazen de halk etimolojisi anlamsal 

boyutta gerçekleĢir. Buna göre dilin ve anlatılmak istenilen Ģeyin özelliklerinden 

yararlanılarak yabancı unsurla yerli unsur arasında anlam ilgisi kurulabilir. Korkmaz 

(1995)(akt. Kemik, 2009), „euphemismus‟ ismini verdiği ve hoĢa gitmeyen isimlerin 

değiĢtirilmesi anlamına gelen halk etimolojisi yolundan bahsetmektedir. Bir baĢka halk 

etimolojisi yapma yolu köken dilde özel bir anlamı olan bir kelimenin diğer dile yine o 

anlamla ilgili; ancak genel bir anlama isim olacak Ģekilde kullanılmasıdır. Köksal, bu 

durum için „bilinçli etimoloji‟ tabirini kullanır (Köksal, 2007, s. 30) ve Karaağaç 

(2005)(akt.Köksal, 2007), çalıĢmasında buna „dumdum‟ örneğini verir.Buna göre 

dumdum, Hindistan‟daki tüfek kurĢunu üretilen bir Ģehrin ismidir. Kelime Türkçeye „tüfek 

kurĢunu‟olarak girmiĢtir.  

 Dilimizde yer alan ve halk etimolojisine örnek olan kullanımları genel bir bakıĢ 

açısıyla incelemeye çalıĢalım: 
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 Balyemez: Ġtalyanca orta menzilli top anlamına gelen „palla e Mezza‟ kelimesinden 

dilimize girmiĢtir. Kelime yapılırken anlam karĢılığı düĢünülmemiĢ, sadece ses benzerliği 

esas alınmıĢtır.  

 PiĢmaniye: Farsça „peĢmine‟ yünlü kumaĢ demektir. Tatlı biçimsel olarak yüne 

benzetildiği için bu isimle anılmıĢtır. Ancak halk, kelimeyi ses benzerliği ile bir yiyen bir 

de yemeyen piĢman anlamıyla düĢünmüĢtür. 

 Turfanda: Bu kelime Uygur bölgesindeki Turfan Ģehrinden değil Farsça taze sebze 

ve meyve anlamındaki „ferheng‟ kelimesinden gelmektedir.  

 Pırasa: Kelime Farsça „özelliği çok‟ anlamındaki „pür-hassa‟ kelimesinden 

gelmektedir.  

 Maydanoz: Kelime Latince „makedonission‟ kelimesinden gelmektedir. Kelime 

Farsçaya mideyi okĢayan yapı anlamında mide-nuvaz olarak geçmiĢtir. 

 HoĢmerim: Farsça „hoĢ merhem‟ den gelmektedir. Halk bu kelimeyi Ģu kıssaya 

bağlamıĢtır: Hanım kocasına peynir tatlısı hazırlamıĢ ve yedikten sonra kocasına „HoĢ mu 

erim?‟ diye sormuĢtur. Hikayeye göre kelime bu cümleden türemiĢtir.  

 Körfez: Yunanca „kolpos (korphos)‟ kelimesinden girmiĢtir. Kelime kucak 

anlamına gelmektedir.  

 Anahtar: Yunanca „anaktora‟, Rumca „anoikterion‟ kelimelerinden girmiĢtir. Bu 

kelimelerin anlamı kapı, sandık gibi nesneleri açmaya yarayan araçtır. 

 Harita: Kelime Yunancadaki kağıt anlamındaki „kharti‟ kelimesinden gelmektedir. 

„Khartes‟ de kağıt, harita, vesika demektir. Ses özelliği ile dilimize harita olarak girmiĢtir. 
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 Izgara: Yunanca üzerinde öteberi kızartılan Ģey anlamındaki „eskhara‟ gelimesinden 

gelmektedir.  

 Kerata: Boynuz anlamındaki ve Yunanca kökenli „keraton‟ kelimesinden 

gelmektedir.  

 Mıknatıs: Eski Yunancadaki ve Manisa taĢı anlamındaki „magnȇtȇs lithos‟ 

kelimesindeki  „magnȇtȇs‟ kelimesinden gelmektedir. 

 Gancelli: Kıbrıs‟ta kullanılan bir kelimedir. Kelime Ġtalyancadan geçmiĢtir. Bahçe 

kapısının üst kısmındaki sürgü ele benzetilmiĢtir ve nesne kanca eli anlamında „gacelli‟ 

biçiminde kullanılır olmuĢtur. 

 Verigo: Kıbrıs‟taki bir üzüm türünün adıdır. Üzümün adını alıĢıyla ilgili bir hikaye 

anlatılmaktadır. Buna göre: bir Ġngiliz üzümü yemiĢ ve „very good‟ demiĢtir. Buradan 

üzümün adı verigo olarak kalmıĢtır.  

 Ya herru ya merru: Gökçeoğlu (2004) (akt.Köksal, 2007), herru kelimesinin Arapça 

havlamak, merru da gitmek anlamına geldiğini belirtir. Yani kelime „havlayıp gitti‟ 

anlamına gelmektedir. Türkçede ise kelime ne olursa olsun umrumda değil anlamlarına 

gelmektedir.  

 Boykot: Köksal (2004), (akt.Köksal, 2007), çalıĢmasında kelimenin Ġrlanda Toprak 

Birliği‟nin kararına uymayan Charles Boycott‟tan geldiğini bildirmektedir. 

 Kalas: Karaağaç (2005) (akt.Köksal, 2007),  kelimenin Osmanlı zamanında Eflak-

Boğdan denilen bugünün Romanya‟sının Galantz iskelesinden getirilen kalın biçilmiĢ uzun 

tahtaya verilen isim olduğunu belirtir.  
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 MeĢe: Farsçada „biĢe‟ kelimesi küçük orman demektir. Azerbaycan‟da kelime meĢe 

diye okunur ve orman demektir. Türkçede ise meĢe bir orman ağacı türüdür. 

 Pezevenk: Farsça asıllı „pazubend‟ kelimesi pazı bağı anlamındadır. Ancak 

sonrasında halk arasında argo bir kelime haline gelmiĢtir. Pazubend kelimesi koç için de 

kullanılır. Bu yüzden Kıbrıs‟ta koçum kelimesi hoĢ karĢılanmaz. Oysa Türkçede bu bir 

iltifat olarak kabul edilir.  

 Keriz (kerhiz): Kelime Türkiye Türkçesinde kanalizasyon, pis su akıntısı 

anlamındadır. Azerbaycan‟da içme suyu kanalına bu isim verilmiĢtir. Keriz silkelemek 

aptalın parasını almak anlamında kullanılır. Keriz sırığı da ceviz silkmeye yarayan sırığın 

ismidir. 

 Adamcıl: Türkiye Türkçesinde insanları seven anlamında kullanılsa da Azerbaycan 

Türkçesinde adam kanı içen, vahĢi anlamlarına gelmektedir. 

 Macar Kavmi: Evliya Çelebi, kelimenin „dört Adem‟ anlamındaki „Men Çariz‟ 

kelimesinden geldiğini belirtmiĢtir(ayrıntılı bilgi için bk. Köksal, 2007, s.27-33; Kemik, 

2009, s. 225).  

 Halk etimolojisi çoğunlukla yabancı ismin yerlileĢtirilmesi demek olsa da bazı 

zamanlarda salt bir yakıĢtırma ile öz dildeki bir versiyondan baĢka bir versiyona dönüĢme 

anlamına da gelmektedir. Sertkaya‟nın halk etimolojisi için verdiği „Ģeftali kebabı‟ 

kelimesinin bu durumu örneklediğini düĢünmekteyiz. Çünkü bu kelime, yemeği bulan kiĢi 

olan „ġef Ali‟ isminin „Ģeftali kebabı‟ haline dönüĢmesi anlamına gelmektedir (Sertkaya, 

2012, s. 48). Görüldüğü üzere halk etimolojisi Türkçe bir kelimenin kendi içerisindeki 

baĢka bir forma dönüĢümünü de örneklendirir.  
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 Yer isimlerinde halk etimolojisine fazlaca yer verilmiĢtir. Bunda yerin ismini 

efsanevi niteliklere bağlama amacı da etkili olmuĢtur. Bu tip örneklerden birçoğu sonradan 

yapılmıĢ yakıĢtırmalar olsa da gerçek nitelikler taĢıyan da pek çok örnek bulunmaktadır. 

Halk etimolojisi kapsamında değerlendirilen yer isimlerinden bazıları Ģu Ģekildedir:  

 Tahtakale: Arapça Taht-ı kal‟a kelimesinden geçmiĢtir. Kelimenin anlamı kale altı 

ya da kalenin altıdır. Ancak kelime ses benzerliğiyle dilimize Tahtakale olarak geçmiĢtir.   

 Hasankeyf: Arapça kale anlamındaki „hısn‟ kelimesi ile  „keyfa‟ kelimesinin 

birleĢmesinden oluĢan Hısınkeyfa, Türkçeye Hasankeyf olarak girmiĢtir. 

 Keçiören: Bu kelime de küçük anlamındaki „kiçi‟ ve yerleĢim yeri anlamındaki 

„ören‟ kelimelerinden oluĢmaktadır. Yani kelime küçük yerleĢim yeri demekken bu Ģekilde 

söylenerek halk etimolojisi yapılmıĢtır. 

 Kıbrıs: Bakır anlamına gelen „kopran‟ kelimesinden gelmektedir. Kıbrıs Ġtalyanlar 

tarafından bol bakır yatakları nedeniyle bu Ģekilde adlandırılmıĢtır. Kıbrıs Türkleri 

kelimeyi „Gıbrıs‟, Ġngilizler „Cyprus‟, Araplar da „Kıbros‟ biçiminde ifade etmiĢlerdir.  

 Lefke: kelime kavak anlamındaki „lefkios‟ kelimesinden gelmektedir. AnlatıĢa göre 

kavak ağaçlarının bol bulunduğu bu yerde bir çiftlik kurulmuĢ ve bu isim verilmiĢtir. 

Sonrasında da evlerin sayısı artmıĢtır. Böylelikle yerleĢim yerinin ismi „Lefkios‟tan 

„Lefke‟ye dönüĢmüĢtür. 

 Konya: kelimenin aslı Bizans zamanındaki Ġkonia‟dan gelir. Bizde ise „kon ya!‟ 

ünlemine bağlanmıĢtır.  

 Niksar: Evliya çelebi kelimenin yeni hisar anlamındaki „nik-hisar‟dan geldiğini 

belirtmiĢtir. 
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 Gordion: kelimenin Frigya hükümdarı Gordios‟tan geldiği görüĢü yanında 

kördüğüm kelimesinden geldiği görüĢü de mevcuttur (Köksal, 2007, s. 25-35). Buna göre 

Ģehrin adil ve sevilen kralı ölünce yerine geçecek kimse kalmamıĢtır. Sonunda yeni kralın 

Ģehre yük arabasıyla girecek ilk kiĢi olması kararlaĢtırılmıĢtır. Sabah olduğunda Ģehrin 

kapıları açılır ve ilk giren kiĢi de kral ilan edilir. Kral olan kiĢi kağnısını boyunduruğu ile 

Jüpiter Mabedi‟ne hediye eder. Ancak boyunduruk arabanın okuna dolanır ve Midas dahil 

hiç kimse bunu çözememektedir. Bu boyunduruğu çözen kiĢinin Anadolu ve Orta Asya‟ya 

hakim olacağı görüĢü halk tarafından inanılan bir efsaneye dönüĢür. Bu boyunduruğu 

Ancak Büyük Ġskender çözer. ġehrin ismi de bu efsaneye dayandırılır. 

 Ağrı Dağı: Hz. Nuh‟un bu dağı görünce „ne ağır dağ‟ demesinden geldiği söylenir. 

 Ġpsala: Asıl olarak kelimenin Thrakların en önemli boyu Odryslerin Kypsela 

kentinden geldiği düĢünülse de bununla ilgili kesin bir bilgi de aslında yoktur. 

Seyehatname‟de ise Evliya Çelebi, kelimenin „ibtidā Ģalā‟ kelimesinden geldiğini 

belirtmektedir. 

 Giresun: Köksal bu ismin Fatih‟in Mehmet PaĢa‟ya „Giresun‟ fermanına 

bağlandığını belirtmiĢtir. Evliya Çelebi de bu ismin „giresin‟ kelimesinden geldiğini 

bildirmektedir. 

 Bursa: Evliya Çelebi kelimeyi „bulursa‟ kelimesine bağlamıĢtır. Umar ise kelimenin 

kral isimleri olan Prousa‟dan ya da Prousias‟tan gelebileceğine yönelik görüĢlerin doğru 

olamayacağını düĢündüğünü, kelimenin Luwi Kökenli ve „hisar yapısı kenti‟ anlamındaki 

„Pr(ia)-uw(a)-assa‟dan gelmiĢ olacağını bildirmektedir.  

 Ġstanbul: Bu kelimenin kent anlamındaki „Poli‟ kelimesinin Rumca „Poli‟ye, 

Poli‟de‟ anlamındaki söyleniĢi olan „eis tin Poli‟ kelimesinin Türk ağzına uydurulması 
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olduğu sanılmaktadır. Evliya Çelebi ise bu ismin Ģehirde bulunan Müslüman çoğunluktan 

geldiğini belirten „Ġslamı bol‟ kelimesinden geldiğini belirtmektedir. 

 Kastamonu: bu Ģehrin ismi pek çok hikayeye dayandırılmıĢtır. Bunlardan ilki, 

burada yaĢayan ve buradaki en eski kavim oduğuna inanılan Gasgaslar kabilesinin baĢkenti 

Tumana kelimesinin Gasların baĢkenti anlamında „Gas Tumana‟ isminden geldiği 

görüĢüdür. Bir diğeri Homeros‟un Ġlyada‟sına dayandırılır. Buna göre Kastamonu 

Kommerler tarafından kurulmuĢtur ve Kommerlerin Ģehri anlamında „Karsan Komencu‟ 

denilmiĢ sonrasında isim Kastamonu‟ya dönüĢmüĢtür. Bir baĢka hikaye de Ģu Ģekildedir: 

12. Yüzyılda burada Kommenoslar bulunmakta ve kelime Komenosların kalesi 

anlamındaki „Gastra Komen‟ kelimesinden oluĢmaktadır.  Yine Kastamonu kelimesinin 

burada yaĢayan Kestan kabilesinin Ģehri anlamındaki „Kestan polis‟ten geldiği 

düĢünülmektedir. ġehrin isminin kaleyi kuĢatmak isteyen bir Türk‟e aĢık olan Bizans 

tekfurunun kızı Moni‟nin kale anahtarını aĢık olduğu Türk‟e attığı sırada onu yakalayan 

tekfurun „Kastın neydi Moni?‟ sözlerinden geldiği de rivayet edilen hikayelerdendir. 

 Kuzguncuk: Kelime Kuzgun Baba kelimesinden gelmektedir. 

 Üsküdar: Evliya Çelebi kelimenin „eski yerleĢim yeri‟ anlamındaki „eskidār‟ 

kelimesinden geldiğini ve bunun bir galat-ı meĢhur olduğunu söylemiĢtir. Yine kelimenin 

ham ya da tabaklanmıĢ deri anlamına gelen „skitos‟  kelimesinden türeyen „hrisopolis‟ den 

geldiği yönünde görüĢler de bulunmaktadır. 

 Erzincan: Evliya Çelebi ismin nereden geldiğini „Lūġāt-ı Fārisi‟de cāna erici 

dimekdir. Ya‟ni Erzāni ma‟nāsına da gelir‟ Ģeklinde açıklamıĢtır. 

 Ankara: ġehrin isminin üzümü bol anlamındaki „Engüriye‟ kelimesinden geldiği 

düĢünülmektedir(ayrıntılı bilgi için bk. Kemik, 2009, s. 219-214;Köksal, 2007, s. 25-35; 
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Önder,1955, s. 67-69, 87-89; Umar, 1993, s. 344, 350, 679-

680;http://hanonu.blogcu.com/kastamonu-ismi-nereden-gelmektedir/1425501 06.01.2013 

s: 16.52). 

 Halk etimolojisi bazen, belki de çoğunlukla bireysel bir yakıĢtırmaya 

dayanmaktadır. Çünkü geçmiĢten gelen halk etimolojisi örneklerinin ilk kim tarafından ve 

nasıl ortaya çıktığını bilemiyoruz. Bu ortaya çıkıĢ bazı zamanlarda geniĢ kitlelerce 

olabildiği gibi, bazı zamanlarda da bireysel teĢebbüsler ile olmuĢ olabilir. Bu Ģekilde 

bireylerin yaptığı halk etimolojisi örneklerine Ģu örnekleri verebiliriz: 

 Logici: Ankara‟da mantı dükkanı açmak isteyen bir Ģahıs, turist de çekmesini 

istediği için mekanına Ġngilizce bir isim bulmak ister ve sözlükten mantı kelimesinin 

anlamına bakar. Ancak kelime sözlükte yer almamaktadır. Bunun üzerine mantık anlamına 

gelen „logic‟ kelimesinden son harfi silince mantı kelimesinin kalacağını düĢünen mekan 

sahibi „logi‟ kelimesine Türkçede meslek isimi yapan –cı ekini getirerek mantıcı 

kelimesini oluĢturduğunu zannederek mekanına „logici‟ ismini verir (Sertkaya, 2012, s. 

49). 
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KARMA (BLENDS) 

 Karma kelimesi birleĢtirme, karıĢtırma anlamlarına gelmektedir. Kelime türetme 

yolları açısından karma ise iki ya da daha fazla kelimenin hecelerinin ya da parçalarının 

birleĢtirilerek yeni bir kelime oluĢturulması sürecidir. Yani iki ya da daha fazla kelimenin 

tamamının değil bir bölümünün birleĢtirilmesi söz konusudur. Bu yönüyle karma, birleĢme 

ve kısaltma yollarını içine alan bir görünüm sergilemektedir. Ġki ve daha fazla kelimeden 

oluĢması birleĢmeyi, kelimelerin tamamı ile değil de kısaltımı ile yapımı da kısaltmayı 

anımsatır. 

 Karma kelimesi terim için oldukça uygun bir isimdir. Çünkü iki süreci de temsil 

eder. Bunlardan ilki kelimelerin karılması, karıĢtırılması, birleĢtirilmesi boyutudur. Ġkinci 

uygunluk boyutu ise karmanın hem birleĢme hem de kısaltma yollarının harmanlandığı, 

karıldığı bir yol olmasından gelir. Bu anlamda iki farklı türetme yolu birleĢerek yeni bir 

türetme yolunu oluĢturmuĢtur. ġenel ise terim için terimin oluĢma yoluna uygun isimler 

bulunabileceğini bildirerek kopyap (kopyala + yapıĢtır), kısbir (kısaltma + birleĢtirme), 

kesbir (kesip + birleĢtirme), keskopyap (kes + kopyala + yapıĢtır), bölyap (böl + yapıĢtır), 

paryap (parçala + yapıĢtır), bölbir (bölme + birleĢtirme), parbir (parçalama + birleĢtirme) 

isimlerini önerir(ġenel,2009, s.108). 

 Karma kelimeler daha çok iki kelimenin birleĢiminden oluĢmaktadır. Ancak az da 

olsa daha fazla kelimenin de karma kelimeyi oluĢturduğu gözlenebilmektedir.  
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 Karma yoluyla yapılan kelimelere örnek verecek olursak karĢımıza Ģu kelimeler 

çıkar: 

 Yaysat < yayın satıĢ 

 Arge < araĢtırma geliĢtirme 

 Örtbas <örtüp basmak 

 Çekyat < çekip yatmak 

 Kapkaç < kaptı kaçtı 

 Gerzek < geri zekalı  

 Yapboz < yapıp bozmak 

 Gelgit < gelip gitmek 

 Bilsat < bilip satmak  

 Eltel < el telefonu 

 Kanka / kanki <Kan kardeĢi 

 Akbil <akıllı bilet 

 Belgeç <belgegeçer 

 Yazboz < yazıp bozmak 

 Eker, askerlik terimlerinin ya da idari görev isimlerinin türetiminde karmadan 

faydalanıldığını bildirir: 

 Albay < alay+bay (< beg: bay, bey) 

 Yarbay < yardım(cı) + bay 

 Tugay < tuğ + albay 

 Tuğgeneral < tuğ + general 

 Tümgeneral < tümen + general 

 Korgeneral <kolordu + general 

 Orgeneral < ordu + general 

 Ordonat< ordu + donatım  

 ġarbay <  Ģar+bay (Ģar: kent, Ģarbay: belediye baĢkanı) 

 Ġlbay < il+bay (vali) 

 Urbay < ur+bay (ur: kent) (Eker, 2005, s. 407; 2007, s. 205-212). 
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 Örneklerde görüldüğü gibi bugün kullandığımız pek çok askeri terim karma yolu ile 

oluĢmuĢ kelimelerdir. Dil Devrimi yıllarında idari isimlerin de bu Ģekilde kurulduğu 

görülse de bu isimler yaygın kullanıma geçememiĢtir.  

 Dil Devrimi ile yabancı kelimelere yerli karĢılıklar bulunmaya çalıĢılmıĢ ve bu 

amaçla pek çok kelime türetme yolundan faydalanılmıĢtır. Ancak bu yollardan hepsi kabul 

görmeyip, pek çoğu eleĢtiriyle karĢılanmıĢtır. Ancak isim olarak ortaya konulmasa da 

TDK, karma kelimeleri kabul etmiĢ ve bu yol ile oluĢmuĢ örneklere yer vermiĢtir. 

Özellikle yeni türetme yollarını ince eleyip sık dokuma anlayıĢını benimseyen TDK‟nin bu 

yolla kurulmuĢ kelimelere yer veriyor olması, bu yolla oluĢacak kelime sayısının da 

arttırılmasında önemli rol oynayacaktır. Karmanın kabul görüĢünde TDK tarafından kabul 

edilen birleĢme ve kısaltma yollarına dayanması etkili olmalıdır.  

 Karma kelimeler, dikkat çekici özellikler taĢımaları yönüyle pek çok markaya, 

mekana, Ģirkete, iĢ yerine de isim olmaktadır.   

 Alpen Pvc Sistemleri: Alper + pencere 

 Bilay Ticaret:(Beyaz EĢya):Bilal + Ayten  

 Do-Rem Ġç ÇamaĢırları: Doğan + Kerem  

 Güncem Takı ve Butik: Günce + Ecem  

 Serkay Zeytin Pazarlama:Serdar + Kaya  

 ġener Giyim: ġener + Erdoğan  

 Mu & SA Kuaför Salonu: Musa + Sacide 

 DESA < Deri Sanayi 

 DETEKS < Deri Tekstil Sanayi 

 ENKASĠS < Endüstriyel Kapı Sistemleri 

 ĠNPET < ĠnĢaat Petrol 
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 MO&DE Mobilya Dekorasyon 

 NER-PA Nergis Pazarlama 

 OK-LAS < Okyanus Lastik 

 PENKA < Pencere Kapı 

 PENKON < Penguen Konsantre 

 SABO < Sarılar Boya (Kaya, 

http://dogankaya.com/fotograf/sivasta_isyeri_adlari.pdf 12.10.2014 s: 20.30; ġenel,2009, 

s.106; Üstünova ve diğ.,2009,s. 400-401). 

 Marka, mekan, Ģirket ya da iĢ yerine karma yolu ile oluĢmuĢ bir isim vermek son 

dönemlerde fazlasıyla karĢılaĢılan bir durum olmuĢtur. Bunda karma kelimelerin ilgi 

çekici, merak uyandırıcı ve benzerlerinden ayırıcı nitelikler taĢıması yanında tüm bu 

istenilir niteliklere kolayca ulaĢma imkanı vermesi de etkili olmuĢtur. Gerçekten de karma 

yolu ile ilgi çekici ve farklı kelimeler türetilirken, bu türetme iĢlemi çok çaba sarf etmeden 

gerçekleĢir. Bu yönüyle de büyük bir kolaylık sağlamaktadır. Bu kolaylığın fark edilmesi 

özellikle marka, mekan, iĢ yeri gibi isimlerinin bulunmasında ilerleyen dönemlerde daha 

fazla karma kelime örneklerinin türemesini sağlayacaktır. Bunlardan baĢka markalaĢma 

sürecinde de karma yolundan faydalanılmaktadır. Örneğin Bolu, çikolatası için karma bir 

marka ismi belirlemiĢ ve çikolata „Bolçi‟ ismi ile piyasaya sürülmüĢtür.  

 KiĢi isimlerinde de karmadan faydalanıldığı olmuĢtur:  

Nursel: Baba adı: Nuri +Anne adı: Selma(ġenel,2009, s.106) gibi. 

Eray: Baba adı: Ercan + Anne adı: Aygün (Sertkaya, 2012, s. 65). 

 Ġnsan isimlerinde karmadan faydalanılması, isimlerin karma ile oluĢtuğu anlamına 

gelmeyebilir. Nitekim yukarıdaki isimlerin kelime anlamları, karma anlamından baĢka bir 

http://dogankaya.com/fotograf/sivasta_isyeri_adlari.pdf%2012.10.2014
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anlamı içerir. Bu kelimelerin karma kelime sayılabilmesinin sebebi bu kiĢilere bu isimlerin 

verilmesindeki niyettir. Örneğin; Eray ismi „ay gibi parlak erkek‟ demektir. Ancak örnekte 

kelime, amaçlı olarak oluĢturulmuĢ ve bu yönüyle karmaya baĢvurulmuĢtur.   

 Bu durum için Sertkaya‟nın verdiği bir baĢka örnek de Futbolcu Suat Mamat‟ın kızı 

Günsu‟nun isim hikayesidir. Buna göre Mamat, maçta olduğu için kızının doğumunda 

bulunamaz. Maçta golleri Güngör ve Suat ismindeki oyuncular atar. Bu sebeple kızın isimi 

Güngör ve Suat‟ın ilk hecelerinin birleĢiminden „Günsu‟ olur (Sertkaya, 2012, s. 65). 

 Karma kelime örnekleri bilinçli ve istendik bir çabanın sonucunda ortaya çıkar. 

Yani kendiliğinden ve süreç içinde gerçekleĢen bir türeme değildir. Bu noktada bireysel 

çaba devreye girer ki bu da kelime türetmede bireylerin de etkili olduğunu ve tüm halka 

yayılabilecek bir kelimenin birey teĢebbüsüne bağlı olabileceğini gösterir. Bu özelliğe 

bağlı olarak bazı kelimelerin ilk olarak kaç yılında, nerede yapıldığı bilgisine 

ulaĢılabilmektedir. Yapımına yönelik bilgi sahibi olduğumuz karma kelimelere birkaç 

örnek verebiliriz: 

Smog >smoke + fog.  Kelime ilk kez 1905 yılında Londra‟da kullanılmıĢtır. 

Motel >motor + hotel. Kelime ilk kez 1925 yılında United States‟te kullanılmıĢtır. Bu 

kelime bu yolla türediği bilinen en ünlü kelimedir. 

Brunch >breakfast + lunch. Kelime ilk kez 1896 yılında kullanılmıĢtır. 

Breathalyser>breath + analyser. Kelime ilk kez 1960 yılında United States‟te kullanılmıĢtır 

(ġenel,2009, s.107-108). 

 Karma yolu da pek çok türetme yolumuz gibi birçok dilde görülen bir türetme 

yoludur. Bu yönüyle evrensel bir türetme yolu olduğunu söylemek mümkündür.  Özellikle 

Ġngilizcede çok fazla karma kelime vardır. Bunlardan birkaçı Ģu Ģekildedir: 
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 Modem  modulator+ demodulator 

 O‟clock  of (the)+ clock 

 Pixel   Picture + element 

 Telethon  telephone + marathon 

 Electrocute  electronic + execute 

 Because   by + cause 

 Cellophane  cellulose + diaphane 

 Fortnight  fourteen + nights 

 Goodbye  god + be (with) + ye 

 Clash   clap + crash 

 Ditsy   dizzy + dotty 

 Flop   flap + drop 

(http://www.montgomerycollege.edu/~steuben/blendwords.htm29.03.201322.41) 

 Redox    reduction+oxidation 

 Glasphalt   glass+asphalt 

 Radar    radio detecting and ranging 

 Yuppy    young urban Professional+y 

 Radial    radial+tire 

 Jet    jet+airplane (EKER,2005, s. 407). 

 Yukarıda verilen karma kelime örnekleri bu türetme yolunun pek çok dilde 

görüldüğünü göstermesi yanı sıra ödünçleme yapıp kullandığımız kelimelerin bir kısmının 

da bu yolla türemiĢ olduğunu göstermektedir: yuppy, jet, radar, motel gibi.    

  

 

http://www.montgomerycollege.edu/~steuben/blendwords.htm%2029.03.2013%2022.41
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KALQUE 

 Kalque, çok eskiden beri yapılıyor olsa da bugüne değin incelenmemiĢ ve 

kaynaklarda yer almamıĢ bir kelime türetme yoludur. Bu nedenle bu yol ile ilgili nitelikli 

ve kapsamlı bir çalıĢmaya da henüz ulaĢılamamaktadır.  Ġsim olarak da net bir belirleme 

henüz yapılmamıĢtır. Nurettin Demir ve Emine Yılmaz hazırladıkları „Türk Dili El Kitabı‟ 

isimli kitapta kalque için „kopyalama‟ ifadesini kullanmıĢlardır (Demir ve Yılmaz, 2010, s. 

204-205).   

 Kalque, bir dildeki kelimenin baĢka bir dile aktarılması olayıdır. Bu aktarım çoğu 

defa, olduğu gibi yani değiĢtirilmeden yapılan bir aktarımdır. Bir nevi çeviri anlayıĢına 

dayanır. Bazı zamanlarda ise kelime, yabancı dilin etkisi ile baĢka anlamları içerecek 

Ģekilde geniĢler. Yani kelime daha önceden kullanılmadığı bir anlamda kullanılmaya baĢlar 

ve bu kullanım değiĢimi, yabancı dilin etkisi ile olur. Dolayısıyla kalque, diller arası 

iliĢkilerin bir sonucudur. Bu yönüyle ödünçleme ve halk etimolojisiyle benzer yönler taĢır. 

Ancak ödünçlemede ve halk etimolojisinde olduğu gibi kelime alıĢveriĢi değil, anlam 

alıĢveriĢi söz konusudur.  

 Gerçekten de kalque, bir anlam alıĢveriĢi olayıdır. Kullanımda olan kelimelerin 

kullanımda olmayan anlamlar kazanması sürecidir. Kelime, alındığı dilden olduğu gibi 
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alınmayıp eklendiği dilin kendi biçim ve anlam süzgecinden geçmekte, dolayısıyla diller 

arası eĢ-güdümü sağlamakla birlikte milli öğeler de taĢımaktadır. 

 Nurettin Demir‟in ifadesiyle kopyalama, yabancı ismi ile kalque araĢtırma 

konularına dahil edilmiĢ ve kapsamlı çalıĢmalara konu olmuĢ bir türetme yolu ve kavram 

değildir. Oysa bu yolu literatüre ekleyen Mainz Üniversitesi, Türkoloji ordinaryusu, Prof. 

Dr. Dr. h. c. Lars Johanson, modeli Türkçeden hareketle geliĢtirilmiĢ ve baĢka dillerdeki 

durumların açıklanması için de kullanmıĢtır. Johanson, „genel‟ ve „seçilmiĢ‟ adı altında iki 

tür kopyalamanın olduğunu belirtir ve birincisinde bir dile ait unsuru bütün yönleriyle 

baĢka bir dile kopyalamanın var olduğunu, ikincisinde ise malzeme, anlam, bağlanma veya 

sıklık gibi yapı özelliklerinden bir ya da birden fazlasının kopyalandığının anlaĢıldığını 

belirtir (Demir, 2003, s. 38-40). 

 Dilimizdeki kalque örneklerinden bazıları Ģu Ģekildedir:  

Honey moon: bal ayı > balayı 

Role map: yol Haritası 

Rail Way: Hava Yolu 

Laptop: dizüstü 

Bookworm: kitap kurdu 

Tightrope: gergin ip 

Nobody: hiç kimse 

Raindrops: yağmur damlası 

Sunshine/Sunlight: gün ıĢığı 

spaceship: uzay gemisi 

Shipwreck: gemi enkazı 

Shoestring: ayakkabı bağcığı 

Rattlesnake: çıngıraklı yılan 

Playground: oyun alanı 

Headache: baĢağrısı 

Sea Power: deniz gücü 

Prime Minister: baĢbakan 

Open Minded: açık fikirli 

Airport: havalimanı 

Campground: kamp yeri 

Anyplace: herhangi bir yer 

Anything: herhangi bir Ģey 

Anywhere: herhangi bir yerde 

Backpack: sırt çantası 
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Battleship: savaĢ gemisi 

Bedroom: yatak odası 

Birthday: doğum günü 

Classmate: sınıf arkadaĢı 

Clockwise: saat yönü 

Bookshelf: kitap rafı 

Briefcase: evrak çantası 

Campfire: kamp ateĢi 

Fingerprint: parmak izi 

Dishwasher: bulaĢık makinesi 

Dishwater: bulaĢık suyu 

Everyday: hergün 

Eyeball: göz yuvarlağı 

Footprint: ayak izi 

Fourfold: dörtkat 

Earache: kulak ağrısı 

Doorbell: kapı zili 

Grandfather: büyük baba 

Grandmother: büyük anne 

Groundnut: yerfıstığı 

Heartbeat: kalp atıĢı 

Honeycomb: bal peteği 

Heartbroken:kalbi kırık 

Homework: ev ödevi 

Moonlight: ay ıĢığı 

Outlaw: yasadıĢı 

Playroom: oyun odası 

Popcorn: patlamıĢ mısır 

Sandbag: kum torbası 

Sandcastle: kumdan kale 

Woodwork: ağaç/ahĢap iĢi 

Woodpile: odun yığını 

Weekend: haftasonu 

Wheelchair: tekerlekli sandalye 

Warship: savaĢ gemisi 

Wallpaper: duvar kâğıdı 

Toothbrush: diĢ fırçası 

Tombstone: mezartaĢı 

Teacup: çay fincanı 

Starlight: yıldız ıĢığı 

Stomachache: mide/karın ağrısı 

Railway: demiryolu 

Hailstorm: dolu fırtınası 

Hookworm: kancalı kurt 

Jawbone: çene kemiği 

 Fransızcada da prevoire kelimesinde „pre‟, „ön‟; „voire‟,„görmek‟ demektir. Bu 

Ģekilde kelime Türkçeye öngörü olarak girmiĢtir (Demir ve Yılmaz, 2010, s. 205)    
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 Kalque, her dilde görülebilen bir türetme yoludur. Dilimizdeki örnekleriyle 

karĢılaĢtırma yapmamızı sağlayabileceğinden Ġngilizcedeki bazı kalque örneklerini Ģu 

Ģekilde verebilirz:  

beer garden (bira bahçesi) – Almanya – Biergarten  

blue-blood ( mavi kan) – Ġspanyolca – sangre azul  

commonplace (sıradan) – Latin – locus commūnis  

flea market (Pazar) – Fransızca – marché aux puces  

free verse (serbest nazım) – Fransızca – vers libre  

loanword(yabancı sözcükler) – Almanca – Lehnwort  

long time no see (görüĢmeyeli uzun zaman oldu) –Çin– hǎo jiǔ bu jiàn  

pineapple (ananas) – Flemenkçe – pijnappel  

scapegoat (günah keçisi) –Ġbranice– ez ozel  

wisdom tooth (yirmilik diĢ)–Latin– dēns sapientiae  

(http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-

nonce-loanwords-and-calques/ 23.02.2013 s: 21.17).  

 Türkçedeki ve Ġngilizcedeki örnekler incelendiğinde kelimelerin birleĢik yapılar 

taĢıdığı görülür. Buna göre kalquenin birleĢik kelimelere dayandığını söylemek mümkün 

görünmektedir.  

 Demir, bu yolun sosyal olarak üstün durumdaki bir dilin zayıf koda kopyalanması 

biçiminde olacağını belirtir (Demir, 2003, s. 38). Bunun her zaman bu Ģekilde 

olmayacağını söylemekle birlikte genel olarak yönün bu Ģekilde olduğunu kabul etmek 

gerekir. Çünkü kalque yolu ile kelime türetme bilinçli bir çabanın sonucudur. Bu bilinçli 

çaba da daha çok sosyal üstünlüğü olan dile doğrudur.  

http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
http://www.brighthubeducation.com/esl-lesson-plans/60060-formation-types-coinages-nonce-loanwords-and-calques/
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ÇOCUK DİLİ (BABY TALK) 

 Dilin oluĢumu ve ilk dilin ne olduğu daima merak edilmiĢ bir husustur. Bu konuda 

değiĢik görüĢler olsa da ne yazık ki elimizde kanıtlanabilir bir veri bulunmamaktadır. 

 Eski zamanlarda da dil oluĢumu merak edilmiĢ ve ilk dilin hangisi olduğu 

saptanmaya çalıĢılmıĢtır. GiriĢ bölümünde de belirttiğimiz gibi genellikle efsanelere dayalı 

dil oluĢum hikayelerinin anlatıldığı bu dönemlerde ilk dillerin de o efsaneyi üreten halkın 

dili olduğu görüĢü savunulmuĢtur. Örneğin; Çin mitolojisinde bir su kaplumbağasının 

üzerindeki Ģekilleri imparotora öğretmesi ve böylelikle yazının ve dilin oluĢması, Hint 

mitolojisinde tanrı Brahma‟nın kendi görünüĢlerinden biri olan ve insan dilinin tanrısı 

sayılan „Vak‟ aracılığıyla dili yaratması, Babillilerde yarı balık yarı insan bir varlığın 

sudan karaya gelerek insanlara yazıyı öğretmesi gibi. Yine bir baĢka görüĢe göre Mısır 

hükümdarı dil oluĢumunu gözlemlemek için bir deney yapmak istemiĢ ve iki çocuğun 

hiçbir dil öğesi ile karĢılaĢmayacağı bir ortamda büyümelerini sağlamıĢtır. Hiçbir dil öğesi 

ile karĢılaĢmayan bu çocukların ilk kelimesi „bekos‟ olmuĢtur. Bu kelime ise Frig dilinde 

„ekmek‟ demektir. Bu tarz hikayeler oldukça fazladır. Ancak hiçbirinin bilimsel bir 

dayanağı yoktur. Yine dil oluĢumu ile ilgili bir baĢka görüĢ dini temellidir. Buna göre ilahi 

kitaplarda ilk insan Adem ile birlikte dilin de ortaya çıktığı bildirilir. 
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 Ġnsonoğlu konuĢabilme yetisi ile doğmuĢtur. Fiziksel bir sorun olmadığı sürece 

insan derdini, düĢüncesini konuĢma ile aktarır, diğer insanlarla iletiĢim kurar.  

 Dilin geliĢimi ile ilgili çok fazla kuramdan bahsedilse de öne çıkan ve kabul edilen 

kuram sayısıbirkaç tanedir. Bunlardan ilki dil geliĢimini davranıĢçı bir yaklaĢımla ele alır. 

Buna göre bebekler dili taklit ve pekiĢtirme yoluyla edinirler. Kendilerini sonuca ve 

istenilir özelliğe ulaĢtıracak sesler tekrar edilerek öğrenilir. Diğer öğrenme yolu ise sosyal 

öğrenmedir. Buna göre ise bebek, etkileĢime geçtiği kiĢileri –ki bu daha çok anne ve 

babadır- model alarak dili öğrenir. Yine burada pekiĢtirme önemli bir rol oynamaktadır. 

Üçüncü yaklaĢım ise Psiko- Linguistik yaklaĢımdır. Bu yaklaĢım dil geliĢimini hem 

biyolojik hem de psikolojik temellerle bağlar. YaklaĢımın temsilcisi Noam Chomsky‟dir. 

Chomsky, dilin olgunlaĢma ile ilgili olduğunu ve beynin belli bölümlerinin yeterli 

olgunluğa eriĢtiğinde dil ediniminin kazanılacağını bildirir. Eski görüĢlerden farklı olarak 

da önce cümle yapısının kavrandığını dile getirir. Bugün dil geliĢiminde genel kabul 

Chomsky‟in görüĢüdür.  

 Fiziksel bir sorunu olmadığı müddetçe her bebek konuĢabilme kapasitesi ile doğar. 

Yani konuĢabilme yeteneği evrensel bir yetenektir. Yapılan araĢtırmalar bebeklerin genel 

olarak aynı dil geliĢim süreçlerinden geçtiğini göstermektedir. Bu geliĢim süreçleri Ģu 

Ģekilde belirlenmiĢtir: 

 Agulama – Babıldama Evresi (0–6 aylar):Bebekler bu dönemde ihtiyaçlarının 

karĢılanması için bilinçsizce sesler çıkarır. 

 Heceleme Evresi (6–12 aylar):Bu dönemde konuĢma organları olgunlaĢmıĢtır. Ba-

ba An-ne gibi basit heceler çıkarır.  
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 Tek Sözcük Evresi (12–18 aylar):KonuĢmada kritik dönemdir. Tek 

kelimeyle(Morgem) çok Ģey anlatılır. „Kedi‟deyince „Kediyi çok severim‟ anlamına 

gelebilir. 

 Telegrafik KonuĢma (18–24 aylar):Bebekler bu dönemde iki kelimeyi birleĢtirirken 

bağlaç kullanmaz. „Anne su‟ gibi.Bu dönemde kullandığı kelime sayısı artar. 

 Ġlk Gramer Süreci (24–60 aylar):Bebek artık kurallı ve gramere uygun konuĢur. Dili 

hızla geliĢir. Anlamlı cümleler kurmaya baĢlar.  

 Çocuklar ilk baĢta isimleri, daha sonra ise fiilleri öğrenir. Diğer türlerin öğrenilip 

cümle halinde konuĢma düzeyine eriĢme ise daha geç süreçlere rastlar. 

 Dil geliĢim aĢamaları evrensel nitelikler taĢır. Dünyanın her yerinde çocuklar bu 

geliĢim aĢamalarından geçerek dillerini edinirler. Bu yönüyle dil öğrenimi evrensel 

nitelikler taĢısa da öğrenilen dil millidir.  

 Kelime türetme yolları bağlamında çocuk dili ise çocukların dile yaptığı katkının 

araĢtırılması anlamına gelir. Çocuk dili: Çocukların belli birtakım seslerden, 

basitleĢtirilmiĢ kurallardan, örneksemelerden yararlanarak kullandıkları dil anlamına gelir. 

Çocuk dili, insanoğlunun dil mekanizması ile doğduğunu ve bu mekanizmanın da etkisi ile 

kelime türetebildiğini göstermesi bakımından önemlidir.  

 Örnekseme konusunda da dile getirdiğimiz gibi çocukların örnekseme kapasitesi 

çok yüksektir. Bilinen örneklerden hareketle yeni kelimelerin türetilmesi çocuk için var 

olan kelime hazinesi ile anlatılamayacak durumlarda yaĢanan sıkıntının çözümlenmesi 

anlamına geleceğinden kurtarıcı durumundadır. Ġlhan, çocukların bu özelliklerinden 

hareketle yaptıkları örneklere değinmiĢtir: kravat için „takma‟, susadım kelimesinden 

hareketle „kolasadım‟, kolanın köpürerek taĢması veya sütün kaynarken taĢması sırasında 
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ortaya çıkan olayla bağlantılı olarak „köpürcük‟, yenik veya yenilmiĢ yerine „kaybedik‟, 

soğumuĢ yerine „sıcamıĢ‟ örneklerini verir (Ġlhan, 2005, s. 158). Kelimeleri hem çocuk 

dilini hem de örneksemeyi örneklendirir. Dolayısıyla çocuk dili ve örnekseme kuvvetli bir 

iliĢki içinde olan iki türetme yoludur.  

 Çocuklarda görülen ve aĢırı kurallaĢtırma denilen durum da çocukların dil 

ediniminde var olan yapıların baĢka durumlara aktarılıĢını örnekler. Örneğin; kırtasiyeci, 

saatçi, gözlükçü örneklerinden hareketle bakkalcı, kasapçı vb. kelimeleri de türetir.  

 Çocuk dili denildiğinde akla gelen isimler genellikle sese, sesin ritimselliğine 

dayalı ve çoğunlukla ses tekrarını içeren kelimelerdir.Çocuk diline örnek oluĢturacak 

kelimeler incelendiğinde bunların büyük çoğunlukla hecelerin ya da kelimelerin 

tekrarlanmasına dayandığı görülür. Bunda elbetteki söyleyiĢ kolaylığı etkili olmuĢtur. Bu 

türde çocuk diline dahil edebileceğimiz kelime örneklerini Ģu Ģekilde verebiliriz: cici, 

mama (mamma), meme, ninni, nine, kaka vb. Verdiğimiz bu örnekler genel dile geçmiĢ 

kelimelerdir. Bugün kelimelerin belirttikleri kavramlar örneklerdeki gibi isimlendirilmekte 

ve sözlüklerde de bu Ģekilde yer almaktadır.  

 Çocuk dili dediğimizde akla gelen Ģey, bu dilin çocuklar tarafından üretildiğidir. Bu 

genel görüĢ büyük oranda gerçeklik payı taĢısa da bazı kelimelerin çocuklar ile iletiĢim 

halindeki kiĢiler tarafından, çocuklar tarafından daha iyi anlaĢılacağı ve sevileceği 

gerekçesiyle oluĢturulduğu düĢüncesi de mantıklı görünmektedir.  

 Genel söyleyiĢte baĢka kelimeler ile karĢılansa da Ģu kelimelerin de çocuk diline 

örnek teĢkil ettiğini söyleyebiliriz:  

 Gagak (tavuk), cik cik (kuĢ), mö (inek), me (koyun, kuzu), hav hav (köpek), nen 

nen (battaniye, bazen de uyumak anlamında), ah! (kötü, fena), bibi (yumurta), pisi (kedi), 
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cıs (sıcak, yanar), day day (yürümek), dette (vurmak, dövmek), dan dan  (tüfek, silah), pat 

pat (motosiklet), çuh çuh (tren), düt düt (araba ya da korna anlamında), ham (yemek, 

ısırmak), uu (Soğuk), Hoppa (atlamak, hoplamak), atta (Gezmek), kıh (bıçak, kesmek), ee 

(uyumak), Oo (Güzel), dende (değnek), eh etmek (dövmek) vb.  

  Bazen bazı çocukların kendilerine has bir dil oluĢturdukları da görülür. Bu 

durumdaki çocuklar varlıklara kendi belirledikleri isimleri koymakta ve anlaĢma 

zorunluluğundan yakınlarına da bu isimleri kabul ettirmektedirler.  

 Verilen örnekler dıĢında her ne kadar büyükler tarafından söylenmiĢ olsa da 

biçimsel yönden çocuk dilini örneklediği için „pampiĢ‟ ve „ciciĢ‟ kelimelerinin de çocuk 

diline örnek teĢkil ettiğini belirtebiliriz. Yine kısaltma konusunda da belirttiğimiz 

öpüyorum kelimesi için kullanılan: mujk, mck, mcq; aĢkım kelimesi için kullanılan: ajkm, 

acqhm, aĢkm; dostum kelimesi için kullanılan: kanki, panpa, gank gibi kısaltmalar da 

çocuk diline örnek oluĢturmaktadır (http://www.iyzi.net/teknoloji/internet-konusma-

kisaltmalari.html 16.03.2013 14.44). 
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SONUÇ 

 GeçmiĢten günümüze değin dil, canlı yapısısıyla ve değiĢip dönüĢme özelliğiyle 

dikkat çekmiĢtir. Ġlk dilin ne olduğu, dilin oluĢumu, dilin kendi içerisinde yaĢadığı değiĢim 

süreci ve diğer dillerle kurduğu iletiĢim daima merak uyandırmıĢ ve çalıĢmalara konu 

olmuĢtur.  

 Ġnsanın en temel ihtiyaçlarından biri, diğer insanlarla iletiĢim kurmadır. Bu ihtiyaç, 

dil ile karĢılanır. Yani dil oluĢumu bir zorunluluktur. Ġnsan, isteklerini, beklentilerini, 

duygularını, amaçlarını dil ile diğer insanlara aktarır.  

 Bugün kabul edilen görüĢ dil oluĢumunun kelime ile baĢladığıdır. Tek bir kelimenin 

yargı bildirdiği dönemden yargıların cümle ile bildirildiği döneme geçilmiĢ ve böylelikle 

günümüzdeki diller oluĢmuĢtur. Buna göre günümüzde yargılar cümle ile bildirilmektedir 

ve cümleler kelimelerden oluĢmuĢtur. Bu sebeple kelime, dil için son derece önem 

taĢımaktadır.  
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 Dil ve insan iliĢkisi son derece kenetli bir yapıdadır. Ġnsanın tarih içerisinde 

yaĢadığı tüm değiĢimler dilde de kendini hissettirir. O halde dil, aynı kalmayıp sürekli bir 

değiĢim süreci yaĢar.  

 Dilin yaĢadığı değiĢim aĢamalarından biri –belki de en yoğunu-  kelimeler bazında 

gerçekleĢmektedir. Buna göre kelimeler tek baĢına değiĢip dönüĢtüğü gibi, karĢılığı 

olmayan kavramlar için de yeni kelimeler türetilir.  

 Bir dilin varlığını sürdürebilmesi zamanın gerisinde kalmamasına, zamanın 

gerektirdiği kavramlara yeni kelimeler türetebilme gücünü gösterebilmesine bağlıdır. Bu 

sebeple kelime türetebilme bir dil için son derece önemlidir. Bu önem dolayısıyla bu 

çalıĢmada kelime türetme konusu ele alındı.  

 ÇalıĢmada amaç, Türkçede görülen kelime türetme yollarını inceleyerek, bu 

yolların esaslarını belirleme ve Türkçede görülen örneklerine değinmedir. Bu kapsamda 

çalıĢmada: türetme, birleĢtirme, uydurma, kalıplaĢma, tarama, derleme, kısaltma, 

örnekseme, ödünçleme, halk etimolojisi, karma, kalque ve çocuk dili baĢlıkları altında 

türetme yolları incelenmiĢtir. Türetme yolları incelenirken baĢka dillerde de örnekleri olan 

yollar için karĢılaĢtırma sağlayabilmesi için o dillerdeki örneklere de değinilmeye 

çalıĢılmıĢtır.  

 Yapılan inceleme sonucunda Türkçenin en fazla, sonuna gelen ekler aracılığıyla 

türediği tespit edilmiĢtir. Bu oranda, Türkçenin sondan eklemeli yapısı ve bu Ģekilde 

türetmeye meyilli oluĢu yatmaktadır.  

 Bir diğer kelime türetme yolu birleĢtirmedir. Ġki ya da daha fazla kelimenin 

birleĢerek yeni bir kelime oluĢturması demek olan birleĢtirme ile türetme kadar çok olmasa 

da pek çok kelime türetilmiĢtir.  
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 Uydurma, özellikle Dil Devrimi ile gündeme gelmiĢ bir türetme yoludur. Bu 

dönemde dilin millileĢtirilmesi amaçlanmıĢ ve yerleĢik yabancı kelimeler yerine Türkçe 

kelimeler önerilmiĢtir. Bu kelimelerin bir kısmı kabul edilmiĢ, bir kısmı ise edilmemiĢtir. 

ĠĢte bu dönemde, yapılan bu türetme iĢlemlerine ve bulunan kelimelere yönelik eleĢtiriler, 

kelimelerin uydurma olmasına yönelik olmuĢtur. Oysa uydurma, aynı zamanda uygun 

olanı bulma, yakıĢtırma demektir. Ancak kelime bu anlamıyla düĢünülmediğinden yol da 

pek çok eleĢtiriye maruz kalmıĢtır. Bugün kabul edilen görüĢ bütün dillerin uydurularak 

türediği ve dil oluĢumunun ilk aĢamasının uydurma olduğudur. Dolayısıyla ilk ve asli 

türetme yolunun uydurma olduğu söylenebilir.  

 KalıplaĢma ise dilin esneklik özelliğini ve kurallara uygun iĢlemediğini gösteren en 

önemli kelime türetme yoludur. Buna göre çekim eki olarak bilinen bir ek eklendiği 

kelimede yapım eki iĢlevi görür ve eklendiği kelimeye yeni bir anlam kazandırır. Bu yol ile 

sayılı kelimeler türetilmektedir.  

 Tarama ve derleme, Türk Dil Kurumu‟nun kurulmasından sonra baĢlayan özleĢme 

çalıĢmaları sırasında gündeme gelmiĢ iki türetme yoludur. Tarama: kullanımdan düĢmüĢ 

kelimelerin kitaplardan ve yazılı eserlerden bulunarak kullanıma kazandırılması, derleme 

ise: halk söyleyiĢinde devam ettiği halde genel kullanımdan düĢmüĢ kelimelerin bulunarak 

halkın genelinin kullanımına sunulması iĢlemidir. Tarama ve derleme çalıĢmaları ile pek 

çok kelime dile tekrardan kazandırılmıĢ ve dilin millileĢtirilmesi yolunda önemli bir adım 

atılmıĢtır.  

 Kısaltma, az çaba yasasının bir gereği olarak emekten ve masraftan tasarruf yapmak 

amacıyla ortaya atılmıĢ bir türetme yoludur. Kısaltma, bir türetme yolu olarak ortaya 

çıkmamıĢtır. Ancak kısaltılmıĢ kelimelerin ayrı birer kelime gibi algılanmaya baĢlanması, 
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ilgi çektiği düĢünülerek pek çok mekana, ürüne de kısaltma isimler bulunması gibi 

sebeplerle kısaltma, bir türetme yolu olarak ele alınmaktadır.  

 Örnekseme, kuraldıĢı olduğu gerekçesiyle tepki ile karĢılanmıĢ bir türetme yoludur. 

Bir örnekten hareketle diğer örneklerin yaratılması demek olan örnekseme, uydurmadan 

sonra en temel kelime türetme yoludur. Buna göre uydurma ile baĢat kelimeler, bu baĢat 

kelimelerin örnek tutulması ile de yeni kelimeler türetilmektedir.  

 Ödünçleme, bir dilin bir baĢka dilden kelime almasına dayanır. Alınan kelime, 

alındığı Ģekliyle kullanılabildiği gibi girdiği dilin ses sistemine uyarak da kullanılabilir. 

Ödünçleme, hem kelime olarak hem de türetme yolu olarak pek çok eleĢtiriyle 

karĢılanmıĢtır. Kelime bazında yapılan eleĢtiri ödünçleme kelimesinin, ödünç alma 

anlamına gelmesi dolayısıyladır. Buna göre alınan kelimelerin geri verilmesi gerekir. 

Çünkü ödünç alma, geri vermeyi zorunlu kılar.Ancak kelimeler için böyle bir durumun 

olmayacağı açıktır.  Diğer eleĢtiri ise ödünçleme kelimelerin dilde yozlaĢma yarattığının 

düĢünülmesinedir. Özellikle günümüzde teknolojinin etkisiyle giren Ġngilizce kelimeler, 

dile zarar verdiği gerekçesiyle eleĢtirilmektedir.  

 Halk etimolojisi yabancı bir kelimenin yakıĢtırma yolu ile bir kavrama isim 

yapılma durumudur ve çeĢitli Ģekillerde yapılabilmektedir. Bunlardan biri sadece ses 

benzerliğinin gözetilip, anlam boyutunun göz ardı edilmesidir. Diğer bir yol kelimelerin bir 

efsaneye dayandırılması ile yapılır. Bazen de yabancı unsur ile yerli unsur arasında anlam 

ilgisi kurulabilir. Bir baĢka yol da özel bir anlamı olan bir kelimenin diğer dile o anlamla 

ilgili genel bir anlamla girmesidir. Halk etimolojisi diğer dillerle kurulan iliĢkinin bir 

sonucudur.  

 Karma, iki ya da daha fazla kelimenin parçalarının alınarak yeni bir kelime 

türetilmesi demektir. Bu yönüyle hem birleĢik kelimelere hem de kısaltmaya benzer. 
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Günümüzde özellikle marka ve mekan isimlerinde ilgi çektiği gerekçesiyle sıkça karma 

kelime kullanılmaktadır.  

 Kalque, varlığı eski olsa da yeni yeni tanınan bir türetme yoludur. Bu nedenle 

kalque, incelenmiĢ bir konu değildir.  

 Kalque, bir nevi çeviri anlayıĢıyla yabancı bir dildeki kullanımın olduğu gibi, 

değiĢtirilmeden aktarılmasıdır. Bazen de kullanımda olanbir kelime, yabancı dilin etkisiyle 

eskiden olmayan anlamları içerecek Ģekilde geniĢler.  

 Kalque de halk etimolojisi ve ödünçleme gibi diğer dillerle kurulan iliĢkiye dayanır. 

Ancak onlardan farklı olarak kelime alıĢveriĢi değil anlam alıĢveriĢi söz konusudur.  

 Çocuk dili, çocukların dil geliĢim seyrinin incelenmesi anlamına gelir. Buna göre 

çocuklar dil edinebilme özellikleriyle doğar ve bu özellik onlara kelime türetebilme 

yetisini de verir. Bugün ölçünlü dilde pek çok çocuk dili örneği kelime bulunmaktadır. Bu 

da çocukların dile katkısını göstermesi bakımından önemlidir. 

 Bir dilin varlığını sürdürebilmesi kelime türetme gücüne bağlıdır. Yeni kavramlara 

kelime türetemeyen bir dil varlığını kaybeder, öz yapısından uzaklaĢır.  

 Dilin öz yapısından kaynaklı kelime türetme yolları olduğu gibi yabancı diller ile 

iliĢkiler sonucu dile girerek kelime türetimini sağlayan yollar da bulunmaktadır. Bu da bize 

yalnızca kelimelerin değil, yolların da alıĢveriĢ halinde olduğunu göstermektedir.   

 Kelime türetme yolları incelendiğinde bu yolların da sürekli değiĢtiği, var olan 

kelime türetme yollarına yenilerinin eklendiği görülür. Buna göre kalque, kalıplaĢma, 

karma, kısaltma gibi yollar eskiden olmayan; ancak zaman içerisinde ortaya çıkan kelime 

türetme yollarıdır. Bu da göstermektedir ki dilin değiĢimi sadece kelime boyutunda değil 
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kelime türetme yolları boyutunda da gerçekleĢmektedir. O halde kelime türetme yolları da 

değiĢebilmekte, eskiden kelime türetilmesini olanaklı kılan bir yol türetme gücünü 

kaybedebileceği gibi, yeni türetme yolları da dile girerek kelime türetimini 

sağlayabilmektedir. 
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